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Besedo imajo kmetje

Od očitkov do predlogov
Izmenjava mnenj o kmetijstvu in gozdarstvu

Namen sestavka lahko opišemo z bese­
dami iz pisma kmetov-zadružnikov, v kate­
rem se sicer niso upali podpisati, češ da 
imajo slabe izkušnje. Razen drugega so 
napisali: »Ce bi družba res rada zvedela 
resnico, nam boste gotovo pomagali, saj je 
v časniku .Delo bilo zapisano, da je list 
ljudska tribuna. To bi bilo treba upoštevati 
posebno sedaj, ko pripravljajo nove zakone 
in odloke. Dokler se razprave o njih ne 
sprostijo, ne moremo pričakovati večjih us­
pehov v kmetijstvu.«

Široko javno razpravo o analizi gospo­
darjenja z gozdovi je že napovedal član iz­
vršnega sveta skupščine SRS inž. Franc Raz­
devšek v odgovoru kmetu, objavljenem v 
»Delu« dne 14. febr. v rubriki »Pogovor z 
bralci«. Za razpravo pripravljajo gradivo. 
Gotovo ne bo napak, če nekatere odlomke 
iz pisem, ki smo jih prejeli, že zdaj obja­
vimo.

Kako naj dokažemo, 
da smo člani družbe?
Kmet Vine Steržaj z Rakeka je napisal: 

»Kmet ni bil od leta 1948 nikoli tako brez 
perspektiv kot zdaj. Vso povojno dobo se 
je skušal prilagoditi spreminjajočim se ra­
zmeram in sprejemal nasvete od gojenja 
lanu. oljaric, ribeza, semenskega krompirja, 
mleka, pitanja živine in drugega. A vedno je 
nasankal. V zadnjem času pa slišimo celo 
očitke, da smo togi, starokopitni, nerazgle­
dani in o nekem namišljenem ponosu no­
tranjskih kmetov. Očitajo nam. da pridelkov 
ne znamo prodati, ker smo premalo podjet­
ni.« Take očitke zavrača z opisovanjem te­
žav. ki jih je imel lani pri prodaji. Sklenil 
je: »Ce bi hotel približno opisati vse, bi bilo 
za cel časopis Tako se je dogajalo in se 
še godi kmetom. Vem pa, da to ni v skladu 
z načeli socializma in še manj humanizma. 
Stvari pa ne bo možno pravično urediti

brez ustreznega števila kmečkih zastopnikov 
v skupščinah.«

Podobno meni 11 kmetov — podpisnikov 
pisma iz občine Radlje ob Dravi — stvari pa 
ocenjujejo nekoliko širše. Med drugim so za­
pisali: »Sadovi povojnega razvoja so vidni 
povsod — nova naselja v mestih, hidro- 
centrale, ceste — dokler nas pot ne zanese 
med kmečki živelj. Razloček je velik po­
sebno v hribih, kjer životari veliko občanov, 
ki pa niso sami krivi za svojo revščino. V 
Sloveniji prevladujejo gorata območja. Pre­
bivalci so sodelovali v narodnooosvobodilni 
vojni in povojni graditvi — ostali pa so 
praznih rok, ko da niso člani sedanje skup­
nosti. V gospodarstvu iščemo rezerve. Spra­
šujemo, zakaj ne vidimo ogromnih rezerv 
tudi v zemljiščih mnogih občanov?! Zakaj 
kmeta ne vidi nihče — razen pri dajatvan 
— ali ga noče upoštevati? Kako naj kmetje 
sploh dokažemo, da smo člani sedanje 
družbe? Svojih poslancev nimamo, ker 
smo vedno volili nekmete. Kdo naj nas 
zastopa? Imamo najrazličnejše organizacije 
in združenja, a kmečko prebivalstvo nima 
nobene organizacije. Sit pa lačnemu ne ver­
jame.«

Na zboru kmetov na Uncu,, ki je bil 9. 
februarja, zbralo pa se je 42 ljudi iz krajev 
Unec, Rakek, Ivanjeselo in Slive, so po­
stavili stvari še bolj konkretno. Soglasno 
so sprejeli sklep, ki se začne: »Kmetje smo 
'se zbrali na pomenek in protest v času, 
ko naša družba išče poti in koncepte za sa­
nacijo vsega kmetijstva, ki je posebno pri 
nas na robu propada.«

P opisu raznih težav, ki jih na nekaterih 
mestih imenujejo tudi zapostavljanje in iz­
koriščanje kmetov, so zahtevali »... opusti­
tev ali popravo vseh zakonov, ki posegajo 
v koristi kmetov, sprejeti pa so bili v ob­
dobju etatistične miselnosti. V vseh poli- 
tičnogospodarskih ustanovah, kjer se od­
loča o usodi kmetov in kmetijstva — uvršče­
no je 'tudi gozdarstvo — naj bo ustrezno 
število kmetov. Tako zastopstvo naj bi

segalo do sekretariata za kmetijstvo (ki ga 
zdaj nimamo). Kmetje se ne strinjajo z 
nobeno sedanjo obliko kooperacije, ker z 
vsemi želijo pri kmetih le žeti, njim pa ni­
česar dati. Uveljaviti bo treba take obli­
ke socialističnega sodelovanja, ki bodo pra­
vične in sprejemljive za vse sodelavce. 
Vse to je treba urejati sporazumno s kmeti 
in z njihovimi predstavniki, ki morajo 
kmete o vsem obveščati.«

V pismu uredništvu so sporočili, da so 
tako pismo izročili tudi poslancu Antonu 
Gorniku, ki je prišel na njihov zbor.

Obnoviti kmetijske
zadruge
Kmetje, odoomiki skupščine občine Ptuj, 

imajo še konkretnejše predloge za izbolj­
šanje nekaterih stvari v kmetijstvu. Menijo, 
da le z zakoni in odloki ni moč odpraviti 
vseh sedanjih težav kmetov. Pomagati si 
morajo tudi sami. V psimu, ki so ga poslali 
skupščini v Ptuju in v vednost časopisju, 
med drugim pravijo: »Na podeželju po­
grešamo kmetijske zadruge in njihovo nad­
gradnjo preko občine do republike,« Zah­
tevajo, naj bi razširili kooperacijo med kme­
ti in kmetijskim kombinatom ter podjet­
jem Perutnina ali »naj v oddaljenih krajih 
obnovijo kmetijske zadruge in jim vrnejo 
temeljna sredstva, ki so jih bivši zadružniki 
ustvarjali dolga leta z velikim trudom in 
žulji.«

Tako dobivajo kritike in predlogi vse 
določnejše oblike. Nekaj bo treba storiti. 
Kaj, pa bodo menda morali odločati pred­
vsem kmetje. Družba jih lahko le podpira.

Se spodbuden dodatek iz poročila o zboru 
kmetov na Uncu. Zapisali so: »Dogovorili 
smo se, da bomo imeli podobne sestanke 
vsako prvo nedeljo v mesecu. Razširili jih 
bomo po vsej cerkniški občini.«

Prav bo, če se bodo pogosto sestajali in 
pomenili, zakaj nepoučeni ljudje lahko hudo 
pretiravajo, kar pa jim ne more. koristiti. 
Pravšna beseda najde najustreznejše mesto. 
Včasih so sicer izjeme, ki pa jih je treba 
kmalu odpraviti. Tako že ugotavljajo na 
kmetijsko industrijskem kombinatu »Po­
murka« v Murski Soboti, čeprav so pred 
letom dni trdili, da so uvedli najboljšo ko­
operacijo s kmeti.

Visok standard, vendai 
ne na račun drugih
V pismu iz Radelj — 11 podpisnikov — 

so opisane še nekatere razmere v gozdar­
stvu.

»Hribovska kmečka posest je razdeljena 
približno na eno četrtino pašnikov, travni­
kov in .njiv’ ter tri četrtine gozdov. Kmet­
je so močno odvisni od gozda, kmetijska 
zemljišča so jim le za dopolnitev sredstev 
za preživljanje. Gozdovi so bili njihovi od 
propada fevdalizma. Kot lastniki so jih 
čuvali in negovali s prorojenim čutom za 
varčevanje. Plačevali so davke. Zdaj pa go­
spodari z njihovimi gozdovi monopolno pod­
jetje .gozda gospodarstvo', ko da sami 
niso več sposobni. Menda v imenu demo­
kracije in samoupravljanja. Kmet prejema 
za les le simbolično ceno. Gozdar in vsi 
drugi, ki se službeno sprehajajo v njego­
vem gozdu, pa prejemajo za osemurno dne­
vno delo lepe osebne dohodke. Nismo ne­
voščljivi sodržavljanom zaradi njihovega 
življenjskega standarda, saj je cilj sociali­
zma prav višji standard. Svojega standarda 

• pa si ne bi smeli zviševati na račun drugih 
občanov.«

Bolj spodbudno je pismo Jožeta Pin­
tarja z Bleda. Prosil je, naj ga objavimo 
v imenu velike večine gozdnih posestnikov 
v radovljiški občini. Dali so mu naslov: 
»Konkretni predlog gozdnih posestnikov ra­
dovljiške občine za spremembo republiške­
ga zakona o gozdovih«. Predlog je uteme­
ljen z uvodnimi besedami: »Sedanji zakon o 
gozdovih je po odporu prizadetih gozdnih 
posestnikov edinstven v povojni zakonodaji 
v gozdarstvu. Izvajati so ga začeli s. silo in 
je zvečal socialne; gospodarske in politič­
ne probleme na vasi, konkretno firi kmetih, 
gozdnih posestnikih, ki so bili med narodno 
osvobodilno vojno moralna, materialna in 
udarna sila naše revolucije. Po osvoboditvi 
smo kmetje veliko prispevali za obnovo do­
movine. Pridelke in les smo prodajali pod 
ceno, da smo podpirali razvoj drugih, za 
družbo takrat pomembnejših dejavnosti. V 
takratnem neenakopravnem položaju smo 
pričakovali, da bo pozneje družba to ure­
dila hi nam po preživelem obdobju admini­

strativnega socializma z ekonomskimi ce­
nami omogočila obstoj in nadaljnji razvoj. 
Toda ne. Republiški zakon o gozdovih ne 
le, da ne priznava lastniku-proizvajalcu eko­
nomskih cen lesa, ampak nam jemlje celo 
pravico razpolaganja z našim lesom, s tem 
pg tudi lastninsko pravico, ki nam jo jamči 
ustava. Lastništvo in gospodarjenje sta ne­
ločljivo povezana.«

Po tako ostri oceni razmer nadaljuje: 
»Odpor proti sedanjemu republiškemu za­
konu o gozdovih se je tako stopnjeval, da 
so žq, uradno napovedane spremembe, ki 
pa še niso pripravljene. V organizacijo goz­
dnega gospodarstva se kmetje ne bomo 
spuščali, ker se ravnamo po načelu nevme- 
šavanja. Želimo pa poudariti, da upravičeno 
zahtevamo, naj bo zaposlenih manj ljudi, a 
strokovno sposobnih, ki bodo z znanjem 
in s pridnostjo preprečevali neupravičeno 
trošenje družbenih sredstev.

Enakopravno 
sodelovanje 
v gozdovih
K predvidenim spremembam predlaga­

mo: sodelovanje z gozdnim gospodarstvom 
kot enakopravni partnerji. Samoupravlja­
nje brez tujega vmešavanja (diktiranega 
samoupravljanja). Gospodarjenje v zaseb­
nih gozdovih je treba urediti z zakonom 
tako, da bodo zaščitene koristi družbe. Dru­
žbeno kontrolo naj opravlja ustrezna or­
ganizacija, stroške pa bodo krili v ustrezni 
obliki lastniki gozdov. Z odkazanim drev­
jem za posek naj razpolaga lastnik.«

Pismo se končuje: »Za družbo bo korist­
no, če bo lastnik gozda dobil les plačan po 
dejanski vrednosti, kot jo ima na svetovnem 
trgu. Ekonomska cena je namreč gonilna 
sila, ki bo spodbujala kmečko prebivalstvo 
k sodelovanju v gozdni in kmetijski proiz­
vodnji na enakopravni podlagi z delitvijo 
presežne vrednosti po vloženem delu.«

Nekaterim ostrim kritikam, ki izvirajo 
iz nezadovoljstva, sledijo resni predlogi, 
čeprav še niso dovolj izpiljeni. Taki pred­
logi niso brez podlage. Spomnimo se le 
kooperacije v zasebnih gozdovih (pred pe­
timi ah šestimi leti! V minulih letih so kmet­
je že večkrat pokazali, da se ne branijo vsa­
kega sodelovanja ali skupnega - gospodarje­
nja, ampak želijo pri tem le ustrezne pravi­
ce. Vsaka stvar, ki le malo diši po prisilje­
vanju, pa zbuja v njih odpor. Sedanje gospo­
darske težave tak odpor še zvečujejo.

Jože Pintar je hkrati odgovoril »kmetom- 
zadružnikom«, ki so zapisali: »Predlagamo, 
naj bo posek do 18 kubikov brez vsake takse 
(iz pisma ni moči razumeti, ali mislijo le 
biološko amortizacijo ali vse stroške), kar 
bo več, pa po 20 din od kubika. Tudi sin ali 
brat naj bi dobil od doma toliko lesa, koli­
kor ga potrebuje, če zida hišo, in zanj ne 
bi bilo treba plačati takse.« Lastniki gozdov 
v radovljiški občini so jasno predlagali, 
da bodo stroške za strokovno službo in kon­
trolo sami pokrili. Želijo pa odločati, kako 
bodo zbirali potrebna sredstva in kako go­
spodarili z njimi. Ničesar ne pričakujejo 
zastonj od družbe.

O zniževanju sedanjih stroškov v zaseb­
nih gozdovih pa je Vine Steržaj zapisal: 
»Gozdarji knjižno dokažejo, da jih je hektar 
pogozdovanja stal 12.000 din (novih). Kmet­
je pa bi radi pogozdovali za pol manjšo ce­
no, pa nam ne dajo.«

Iz nekaterih pisem sklepamo, da bi bila 
možna še cenejša oblika pogozdovanja in 
nege gozdov.

Kmetje iz občine Radlje so sklenili svoje 
pismo: »Bo morda kdo pripomnil, da po 
zadnji vojni še noben kmet ni prišel ,na bo- " 
ben‘. To je sicer res. Kdo pa je priprav­
ljen v sedanjih razmerah kupiti njegovo 
posest? Kdo bo morda še pripomnil, da so 
kmetje zaostali in imajo nizko delovno sto­
rilnost. Tudi to je res. Tega pa niso krivi le 
kmetje, ampak tudi družba, ki se je prema­
lo zmenila zanje. Po taki logiki, kot je velja­
la v odnosih do kmetov, bi tudi zaostale 
republike v naši državi morali pustiti v nji­
hovi zaostalosti.«

Taka presoja — kolikor je resnična — ne 
bi smela pasivizirati kmetov, da bi čakali 
le na pomoč številnejšega zastopstva v 
skupščinskih In občinskih organih. Resni pre­
dlogi nekaterih kmetov za spremembe v 
zadružništvu in gozdarstvu potrjujejo, da 
v sedanjih razmerah na trgu ne pričakujejo 
od poslancev in odbornikov, da bi od­
pravili vse težave. Združevati bo treba vse 
sile in sredstva. Uredil J02E PETEK

STOJAN KKRBJ.ER: ORODJE

MILAN MAVER: PREMIK

— V kadrovski strukturi smo zabeležili naravnost fantastičen napredek; znaj so z osnovnošolsko izobrazbo v glav- 
lem samo še vodilni

Iz vsebine:
IGOR GRUDEN

IZGUBLJANJE TAL 
POD NOGAMI 

Gospodarstvo onkraj mejr
•

VIKTOR SIREC
TUDI POKOJNINE 

SE BORIJO ZA REFORMO
Beograjska panorama 

•
BOŽIDAR PAHOR 

JHRISTOPHER SOAMES 
Portret tedna

IVAN FRANKO 
KITAJSKA

V ATOMSKEM KLUBU
Vojaško-politični komentar

DUŠAN DOLINAR
DE GAULLE UTIRA POT 

STRAUSSU?
Reorganizacija zahodne Evrope 

•
HORST OGRIS

GLEDALIŠKA PRIZADEVANJA
Pismo z Dunaja 

*
PRIMOŽ ŽAGAR
-KO ZACVETI 

DIVJA ČEŠNJA-
Nela Kržišnik je tudi dramatik

MARIJAN TRŠAR
IVAN SELJAK-COPIC

Naši sodobni slikarji in kiparji 
e

JOŽE SNOJ
EVROPA IN Ml 

KOT NEUSLIŠANI LJUBIMCI
-Kongres« Primoža Kozaka 

v italijanščini

BREDA POGORELEC
O ČASOPISNEM JEZIKU

BOŽIDAR BORKO
PREŠEREN V UKRAJINŠCINI

Odmevi slovenske literature 
v slovanskem svetu

RASTKO MOČNIK 
ŠTUDENTI IN REVOLUCIJA

Pereč pogovor 
*

MARIJA NAMORS
VEDETI PRAVOČASNO - 

IN OZDRAVITI
Pomen in organizacija boja 

proti raku 
•

MORTON SOBELL TRDI: 
NISEM BIL VOHUN

Tretji obtoženec v procesu proti 
Rosenbergovima na prostosti

*

MARJAN SEDMAK 
TOVARIŠ MINISTER 

NIMA SREČE ...
S poti po Kazahstanu (1)

*
LADISLAV KIAUTA

TRETJIČ: ŠTAMPETOV MOST
Odlomek iz nagrajenega dela

Uredništvo »Dela« je prejelo precej pisem, ki opozarjajo, da 
kmetje veliko razpravljajo o odnosih s kmetijskimi in z gozdnogospo­
darskimi organizacijami ter o.pripravi novih predpisov. Vseh pisem 
ne moremo objaviti, ker ni dovolj prostora, nekatera mnenja pa se 
v njih tudi ponavljajo. V nekaterih pismih najdemo hkrati odgovore 
na mnenja in trditve v drugih, kar kaže, da tudi kmetje mislijo raz­
lično, oziroma da je v nekaterih krajih šel razvoj dalje kot drugod. 
Zaradi tega so tudi odlomki iz pisem razvrščeni po vsebini.
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Socializem
in

demokracija
Zdaj se še marsikje po svetu sprašu­

jejo, ali sta pojma socializem, in demo­
kracija sploh združljiva. Vendar postaja 
čedalje bolj jasno, da socialistična druž­
ba, Jci je cilj vseh socialističnih gibanj, 
•sploh ne more obstajati brez najširše in 
•neposredne demokracije, še več — takš­
na (in prav nobena druga) demokracija 
je pravzaprav celo prvi pogoj socializma. 
Neposredno demokracijo omogoča šele 
proces opuščanja vseh drugih oblik 
političnega posredništva, zakaj merimo 
jo lahko samo s stopnjo političnega vpli­
va najširših množic na družbene pogo­
je njihovega lastnega obstoja. Zato je 
treba odločno zavrniti ideje, da so poli­
tične oblike, ki so nastale v revoluciji in 
neposredno pc revoluciji v kaki državi 
hkrati že sam, edini in nedotakljiv vrhu­
nec demokracije ne le tam, temveč tudi 
vzorec, ki obvezuje vse druge. Svoj smi­
sel, pomen in namen imajo samo dotlej, 
dokler so zato, da utirajo pot oblikam 
neposredno po revoluciji v kaki državi 
prenehajo opravljati to funkcijo, ki je 
ena temeljnih, nujno zapadejo v birokra­
tizacijo in vladanje v imenu množic — 
vendar ne za množice.

Zato pravzaprav niti ni kdove kako 
čudno, da se pogovorov za okroglo mizo 
mednarodnega kolokvija na temo Socia­
lizem in demokracija niso udeležili rav­
no predstavniki tistih držav, kjer na pro­
bleme demokracije gledajo približno ta­
ko, kot sem malo prej zarisal — ne glede 
na to, ali pri tem na vsa usta izjavljajo 
ali ne, da so za demokracijo; še več, da 
jo že imajo. Na srečo to ni motilo dru­
gih udeležencev, urednikov marksističnih 
in socioloških revij z Vzhoda in Zahoda, 
jugoslovanskih revij za družbena vpraša­
nja in nekaterih uglednih marksističnih 
publicistov, ki so se zbrali v Ljubljani 
na povabilo uredništev Teorije in prakse 
ter beoorajskega Socijalizma, da razprav­
ljajo o neposredni demokraciji in socia­
lizmu, političnem sistemu v socialistični 
državi ter o vlogi partije in progresivnih 
sil v boju za socializem.

Razveseljivo je, da je pobuda za takš­
no srečanje ljudi, ki ne le teoretično, 
ampak tildi V praksi sodelujejo pri po­
rajanju najbolj aktualnih in po možno­
sti čimbolj ustreznih oblik družbenega 
življenja v sedanjem razrvanem in raz­
cepljenem svetu, prišla z naše strani, če­
prav to nikakor ni nenavadno. Vprašanje 
socialistične demokracije, zagotovitve 
čimbolj neposrednega odločanja in sode­
lovanja na vseh področjih družbenega 
snovanja, razpršitev politične moči med 
čimveč ljudi je pri nas živo vprašanje 
dneva. To je tudi vprašanje, na katerega 
so poskušali odgovarjati kongresi zveze 
komunistov republik in na katero bo od­
govarjal tudi bližnji deveti kongres Zve­
ze komunistov Jugoslavije. Tako lahko 
rečemo, da se je na enem področju vklju­
čil prav v predkongresne priprave tudi 
kolokvij Socializem in demokracija, še 
posebej, če bosta prireditelja poskrbela, 
da bo z njegovo vsebino čimprej sezna­
njena tudi širša javnost. Vendar ne gle­
dam na predkongresne priprave kot na 
geslo dneva, že zato ne, ker kongres ne 
bo prelomnica (če bi bil, bi se reklo, da 
smo do njega počeli vse narobe), ampak 
predvsem mejnik na *poti. Kako pomem­
ben — to je odvisno od kongresa same­
ga.

Teme, ki jih je obravnaval kolokvij, 
so bile osvetljene z izkušnjami v najraz­
ličnejših družbenih sistemih. Podobna 
vprašanja so — nekje manj, drugod bolj 
— pereče prisotna skoraj povsod, ne gle­
de na to, kdo ima v rokah oblast. Odgo­
vori nanje so kaj različni in živeli bi v 
utvarah, če bi si zamislili, da bomo v vr­
sti vprašanj naleteli na enotne odgovore. 
Bolj pomemben je razloček v njihovi 
aktualnosti, Id jo poudarja prav razlo­
ček sistemov, iz katerih posamezni sode­
lujoči izhajajo. Naloga, ki je ponekod lah­
ko že zahteva dneva, je drugje samo ena 
od točk v programu nadaljnjega razvoja 
ali pa celo šele boja za oblast. Plurali­
zem mnenj, idej, pogledov in teorij je pri­
šel do izraza v največji meri, pa čeprav 
se vsi strinjajo v tem, kaj je prvi cilj so­
cialističnega gibanja. Za gibanje namreč 
gre; razloček je namreč v tem, kolikšen 
del poti je že kdo prehodil in po kakšni 
poti je moral hoditi. Vendar pa pestro, 
zanimivo in poučno soočenje mnenj že 
samo po sebi lahko oplemeniti temeljno 
dejo.

Vprašanj, ki se nanašajo na probleme 
demokracije in socializma, je zelo pestra 
vrsta. Eno od pomembnejših, zlasti za 
nas, je: kako zagotoviti preraščanje ne­
posredne demokracije v celovit sistem 
političnega odločanja, ker se seveda ne 
moremo zadovoljiti s tako imenovano 
»pritlično« demokracijo, demokracijo po­
litičnega odločanja v »nižjih« celicah 
družbe, v delovnih organizacijah, lokal­
nih skupnostih itd. Tisti hip, ko bi privo­
lili v takšno stanje, ki ga sicer že posku­
šamo preraščati, in izjavljali, da smo s 
tem dosegli svoj cilj, bi bila to farsa, ki 
bi pomenila nedotaknjen monopol poli­
tičnega odločanja državnih in partijskih 
vrhov. Vendar se je na simpoziju dovolj 
jasno pokazalo, da je to, kar je za nas 
in tudi v naši teoriji že del prehojene po­
ti, kje drugje lahko šele začetek, pa zato 
nič manj vreden, čeprav je morda cilj 
še vedno za vse skoraj enako oddaljen.

MATIJA MURKO
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Gospodarstvo onkraj meje

Izgubljanje tal 
pod nogami

Govori predsednik Slovenskega gospodarskega združenja Stanko Bole

OD NAŠEGA STALNEGA

Slovenci v Italiji so narodnostna skupnost, živeča v drugonarod- 
nostni državi, na njenih vzhodnih mejah. Živijo na območju, kjer se 
ob odprti meji stika dvoje različnih družbenoekonomskih sistemov 
n čez katero peljejo gospodarske poti med evropskim vzhodom in 

zahodom. V luči vseh teh specifičnih dejstev se odkriva pomembnost 
gospodarskega položaja Slovencev kot materialne podlage njihove 
nacionalne ohranitve na eni in kot pomembnega činitelja v uresniče­
vanju svojstvenih gospodarskih nalog, ki jih ima dežela Furlanija - 
Julijska krajina v gospodarskem življenju Italije. Prav ta vprašanja 
so bila pobuda za pogovor z enim izmed slovenskih gospodarstve­
nikov in predsednikom Slovenskega gospodarskega združenja 
STANKOM BOLETOM.

Panorama

Tudi pokojnine se 
borijo za reformo

i ' ....

Najbolj razviti republiki sta iznenada oviri

— Kakšno je mesto Slovencev r 
gospodarstvu de-cle — Furlanije — Ju­
lijske krajine? V katerih gospodarskih 
panogah so zastopani in kakšne spre­
membe je sloregfko gospodarstvo doživ­
ljalo od fašizma aoslej’,'>
— Kljub vsem tudi za gospodarstvo Slo­

vencev budim posledicam fašističnega ob­
dobja in prvih povojnih let ne gre podce­
njevati deleža Slovencev v gospodarstvu de­
žele Furlanije—Julijske krajine. Seveda b; 
bil naš delež večji, če ne bi bili v minulosti 
uničeni gospodarski temelji slovenskega go­
spodarstva. vse od številnih denarnih zavo­
dov. močnih zadružnih organizacij do razno­
vrstnih gospodarskih podjetij. Obsežnost in 
pomembnost našega gospodarstva takoj po 
prvi svetovni vojni in obseg škode, ki nam 
je bila prizadejana, je izčrpno, pa čeprav ne 
povsem popolnoma, orisal ravnatelj sloven­
ske trgovske šole v Trstu dr. Vladimir Tu­
rina v zadnji številki tržaškega »Zaliva«.

Slovenskemu človeku pa je z izredno po­
žrtvovalnostjo in novimi pobudami uspelo 
vsaj delno obnoviti svoje gospodarstvo. Zla­
sti je bilo mnogo uspešnih pobud na področ­
ju zunanje trgovine (predvsem v trgovanju 
z Jugoslavijo. Avstrijo in nekaterimi vzhod­
nimi državami. Slovenci so se v večji meri 
pojavili tudi v blagovnem prevozništvu in 
špediterstvu in zadnja leta vnovič v za nas 
tradicionalni dejavnosti — v gostinstvu. Slo­
venski gostilničarji so začeli modernizirai 
obrate in igrajo ustrezno vlogo v izletniškem 
turizmu na Tržaškem. Goriškem, v Sloven­
ski Benečiji in Kanalski dolini. Seveda pa 
ostajata še naprej temeljni gospodarski pa­
nogi notranja trgovina na drobno in debelo 
ter obrtništvo. Obe panogi pa sta žal v krizi. 
Majhni trgovski obrati ne morejo konkuri­
rati sodobnim veletrgovinam koncernov, ki 
s koncentracijo kapitala zmanjšujejo živ­
ljenjski prostor mali, klasični trgovini. Krizo 
v nekaterih panogah obrtništva pa povzroča 
na Tržaškem kriza tradicionalne ladjedelni- 
ške dejavnosti in spremenjena sestava po­
morskega prometa skozi tržaško pristanišče. 
Najbolj odsotni pa smo seveda v industriji. 
Težnje deželnega programiranja in perspek­
tive gospodarskega sodelovanja, predvsem s 
sosednjima Slovenijo in Hrvatsko. odpirajo 
nove možnosti tudi na področju industrije. 
Slovenska narodnostna skupnost pa je pre­
ko svojega delavstva že pomembno in tra­
dicionalno prisotna tudi v industriji.

Med vzroki za razmeroma počasno obno­
vo našega gospodarstva je treba še posebej 
omeniti premajhno učinkovitost šestih naših 
denarnih zavodov. Imajo preskromna denar­
na sredstva, hkrati pa so teritorialno in 
funkcionalno zelo omejeni. Tak položaj še 
posebej zavira uspešen razvoj trgovanja s 
tujino. Zato upravičeno pričakujemo od na­
ših oblasti, da bodo denarnim zavodom omo­
gočile uspešnejšo vključitev v gospodarska 
dogajanja.

Industrializacija 
na škodo slovenskega 
človeka
. — Kakšne spremembe prinašajo v slo­

vensko gospodarstvo procesi industriali- 
zavije, in urbanizacije. Pri tem mislim 
predvsem na posledice stalnega razlašča­
nja zemlje slovenskih ljudi v mestni oko­
lici?
— Slovenski človek živi v urbanističnih 

centrih v manjšini, v veliki večini pa živi v 
sklenjenem pasu od miljskih hribov čez 
Kras. Goriško. Nadiško dolino do Kanalske 
doline. Torej tem je gospodarstvo p robi e- 
matično. S Slovenci naseljeno zaledje je 
hkrati skrajno obrobno državno in deželno 
področje, z vsemi negativnimi posledicami, 
ki jih tak periferni položaj povzroča gospo­
darskemu življenju. In naposled: sicer pozi­
tivni razvoj urbanizacije in industrializacije 
gre zaradi izrazito slovenske okolice velikih 
mest predvsem na škodo slovenskega člove­
ka. Sirjenje industrije, rast novih naselij in 
izgradnja infrastruktur jemlje slovenskemu 
človeku zemljo, njegovo življenjsko podlago: 
V tem je globina in težava sedanjega polo­
žaja. ki združuje v sebi dvoje nasprotujočih 
si občutij: hkrati, ko se aktivno zavzemamo 
za obči napredek deželnega gospodarstva, z 
bolečino ugotavljamo, da prav ta napredek 
hromi gospodarske temelje dela slovenskega 
prebivalstva.

Zato upravičeno pričakujemo, da bodo 
deželna in lokalne uprave pokazale polno 
razumevanje za hkratno urejanje naših vpra­
šanj. Menimo, da bi morali obravnavati naš 
položaj kot nacionalni problem. Ob upravi­
čenih kritikah obsega razlaščanja in višine 
odškodnine postavljamo pristojnim dvoje 
vprašanj: kaj so pripravljeni storiti za tisti 
del prebivalstva, ki z zemljo izgublja svojo 
tradicionalno materialno podlago, in kam na­
meravajo preusmeriti tisti del aktivnega 
kmečkega prebivalstva, ki nenadoma ostaja 
brez zemlje? .

Naše slovenske stanovske in nekatere po­
litične organizacije venomer postavljajo ta 
vprašanja, vendar je dokončna rešitev zunaj 
njihovih moči. Dežela in deželni programa 
torji so dolžni upoštevati to stanje in poiska 
ti primerne rešitve. V kvalitetno pomoč pa 
bi jim moral biti, formalno sicer že ustanov­
ljeni, urad za manjšino pri predsedstvu de­
želne vlade, ki bi moral po našem mišljenju 
imeti tudi poseben odbor za gospodarska 
vprašanja, pod vodstvom slovenskega funk­
cionarja in s sodelovanjem priznanih stro­
kovnjakov in gospodarstvenikov. Svojstve- 
nost gospodarskega položaja tukajšnjih Slo­
vencev pa prav tako imperativno zahteva 
vključitev strokovnjakov in gospodarstvenic

TRŽAŠKEGA DOPISNIKA

kov slovenske narodnosti v vodstva trgovin­
ske zbornice ter organizmov, ki sicer urav­
navajo gospodarski razvoj dežele. Med ta 
vprašanja sodi tudi naša zahteva po ustano­
vitvi tehničnih industrijskih šol in višjega' 
tehnično-industrijskega zavoda, ki bi uspo­
sabljal nove generacije za sodobno obrtniško 
in industrijsko dejavnost. Naposled upravi­
čeno pričakujemo, da bodo ljudje, ki z raz­
laščanjem izgubljajo vir dohodka, imeli 
prednost pri zaposlovanju na novih delovnih 
mestih, ki nastajajo z izgradnjo obratov na 
razlaščeni zemlji.

Za obstoj na skrčenih kmetijskih površi­
nah pa je rešitev seveda le v nadaljnji spe­
cializaciji in modernizaciji monokultumega 
kmetijstva, ki ga na Tržaškem predstavljajo 
predvsem vrtnarstvo, cvetličarstvo ter pone­
kod še živinoreja in vinogradništvo.

Ovire koristnim 
pobudam

— Kaj pomenijo odprte meje in večje 
povezovanje s sosednjimi deželami za go­
spodarstvo vaše dežele in posredno torej 
tudi za gospodarstvo slovenskega člove­
ka? Kakšno je mesto slovenskih gospo­
darstvenikov in njihovega združenja v 
pobudah in razvijanju tega sodelovanja?
— Predsednik deželne vlade dr. Berzanti 

je v novoletnem intervjuju za RTV Ljubljana 
zelo nazorno orisal izreden pomen odprtih 
meja in gospodarskega sodelovanja med ob­
mejnimi območji ter med sosednjima drža­
vama za prebivalstvo in gospodarstvo naše 
dežele. Dodal pa je. da so še neizčrpne mož­
nosti novih pobud. Zakaj geografsko-gospo- 
darska lega sosednjih območij in njihova 
gospodarska komplementarnost prirodno 
zahtevata najširše in trajno sodelovanje.

Po razburkani dobi je bilo za tako sode­
lovanje tudi na naši strani ustvarjeno nujno 
politično razpoloženje. Pripravljenost se je 
tudi ob stalnih pobudah gospodar, zdru­
ženja in tukajšnjih gospodarskih združenj 
izrazila v več srečanjih gospodarstvenikov iz 
obeh sosednjih dežel: v pogovorih med slo­
venskimi gospodarstveniki in gospodarstve­
niki Trsta v Ljubljani in v Trstu, podobni 
stiki slovenskih gospodarstvenikov z goriški- 
mi in videmskimi kolegi, nedavni obisk trža­
škega župana inž. Spaccinija v Kopru in 
Ljubljani. Gospodarstveniki s velikim zani­
manjem pričakujemo napovedan obisk pred­
sednika slovenskega izvršnega sveta Staneta 
Kavčiča v naši deželi.

Za uresničenje vseh koristnih pobud in 
akcij pa je treba odpraviti na obeh straneh 
še nekatere ovire. Mi pričakujemo in podpi­
ramo čimprejšnjo sklenitev sporazuma med 
Jugoslavijo in Evropsko gospodarsko Skup­
nostjo. V tej zvezi zahtevamo tudi pozitivno 
tolmačenje ugodnosti, ki jih nudi BGS za 
obmejna območja.

V vsa ta dogajanja se je, po svojih močeh 
in zavedajoč se življenjskega pomena dobrih 
gospodarskih odnosov s sosednjo Slovenijo 
oziroma Jugoslavijo, aktivno vključevalo tu­
di Slovensko gospodarsko združenje. Od po­
vojnih začetkov sfcm je združenje kot edine 
tovrstna slovenska strokovna organizacija 
usmerjala slovenske gospodarstvenike v go­
spodarsko Izmenjavo s sosednjo deželo. Na 
drugi strani pa je bilo združenje v središču 
vseh akcij in pobud za povečanje te izme­
njave. za odprtost mej, za razvoj obmejne 
trgovine ter meddržavnega in mednarodne­
ga trgovanja.

/

Stagnacija obmejne 
izmenjave

Zadnja pobuda slovenskih gospodarstve­
nikov za razvijanje gospodarskega sodelova­
nja z Jugoslavijo je bila uresničena v ne­
davnem pogovoru s ministrom za zunanjo 
trgovino Colombom, ko se je mudil v našem

mestu. V posebni spomenici in pogovoru 
smo povzeli konkretne predloge za trasira- 
nje novih možnosti gospodarskega sodelova­
nja: nujnost sklenitve sporazuma med Jugo­
slavijo in EGS, zagotovitev cestnih priključ­
kov na bodočo slovensko avtomobilsko ce­
sto, skupna ureditev dveh najpomembnejših 
mejnih prehodov v Gorici in na Fernetičih 
ter carinskih avtoportov z vsemi potrebni­
mi funkcionalnimi carinskimi službami in 
infrastrukturami. 2e pred fcm pa je nujna 
uveljavitev neprekinjene carinske službe na 
vseh mednarodnih mejnih prehodih. Cim- 
prej, če je možno še pred turistično sezono, 
prekvalificirati nekatere mejne prehode na 
Tržaškem in Goriškem v kategorijo medna­
rodnih prehodov. Nič manj pomembna pa je 
izpopolnitev železniškega omrežja ter teleko­
munikacijskih zvez, o katerih je bilo govora 
na nedavnem tržaškem sestanku. Pozdravlja­
mo odločitev, da bo še pred spomladjo turi­
stična konferenca treh sosednjih dežel.

V zadnjem času pa nas skrbi obmejna 
trgovinska izmenjava, ki poteka po dveh ob­
mejnih računih. Kriza te izmenjave v minu­
lem letu je v nasprotju z vitalnimi interesi 
obmejnih območij. Zato se slovenski gospo­
darstveniki upravičeno sprašujemo, kje so 
vzroki za stagnacijo obmejne izmenjave? Po 
našem mnenju je napačno tolmačenje, da 
obmejni računi v pogojih večje liberalizacije 
v meddržavnem merilu izgubljajo svoj po­
men. Odgovor na zastavljeno vprašanje pri­
čakujemo že od bližnjega sestanka gospo­
darskih delegacij Italije in Jugoslavije v Ri­
mu. Vsekakor pa je treba izkoristiti olajšave 
in ugodnosti, ki jih EGS daje za sklepanje 
specifičnih sporazumov za obmejna območ­
ja. Po drugi strani pa je treba pospešiti 
medsebojne pogovore zainteresiranih gospo­
darskih krogov z obeh strani meje za večjo 
učinkovitost veljavnih organizmov in instru­
mentov, ki urejajo obmejno blagovno izme­
njavo. Na koncu naj izrazim željo, da bi le­
tos s skupnimi napori dosegli čim večje 
uspehe v gospodarskem sodelovanju med na­
šo deželo in Slovenijo oziroma med Italijo 
in Jugoslavijo.

IGOR GRUDEN

Vse bolj zaostrena razprava o pokojnin- 
' sitem stažu oziroma o »političnem stališču« 

6. kongresa ZSJ za skrajšanje pokojninske­
ga staža Za 5 let nakazuje vse širši kom­
pleks problemov, ki jih je treba reševati 
v gospodarstvu in drugih dejavnostih, da 
bi se potem lahko razmere v pokojninskem 
zavarovanju uredile. Zaradi tega postaja li­
citacija okrog odstotkov za ugodnejše pred­
časno upokojevanje tako imenovanih »izčrpa­
nih generacij« vse bolj groteskna, konfronta­
cija sveta ZSJ z Z IS izumetničena. Kaže
se namreč razpoloženje, ki dopoveduje, da 
zdaj ni več razlogov za forumsteo reševanje 
problemov, najmanj pa na ravni federacije, 
čeprav tudi ti forumi morajo reči svojo 
besedo in pojasniti svoja stališča. Taka 
konfrontacija je namreč vedno preveč črno 
bela, ker obsega velika območja — vso 
Jugoslavijo in v njej republike, medtem ko 
je gospodarstvo že toliko diferencirano, da 
takšne velike polarizacije ni.

Dejstvo, da je bilo nazadnje pet izvršnih 
svetov oziroma republiških vlad enakega 
mnenja o odstotku predčasnega upo.tojeva- 
nja in proti radikalnemu skrajševanju po­
kojninskega staža, kaže zaskrbljenost nad 
lahkomiselnim odločanjem o velikih gmot­
nih sredstvih, vsekakor pa tudi solidarnost 
z republikama Slovenijo in Hrvatsko, ki sta 
v najtežjem položaju in ne zmoreta pokoj­
ninskih bremen, ki so se tu nakopičila prav 
zadnja leta po sprejetju novega pokojnin­
skega sistema, ki pa ni bil prilagojen dife­
renciranemu gospodarjenju v gospodarstvu, 
niti ni imel izdatnejšega samoupravljanja. 
Tako je nastal vtis, da sta ti dve najbolj 
Tazviti republiki ovira za uresničenje skle­
pa šestega kongresa ZSJ o st-crajšanju po­
kojninskega staža. Pomisleki temeljijo na 
dejstvu, da so druge republike, razen Cme 
gore, v takšnem položaju, da nimajo skrbi 
s pokojninskimi skladi ali pa so te zelo 
majhne, saj dve nista niti povečali prispev­
ne stopnje, Srbija pa je to stopnjo za po­
kojninsko zavarovanje povečala le za 1 od­
stoten. 2e to,' da ima Slovenija stopnjo 
12,9 in Hrvatska 14,5, kaže o razmerjih med 
aktivnimi zavarovanci in upokojenci, ki se 
sučejo okrog številke 30 upokojencev na 100 
aktivnih zavarovancev — za vso republiko. 
Takšno razmerje imajo morda samo še ne­
katera -koncentrirana industrijska naselja, 
k^t Beograd, ki ima tudi 100.000 upokojen­
cev na nekaj nad 300.000 zaposlenih, vendar 
ima Beograd veliko zaledje, v katerem je 
razmerje povsem drugačno.

Ce se torej ustavimo pri tej ugotovitvi 
in jo poskušamo obrazložiti, moramo ugo­
toviti, da je nezaskrbljenost za pokojnin­
ske sklade logično večja tam, xer so pri­
spevne stopnje pod 10 odstotki, in da je 
na teh območjih iz teh razlogov razumljiva 
večja težnja po reševanju gospodarskih in 
drugih problemov preko pokojninskega za­
varovanja oziroma upokojevanja. Prav to 
pa vzbuja vtis, da so do kongresnega skle­
pa sindikatov privedle takšne kalkulacije, 
ki računajo z varovanjem podjetij, ne pa 
zavarovanjem ljudi. Vsiljuje se mi vtis, da 
na kongresu niso zastopali stališča o hifcr 
upokojevanju prav neposredni proizvajalci, 
temveč njihovi predstavniki, ki niso iz te, 
temveč iz vodilnih krogov. Nazadnje naka­
zujejo to tudi volilne priprave, ko vidimo 
v kandidaturah, da je zastopanih zelo malo 
neposrednih proizvajalcev. Prav do istega 
sklepa je prišel tudi eden izmed senatorjev 
sveta ZSJ, ki je obiskal nekaj delovnih or­
ganizacij, da bi doživel to razpoloženje. Pri 
tem je — med drugim — ugotovil, da de­
lavci zelo pozorno spremljajo zaplete okrog 
pokojninskega staža in zelo logično razmišlja­
jo in računajo o stažu in upokojitvi.

Značilno je namreč, da delavci iz najbolj 
ogroženih delovnih organizaoij in panog ne 
razmišljajo o pokojninah, temveč o osebnih 
dohodkih in možnostih poboljšan j a svojega 
stanja in gospodarjenja svojih delovnih or­
ganizacij. Oni namreč pravijo, da bodo 
kljub vsem eventualnim ugodnostim raje 
počakali na povečanje osebnih dohodkov in 
se šele potem upokojili, kajti bojijo se ne- 
zavidnega položaja upokojencev, ki se kaže 
v stopnjevanem siromašenju, zoper katero 
se prav zdaj borijo vsi forumi in vse struk­
ture. To pa pomeni, da jim trenutne koristi 
ne pomenijo dovolj in da čakajo na kom­
pletne spremembe v pokojninskem sistemu. 
Nasprotno pa delavci, ki zdaj čutijo kulmi-

nacijo osebnih dohodkov (grafična industri­
ja, elektrogospodarstvo, zunanja trgovina 
itd.) komaj čakajo na možnost ugodnega 
pokojninskega staža in zelo logično razmiš- 
nje delitvenih razmerij in vsaj stagnacijo 
osebnih dohodkov, kar je v relativnem po­
ljano in računajo o stažu in upokojitvi.

Preuranjeno sklepanje o razpoloženju 
delavcev je torej lah-co zelo tvegano in tak 
se je pokazal tudi sklep kongresa sindika­
tov. Generaliziranje razmer je k temu še 
veliko pripomoglo in zelo zaostrilo situacijo 
zlasti v nekaterih srbskih mestih. Znova je 
torej treba poudariti dejstvo, da je dife­
renciacija gospodarjenja takšna, da ne po­
larizira območij in republik, temveč delovne 
organizacije in družbenopolitične skupnosti, 
ki slabo in nedosledno gospodarijo, in ti­
ste, kjer so že premagali reforme težave in 
nimajo problemov upokojevanja niti zapo­
slovanja. Naj za primer navedem El Niš, 
kjer že nekaj let zaporedoma štipendirajo 
tisoče študentov in radikalno spreminjajo 
strukturo zaposlenih in napredujejo na vsej 
fronti gospodarjenja. Nasproti »Mašinske 
industrije Niš«, kjer so pred kakim letom 
še vedno plačevali kakih tisoč delavcev za 
brezdelje (vse leto), ker so preveč sledili 
občinski politiki, ki je težila za zaposlova­
njem za vsako ceno. To pa je politika, ki 
se že nekaj časa kaže v upokojevanju za­
poslenih oziroma reševanju gospodarskih 
problemov v pokojninskem in drugih siste­
mov (tudi izobraževalnem, ker mlade rinejo 
vse dalje v šole, da jim ne bi postali pro­
blem nezaposlenosti).

O vsem tem je mogoče še veliko govo­
riti, vendar je najbrž najbolj bistvena ugo­
tovitev, da se okrog pokojninskih zadev 
zadnje čase polarizirajo in kenfrontirajo 
sile, ki so za dosledno in učinkovito gos­
podarsko in družbeno reformo, in tiste, ki 
za to niso. Zaradi tega tudi ne moremo 
govoriti toliko o zahtevah delavcev, kolikor 
o ljudeh, ki zastopajo v delovnih organi­
zacijah takšna ali drugačna stališča, ter 
ljudeh, ki še niso prišli do spoznanj o po­
menu ekonomizacije gospodarjenja, niti o 
vlogi in smislu samoupravljanja, pa so na­
sedli krogom, ki so zavestno proti temu. 
Tu gre tudi za določeno mero starih navad, 
ki smo jih pcdedovrli iz prejšnjega direk- 
tivnega gospodarjenja, vemo pa, da se 
marsikateri kadri v pomanjkanju direktiv 
izgubljajo, tako da niso več ustvarjalna 
samostojna sila v svoji ožji družbi, se pa 
še močno oklepajo svoje nekdanje tutorske 
vloge. Zaradi tega tudi ne moremo govoriti 
o tem, da gre samo ze sindikalne zahteve, 
zlasti zato, ker se v nekaterih občinah tudi 
sindikalni funkcionarji ne ravnajo po na­
čelih svoje organizacije, temveč jo samo 
zlorabljajo.

Da bi bili kar najbolj objektivni, mora­
mo pri tem priznati tudi pomembno vlogo 
časa, ki je spremenila mnoga pojmovanja 
od kongresa sindikatov sem, zlasti pa pred­
kongresna razpoloženja, saj so se potem 
zvrstili mnogi dogodki.

Na dnevnem redu našega življenja so 
ostale premnoge odprte strani, ki jih je 
treba popisati. Sem sodijo zanesljivejše 
gospodarjenje, zaposlovanje, modernizacija 
in drugo, kar smo že deklarirali in kar 
smo premalo vztrajno uresničevali. Bitka 
za napredek se torej mora prenesti povsem 
na teren delovnih organizacij in samou­
pravnih skupnosti.. To zelo jasno dokazuje­
jo pokojninske razprave, ki kažejo, da v 
tej bitki ni več bistveno samo gospodarst­
vo, temveč vse tisto, kar predstavlja druž­
bo, zato ne smemo več razpavljati samo o 
povezanosti vseh sistemov in njihovi samo­
upravni avtonomnosti, ki jo lahko krepimo 
le z družbenimi močmi. Tu je treba bistriti 
spoznanja in vztrajati pri načelu, da je mo­
goče zahtevati od vse skupnosti samo to­
liko, kolikor ji prispevamo, in toliko, 
kolikor je v interesu enakomernejšega 
razvoja te celovite skupnosti. Prav med po­
kojninskimi razpravami pa se kažejo na­
sprotne težnje: naj bi družba reševa’a pro­
bleme slabega- gospodarjenja tudi tam, 
kjer za to ni nobenih razlogov več, in sicer 
ne glede, s katerimi namenskimi skladi, kot. 
je bilo včasih, ko smo prav zaradi tega 
osiromašili sklade pokojninskega zavarova­
nja v prid gospodarstvu, ne da bi tako 
bistveno koristili razvoju gospodarstva, ki 
bo zdaj moralo plačevati svoje prejšnje 
grehe tudi na tem področju.
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v atomskem klubu
Zadnja atomska poskusna eksplozija na Kitajskem je bila lani 

27. decembra na atomskem poskusnem poligonu pri Lob Noru v pro­
vinci Sinkjang. Čeravno je že minilo od tega že skoraj dva meseca« 
pa naj bo ta dogodek vseeno vzrok za bežen pregled atomske poti 
sedanje Kitajske pa hkrati izhodišče za splošno oceno stanja in 
značilnosti kitajskega atomskega razvoja.

O Kitajski je sicer dokaj napisanega, ven­
dar je velikokrat težavno reči. kaj zadeva 
dejstva in resnične podatke, kaj pa so do­
mneve. ugibanja in nepreverjene informaci­
je. Zanesljivih virov in podatkov o tej de­
želi je sila malo in je zato Kitajska navzlic 
sodobni tehniki, ki zmanjšuje razdalje in 
približuje (prostor) dežele, relativno odda­
ljena in neznana. To toliko bolj velja, ka­
dar gre za močno zavarovane atomske skriv­
nosti. Kljub temu je o kitajskih atomskih 
programih, uspehih In neuspehih precej na­
pisano, pokazalo pa se je. da so bila mnoga 
predvidevanja napačna. Do sedaj se je kitaj­
ski atomski program praviloma odvijal do­
sti hitreje, kot so predvidevali razni ugledni 
strokovnjaki in politiki po svetu. Zaradi te­
ga bi bilo sedaj, ob novi pomembni eksplo­
ziji H bombe, strniti doslej znane, objavlje­
ne in precej verjetne podatke, da bi iz njih 
poskušali videti značilnosti, sedanje stanje in 
perspektive kitajskega atomskega razvoja.

Zelo nagel razvoj
Prva kitajska atomska bomba je eksplo­

dirala 16. oktobra 1964. To je bila obogatena 
plutonijeva bomba (»eksploziv« plutonij — 
Fu”*>. po moč-; enaka oni nad Hirošim.i — 
20 kiloton tKT-1.000 t TNT>. ter je eksplo­
dirala na stolpu — tako kot prva ameriška 
bomba 1945. leta. Ze 13. maja 1965 je eksplo­
dirala druga tudi 20-kilotonska bomba, ven­
dar je že bila operativna in so jo vrgli iz 
letala. Najbolj -plodno« je bilo 1966. leto: 
9. mata je eksplodirala bomba velike moči
— okrog 200 kT. 27. oktobra istega leta je 
poizkus oziroma eksplozija že opravljena z 
raketo srednjega dometa. To leto se je kon­
čalo z eksplozijo 300 kT močne bombe (28. 
decembrai. Leto 1967 je bilo manj »uspeš­
no«. Opravili so le dva poizkusa, od katerih 
je bil eden neuspešen. Kitajci so uradno 
objavili samo enega, medtem ko so na Za­
hodu registrirali dva poskusa. Pomembno je. 
da so v tem letu opravili poizkus z vodiko­
vo bombo: 17. junija je eksplodirala prva vo­
dikova bomba, močna okoli 3 megatone 
(MT = I milij. t. TNT); 24. decembra pa so
— po zahodnih virih — napravili pravtako 
poizkus z vodikovo bombo, ki pa se ni po­
srečil. ker je eksplodirala samo atomska 
bomba, ki je »vžigalnik« za termonukleami 
eksploziv, iz neznanih vzrokov pa ni prišlo 
do termonukleame reakcije. Kitajci tega 
eksperimenta niso registrirali in so po nji­
hovem mnenju do sedaj opravili sedem, po 
zahodnih virih pa osem poizkusov, vštevši 
zadnjega.

Prav zaradi neuspeha in ne tolikih poiz­
kusih v 1967. letu so bila številna ugibanja in 
trditve, da je kulturna revolucija zavrla iz­
polnjevanje atomskega programa. Tem trdit­
vam pa se je težko pridružiti, ker ne upo­
števajo. da je 1967. eksplodirala prva vode­
nična bomba, kar je pomenilo izreden na­
predek navzlic neuspelemu poizkusu v de­
cembru. Da pa program dokaj uspešno in tu­
di nemoteno izpolnjujejo, je potrdila tudi 
zadnja eksplozija vodikove bombe 27. dec. 
lani. Tudi ta bomba je bila menda močna 
okrog 3 NT in je eksplodirala visoko v zra­
ku. Glede eksplozij vodeničnih bomb pa se 
različni viri ne ujemajo v tem, kako so te 
eksplozije (17. 6. in 24. 12. 1967 ter 27. 12. 
1968) opravljene oziroma kako so bombo 
lansirah v ozračje, kjer je potem eksplodira­
la. Po nekaterih trditvah so že prvo vodiko­
vo bombo 17. junija 1967. 1. vrgli iz letala, 
zadnjo pa naj bi že izstrelili z raketo sred­
njega dometa. Drugi pa temu oporekajo in 
menijo, da je eksplodirala na stolpu ali pa 
je bila dvignjena z baloni ter podobno. Kaže. 
da zanesljivih podatkov o tem ni. Vpraša­
nje je pomembno zaradi »operativnosti« te 
bombe. Ali bombo labko prenašajo z leta­
lom na raketo? Naj omenim, da je prva ame­
riška vodikova bomba eksplodirala na stol­
pu in je bila težka okoli 60 ton. Torej glede 
kitajske H bombe ni zanesljivega odgovora, 
vendar vse kaže, da so jo transportirali pre­
cej visoko v ozračje.

Vse preseneča predvsem zelo hiter razvoj 
Kitajske kot atomske sile. To velja posebej 
za vodikovo bombo. Kitajci so izvedli prvi 
poskus z atomsko bombo 19 let za ZDA, 
15 let za SZ, 12 let za Veliko Britanijo in 4 
leta za Francozi. Uspešen poskus z vodikovo 
bombo pa so opravili Američani 7 let po svo­
ji prvi atomski eksploziji, Rusi po 4 letih, 
Angleži po 5 letih. Kitajci pa so potrebovali 
za to le tri leta. Napredek je bil torej hit­
rejši kot pri drugih članicah atomskega 
kluba.

Korenine uspehov 
so globoke
Vse kaže, da so pri večini atomskih eks­

plozij uporabili za atomski eksploziv opleme- 
njeni plutonij, iz česar izhaja, da je Kitaj­
ska izvečine usmerjena v ta eksploziv. Po­
udarimo naj še, da so že drugo atomsko 
bombo vrgli iz letala, tretjo pa z raketo. To 
pomeni, da je bila kaj kmalu operativna in 
tehnično dognana, tako da je bila »uporab­
na«. Tudi to dejstvo potrjuje, da so kitajski 
atomski koraki veliki.

Kitajska j« že po 3 letih po hnwžewl vojni
in revoluciji pričel« s atomskim programira- 
njem in njegovim uresničevanjem. 2e 1983. 
leta je bil med Kitajsko in SZ sklenjen spo­
razum o sodelovanju in tehnični pomoči na 
tem področju. Po tem aporanumu so Kitajci 
oskrbovala Kitajsko s tehnično opremo in ji 
oskrbovala Kitajsko s tehnično premo in ji 
nudila tehnično strokovno pomoč. Čeravno 
je to sodelovanje trajalo komaj 10 let, lahko 
trdimo, da je v tem obdobju ustvarjena 
pomembna znanstvena in tehnična baza. Zra­
sti! so številni znanstveniki, ki so si rasen 
drugega pridobili v SZ dragocene izkušnje. 
Več tisoč kitajskih strokovnjakov je šlo sko­
zi Dubno in druge jedrske inštitute ter usta­
nove. Zraven tega so bili tedaj zgrajeni šte­
vilni eksperimentalni, energetični in proiz­
vodni reaktorji. Skratka, korenine kitajskih 
atomskih uspehov so globlje, saj segajo da­
leč pred 1952. leto. Segajo celo ▼ predvojno 
obdobje, v klasično in pionirsko obdobje 
atomskega veka, v katerem so sodelovali tu­
di nekateri kitajski strokovnjaki. Med njimi 
je vsekakor najpomembnejši direktor kitaj­
skega atomskega programa in oče kitajske 
atomske bombe — Cien Sen Cian, ki je bil 
skupaj z ženo učenec Joliot-Curieja. Na dru­
gi strani pa je tu tudi sloviti profesor 
dr. Cien Hsue Sen. študent z ameriških uni­
verz m priznan ameriški atomski strokov­
njak ter sodelavec, ki so ga 1955. leta de­
portiran iz ZDA v Honkong in od tam na 
Kitajsko.

Menda je ironija prav v tem, da je ki­
tajskemu atomskemu »čudežu« dokaj pripo­
mogel ves »atomski« svet. Po »Nouvel Ob- 
servateuru« iz 1966. leta je bilo od 25 vo­
dilnih kitajskih atomskih fizikov 13 iz ZDA, 
7 iz Velike Britanije, 3 iz Francije in 1 iz 
Zahodne Nemčije, če je to res. potem so ta­
ko rekoč vsi prišli na Kitajsko kot strokov­
njaki iz drugih dežel. Seveda pa ne gre pod­
cenjevati izrednih naporov, same Kitajske. 
Morda to najbolje ilustrira podatek prej 
omenjenega časopisa. Po njem je Kitajska 
imela 1949. leta (ob končani revoluciji) 
150.000. 1955. 600.000 a 1966. leta že več kot 
milijon študentov. Zdaj imajo Kitajci števil­
ne atomske strokovnjake vseh zvrsti; med 
njimi so tudi Japonci, Angleži, Nemci, Ita­
lijani in drugi.

2e iz navedenega izhaja, da so razen last­
nih domačih zmogljivosti maksimalno an­
gažirali tudi tuje vire. O tem je marsikaj 
napisanega, toda vmes so ugibanja in sen­
zacionalizem, npr. o akcijah obveščevalne 
službe ter raznovrstnih podzemskih organi­
zacij. o kitajskih trgovcih na vseh celinah 
itd. Mnogi viri pa vendar kažejo na to, da 
so Kitajci porabili ogromno denarja za 
uvoz raznovrstne specialne opreme in stra­
teških pripomočkov potrebnih za proizvod­
njo atomskega orožja. Pota in načini oskrbe 
iz tovrstne trgovine pa so zelo različni in 
čudni. Po indijskih virih od 2 milijard do­
larjev, kolikor daje Kitajska na leto za uvoz, 
večina gre za uvoz strateškega materiala, 
med katerim je atomski najpomembnejši. 
Glavni uvozniki pa so Japonska, Zahodna 
Nemčija in Švica. Ta primer samo dokazu­

je, 4« pred Irgovkio, prartfaeje pred dolar- 
jim. padejo mnoge «tratešfce ovire.

Kaj je
in kaj morebiti bo 
Kitajska?
Verjetno je to vprašanje pogumno in 

pretenefcamo postavljeno. Že aa mnoge bolj 
odpete države, kot Je Kitajska, s težavo za­
nesljivo trdilno, kje so in kaj bodo na atom- 
sko-raketnem področju. To je tudi pojmlji­
vo, ker gre vendar za največje skrivnosti. 
Glede na vse to bi na vnaprej zastavljeno 
vprašanje poskušali odgovoriti z navaja­
njem nekaterih podatkov, ki jih imajo za 
prave .

Najprej, kakšne so materialna, tehnična 
in znanstvena baza. Kar zadeva znanstveni in 
tehnični kader ter dosežke, so Kitajci 
že verjetno dokaj daleč. To potrjujejo nave­
deni podatki, predvsem pa dosedanji uspe­
hi. Za proizvodnjo atomskih (pa tudi vodi­
kovih) bomb kaže, da ni več velikih 
znanstvenih in tehnoloških ovir. če so, so 
prej gmotne kot druge. S približno 75 mili­
jardami narodnega dohodka so kitajske 
možnosti omejene. Le-te poskušajo poveča­
ti z večjimi napori. Kitajci imajo precej ura­
nove rude, saj so z njo v letih 1952—1962 
oskrbovali tudi SZ v zameno za tehnično 
opremo in pomoč. Nahajališča in rudniki so 
v provinci Sinkjang na območju mest Jarkand 
in Aksu ter v Mandžuriji pri čangčanu. Mo­
rebiti so rudniki in nahajališča tudi drugod, 
ker so naši podatki že zastareli. No, razpo- 
pored jedrskih naprav še nekako ujema s 
temi nahajališči rude.

FO »Dailjr Thelegraphu« imajo zdaj Kitaj­
ci 4 središča za proizvodnjo jedrskega eks­
ploziv« uranija (n**1) in plutonija (Pu-"). V 
treh »proizvajajo« ▼ jedrskih reaktorjih plu­
tonij, ▼ enem pa uranij. En reaktor v pro­
vinci Kaosu je pričel delati 1968. leta in da­
je kakih 200 kg Pu2** na leto. Drugi v sosed­
nji provinci Cingaj je pričel 1968. leta »pro­
izvajati« termonukleami eksploziv. Tretji je 
v notranji Mongoliji pri mestu Patou, ki da­
je menda okrog 10 kg Pu ” na leto — pred­
vsem v raziskovalne namene. Menda je če- 
naprave v Lančou — tovarna, ki po metodi 
plinske difuzije daje oplemenjeni N235. Ker je 
ske difuzije daje oplemenjeni N235. Ker je 
separacija izotopa U23’ (ki ga je v rudi okrog 
0,7 %) zelo zamotana in porabi ogromno 
električne energije, ki je Kitajska nima do­
volj, prevladuje mnenje, da so napravili ko­
rak naprej ter prišli do cenejše in enostav­
nejše metode separacije. Po navedenih virih 
je letna produkcija N235 v tem centru okrog 
100 kg. Razen navedenih centrov pa imajo še 
okrog 10 eksperimentalnih reaktorjev v raz­
nih krajih Kitajske. To priča, da sta tehnič­
na baza in tovrstna tehnologija zelo razviti. 
Osrednji poizkusni atomski poligon, na kate­
rem so bile opravljene vse dosedanje eksplo­
zije, so v puščavi Lop Nor — provinca Singk- 
jang, v severozapadnem delu države, ne rav­
no daleč (za kitajske razdalje) od sovjetske 
meje.

1RONIMUS: V EVROPSKI AMBULANTI

Precej ugibajo, kolikšne zaloge atomskih 
bomb bi Kitajska lahko imela. Indijski ob­
rambni minister je v izjavi 10. dec. lani me­
nil, da letna proizvodnja znaša okrog 40 
bomb in da bi jih imeli sedaj okrog 120 s 
povprečno močjo 20 lcT. Inštitut za strateš­
ke študije v Londonu pa sodi, da bi mogli 
imeti kakšnih 70 bomb. Ce vzamemo, da so 
ti podatki o proizvodnji eksploziva verjetni 
in ker za eno bombo porabijo nekaj manj 
ko 10 kg Pu23*, potem je indijska presoja o 
zmogljivosti 40 bomb na leto zelo verjetna.

In kako je z »nosilci« atomskega orožja, 
saj sama atomska bomba ni dovolj za iz­
kaznico ▼ članstvo atomskih sil? Nedvomno 
ima Kitajska letala, ki labko nosijo atomske 
bombe. Vendar so letala zastarela in nepri­
merna (spričo sodobne obrambe) za atomski 
napad zoper moderno oboroženega nasprot­
nika (npr. ZDA). Zato so se Kitajci lotili iz­
delave in proizvodnje raket. Obče je mne­
nje, da imajo že rakete srednjega dosega —
okrog 3000 km — za katere pa se še ne ve, 
ali ao operativne in koliko jih imajo. Ne­
malo izvedencev pa sodi, da imajo prototip 
medcelinske rakete dosega okrog 9000 km 
(približna razdalja Kitajska — ZDA), ki jo 
bodo morebiti že letos preizkusili. Po oceni 
ameriških strokovnjakov bi že 1975. 1. lahko 
imeli kakih 100 medcelinskih raket. Prav ta­
ko sodijo, da bi že 1972. L Kitajska lahko 
imela prvo podmornico, oboroženo z raketa­
mi, podobnim »Polaris«.

Očitno je, da je Kitajska zdaj — v pri­
merjavi s svojimi azijskimi sosedi — že po­
polna atomska sila. Nadaljnji cilj je, postati 
to tudi do super sil — SZ in ZDA. Zato 
p« je najprej treba izpopolniti vodikovo 
bombo in dobiti medcelinske rakete, hkrati 
pa povečevati zaloge vsega atomskega 
orožja. V to amer gredo ki bodo verjetno 
šli kitajski napori. Le-te pa navzlic omeje­
nim možnostim ni podcenjevati — bližnja 
minulost je to pokazala. Kitajski tiger iz 
papirja torej dobiva zobe.

IVAN FRANKO-IZTOK

Christopher
Soames

Septembra lani je prišel v Pariz novi 
britanski veleposlanik. Že od marca so kro­
žile po Londonu govorice, da bo takratni 
zunanji minister George Brown poslal v 
Pariz nekoga, ki je prepričan »Evropejec« 
in ki bo znal spretno zagovarjati stvar Bri­
tanije tam, kjer je bila najbolj potrebna 
zagovora — pri de Gaullu. To so bili začet­
ki prave britanske ofenzive na evropsko trd­
njavo in kakor med vojno je pot k zmagi 
držala čez Normandijo naravnost v Pariz. 
Britansko laburistično vodstvo na čelu z Wil- 
sonom je naposled dokončno sprejeto »ev­
ropsko vero« in pometalo iz svojih vrst naj­
hujše krivoverce, med tujimi finančnega mi­
nistra Jenkinsa, ki so trdili — in še trdijo 
— da si bo Britanija opekla prste in polo­
mila zobe, če bo silila v Evropsko gospo­
darsko skupnost. Kot dokaz so navajali dva 
de Gaullova veta na britansko prošnjo za 
sprejem: tistega iz leta 1963 in leta 1967. 
Toda Wilson in njegovi sodelavci so z vero 
novih spreobrnjencev vztrajno zatrjevali, da 
se ne bodo ustrašili nobenih težav ne bali 
nobenih žrtev, da bi vdrli v Evropo.

V tistem razpoloženju optimistične odloč­
nosti, ki se je kmalu sprevrgla v obupano 
odločnost spričo generalove neupogljivosti, 
je George Brown poslal v Pariz konserva­
tivnega politika in Churchillovega zeta Chri- 
stopherja soamesa.

Soames ni skrival želje, da bi rad nave­
zal dvogovor s predsednikom de Gaullom. 
Pred tem je obiskal vse člane francoske 
vlade in jim razlagal britansko stališče. Je­
zil se je na skisane britanske diplomate, 
posebno na lorda Gladwyna, ki so venomer 
tarnali, kako hudoben je stari de Gaulle 
in kako neprijetna je francoska sredina.

Novi britanski veleposlanik se je vrgel 
na delo z vnemo in voljo človeka, ki je že 
dtlgo prepričan, da sodi Britanija v Evro­
po in nikamor drugam. Njemu ni bila po­
trebna spreobrnitev kakor Wdlsonu, ker je 
bil že davno spreobrnjen. Vabil je novinar­
je in odhajal celo v provinco, da bi Fran­
coze prepričal o razumnosti in pravičnosti 
britanske stvari.

Soames je nadvse primerna oseba za to 
nalogo, ker že dolgo pozna Francijo in 
Francoze. Takoj po vojni je bil kot mlad oficir 
imenovan za pomočnika vojaškega atašeia v 
britanskem veleposlaništvu v Parizu. Pred 
to diplomatsko službo pa je bil oficir za zve­
zo pri tujski legiji prav takrat, ko se je 
začela končna Montgomeryjeva ofenziva 
proti Rommelu pri El Alameinu. Soames je 
bil ranjen in odlikovan z vojnim križcem. 
Bojeval se je tudi v Italiji in nato v 
Franciji.

Vse je kazalo, da bo mladi in nadarjeni 
Christopher Soames, ki izhaja iz britanske- 
»establishmenta«, tiste težko opredeljive vrh­
nje plasti, ki »daje ton« britanski politiki in 
še marsičemu drugemu, končal svojo kari­
ero kot vojak. Kot sin ugledne družine je 
seveda hodil v šolo v Etonu in ker se je 
odločil za vojaški poklic, je odšel potem 
v Sandhurst, vojaški Oxford ali Cambridge

Toda leta 1947, ko je bil star sedemin­
dvajset let, je obesil oficirsko kapo na klin 
in se oprijel politike. To ni bilo naključ­
je, zakaj istega leta se je poročil z naj­
mlajšo hčerko Winsitona Churchilla, Mary, 
in stari politik, ki je bil takrat sicer v 
opoziciji, a je čez nekaj let spet postal mi­
nistrski predsednik, ga je »vzel pod svoje 
krilo«, kakor pravijo temu Angleži.

Tri leta pozneje je bil izvoljen za poslan­
ca v volilnem okraju Bedford in tako prvič 
prišel v parlament. Kmalu je začel politič­
no delati s svojim tastom in ga je med dru­
gim spremljal tudi na bermudsko konferen­
co s predsednikom Eisenhowerjem.

Toda zet ni dolgoval svoje politične ka­
riere tastu. Njegov vzpon v konservativni 
stranki se je nadaljeval tudi potem, ko se 
je stari Churchdl poslovil od politike. Leta 
1955 je vstopil v vlado kot parlamentarni 
podsekretar v ministrstvu za letalstvo, po­
tem je bil nekaj časa državni sekretar za 
obrambo, dokler ni leta 1960 naposled po­
stal član ožje Macmillamove vlade kot mini­
ster za kmetijstvo.

Ko so bili konservativci poraženi na vo­
litvah leta 1964, je postal najprej odgovo­
ren za obrambo in potem za zunanje zade­
ve v tako imenovani konservativni »vladi v 
senci«.

Toda na naslednjih parlamentarnih volit­
vah leta 1966, ko se je utrgal plaz glasov 
v korist laburistov, je Soames izgubil svoj 
sedež v parlamentu in tako je bH lani »na 
voljo«, ko je George Brown iskal primemo 
osebo za »našega človeka v Parizu«.

Kot veleposlanik je Soames dobro vedel.

da mu vse letanje okrog francoskih mini­
strov, vabljenje novinarjev in bobnanje bri­
tanskih stališč na deželi in v Parizu nič ne 
pomaga, dokler ne bo dobil pravega »sti­
ka« s starim generalom na Seind. želel si je 
pogovor »tete-a-tete«, na štiri oči s predsed­
nikom in res je de Gaulle že lani novemb­
ra predlagal, da bi skupaj kosila, toda tar 
krat je bil Soames bolan in ni mogel spre­
jeti povabila.

Čakati je moral do 4. februarja letos. 
Toda kosilo ni bilo pomembno, pomemb­
nih je bilo 45 minut pred kosilom. Soames 
in de Gaulle sta se sama pogovarjala v 
predsednikovi delovni sobi v Elizejski pa­
lači. To, kar je Soames slišal od de Gaul- 
la, preden sta se pridružila drugim gostom, 
ga je prepričalo, da se je splačalo čakati 
na to kosilo. De Gaulle je v bistvu — in 
tega bistva ne zanikajo niti Francozi — 
dejal tole:

Evropsko gospodarsko skupnost bi bilo 
treba odpraviti. Namesto nje bi ustanovili 
»veliko evropsko gospodarsko združenje, to­
da v njem bi bil ožji svet političnega zdru­
ženja«. Ta »direktorirj« — ob tem izrazu so 
Francozi divji, ker ga de Gaulle ni uporabil, a 
ga Britanci kar naprej navajajo — bi se­
stavljale Francija, Velika Britanija, Zvez­
na republika Nemčija in Italija.

Dalje, to razširjeno evropsko gospodar­
sko združenje bi bilo »območje svobodne tr­
govine«, ki bi bilo ohlapneje povezano kot 
EGS. Omogočalo bi tudi menjavo kme­
tijskih pridelkov. De Gaulle tega sicer ni 
dejal, a je bito razvidno iz njegovega raz­
mišljanja, da bi se v to območje svobod­
ne trgovine lahko vključile tudi druge dr­
žave poleg Britanije. Skupaj z EGS bi bilo 
treba odpraviti tudi NATO. Ce bi Evropa 
postala resnično neodvisna, ne bi potrebo­
vala NATO z ameriško prevlado in povelj­
niško zgradbo. Evropa mora postati popol­
noma neodvisna »v svetovnem smislu«. Fran­
cija se je popolnoma osamosvojila od ZDA, 
toda tega niso storile druge države v zahod­
ni Evropi, najmanj Britanija. Zato ima de 
Gaulle še vedno pomisleke o njej.

Soames je takoj spoznal, da je to 
generalovo »razmišljanje« politično izrednega 
pomena. Niso ga presenetile predsednikove 
besede o NATO, ker se v bistvu ne razlo­
čujejo od njegovega znanega stališča. Pač 
pa je zasledil dve novi stvari: možnost opu­
stitve EGS in ustanovitev »direktorija«.

Ali je bila to past? Ali je de Gaulle r 
resnici namignil na možnost plodnih, taj­
nih pogajanj med Londonom in Parizom? 
Ali pa je hotel tik pred Nbconovim obiskom 
v Evropi diskreditirati London v ameriških 
očeh, češ da se spušča v pogajanja, na 
katerih bi bila omenjena možnost opustitve 
NATO?

Ta vprašanja si je gotovo zastavljal So­
ames, ko je nesel na Quai d^Orsajr, zuna­
nje ministrstvo, pokazat svoje poročilo o 
de Gaullovem »razmišljanju«. Po Soamesovih 
trditvah so mu ga odobrili, po francoski 
verziji mu ga niso. Toda za Soamesa na­
vsezadnje ni bilo tako pomembno, kaj je 
nameraval de Gaulle s svojimi presenetlji­
vimi »predlogi«. (Tudi na ta izraz se v Pa­
rizu zelo jezijo, češ da de Gaulle ni dal 
britanskemu veleposlaniku nikakršnih pred­
logov.) Soames je poslal poročilo vladi v 
London. In tam so na najvišjem mestu 
očitno izračunali, da je de Gaullovo »raz­
mišljanje« past.

Medtem so že začele švigati strele iz Pa­
riza v London in obratno zaradi zasedanja 
sveta Zahodnoevropske unije, ki so ga skli­
cali Britanci brez francoske privolitve. So- 
amesovo poročilo je bito še diplomatska 
skrivnost, toda London si je zavaroval hrbet 
tako, da je zaupno obvestil vlade vseh pe­
tih članic EGS. Kiesingerja je osebno ob­
vestil premier Wi!son, ko ga je obiskal ▼ 
Bonnu.

Soames je bil menda proti temu obve­
ščanju članic EGS, toda dobil je odgovor: 
»Britanija noče, da bi se dogajalo kaj ta­
kega za njihovimi hrbti.« Soames je menil, 
da bi bito treba prijeti de Gaulla za bese­
do in vsaj pogledati, ali misli resno ali ne. 
Toda zadeva že ni bila več v veleposlaniko­
vih lokah. In ko je afera bruhnila na dan
— Britanci pravijo zato, ker so nanjo za­
čeli najprej namigovati francoski časopisi
— je baje hotel Soames odstopiti. To so za­
nikali in Soames, vsaj doslej, še ni od­
stopil. Toda lahko je prepričan, da bo nje­
govo ime ostalo povezano z eno izmed ti­
stih epizod v odnosih med Francijo in Bri­
tanijo, ki so ▼ zgodovini že nekajkrat bu­
rile duhove in razvnemale sovraštvo na 
obeh straneh Rokavskega preliva.

BOŽIDAR PAHOR
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Reorganizacija zahodne Evrope

De Gaulle 
utira pot Straussu?

Francoski predsednik je ,,glasno razmišljal" o neodvisnosti.
Toda v burji, ki jo je sprožil, vstajajo zelo resna vprašanja.

Pogovor med predsednikom Francije Charlesom de Gaullom in 
veleposlanikom Britanije Christopherjem Soamesom je v zahodni 
Evropi in še zlasti med Parizom in Londonom razvnel toliko nasprotij 
in protislovij, kolikor jih po drugi svetovni vojni najbrž še nikdar ni 
izbruhnilo hkrati. Drugod in še zlasti med VVashingtonom in Moskvo 
pa je skoraj gotovo vzbudil toliko pozornosti, kot že dolgo ne kaka 
ideja ali pobuda, ki ne prihaja iz kroga supersil. Poskusimo iz tre­
nutne diplomatske burje izluščiti trdno jedro; odmisliti vse, kar je 
trenutne narave; osredotočiti se na vprašanja, ki bodo bržkone odlo­
čala o medsebojnih razmerjih sil na evropski celini v prihodnjih 
letih ali celo desetletjih; in razbrati, kaj de Gaullova pobuda prav­
zaprav pomeni.

UČINKOVITEJŠI UKREPI?
V Montrealu zaseda mednarodna organizacija OZN za civilno letalstvo. Na dnevnem redu je tudi zahteva po učinkovitejših 
ukrepih za varnost v letalskem prometu. Na sliki: delegata ZDA, ki sta zahtevala razpravo o tem vprašanju.

Tel efoto: UPI

Po napadu na ziiriškem letališču

Z letalsko vozovnico 
pod krogle ali v Havano

Sedanje pravne sankcije in tehnični ukrepi 
za varnost v letalskem prometu ne zadoščajo

Po napadu palestinskih komandosov na letalo izraelske družbe 
El Al na ziiriškem letališču Kloten je spet postalo aktualno vprašanje: 
kako zavarovati letala civilnih letalskih družb in njihove potnike na 
tleh in v zraku? S tem vprašanjem, ki se v zadnjem času pojavlja vse 
bolj pogosto, se že nekaj let ukvarjajo pravni in tehnični strokovnjaki 
raznih držav, vendar doslej še ni učinkovitih ukrepov, ki bi lahko 
preprečili ugrabitve letal ali napade nanje.

Iz prhe demantijev in kontrademsntijev 
,ie mogoče izloč ti jedro de Gsull .ve ia 
»razglabljanja«, k: g-» ni zanikal še nihče.

Prvič. Britanija naj bi se naposled ie 
povezala z evr .psko gospodarsko integra­
cijo. Evropsko g sp darsko skupnost bi to 
tako spremenilo, da bi jo bilo treba nad •- 
mest iti s š.ršo. rahlejšo zvezo evropskih 
dežel, ki b: prosto trgovale med seboj.

Drugič. Tej širši skucnosti naj bi dajale 
občo smer in ton Fraoc ja, Ve’:ka Br ta 
ntja. ZR Nemčija m I al-.ja.

Tretjič. Ob takšni povezav: bi postala 
severnoatlantska zveza nepotrebna. Treba 
b: jo bilo »odmreti«.

To so torej neposredne linije de Gaull> 
vega razglabljanja o pr h dnosti. V tem 
trenutku nas sedanja pclit-ivno-dipicmatska 
orkestracija ne zanima. Zanima ras. kako 
so te zamisli povezane: z do"gor čn'mi in­
teresi same Francije: s prihodnostjo za­
hodne Evrope in Evrope kot celote: s pri­
hodnostjo svetovtih odnosov; in naposled 
z našim po.ožajem. ki je de! Evrope in 
sveta.

Vsa ta vprašanja segajo zelo daleč, va- 
nja se vključuje vrsta elementov, ki jih 
tu ni mogoče niti našteti. Zato se moramo 
strogo omejiti. Vse ugotovitve so hipotetič­
ne. vse sklepanje je pogojno in vsi zaključ­
ki so samo bolj ali manj verjetni.

Francija in Evropa
Iz naštetih temeljnih de Gauilovih za­

misli ;« razvidno, da drži '-pr so izjavi i 
francoski ttrorin pr? 's-avn k. V njih ni 
ničesar, kn- bi r« t l j rJ^ici '.-Vno f an- 
cvska polivka zadniih le.. Tu raidemo na­
cionalno i»“:v - na vrhu p—rtnnrti 
seznama. »Evr"po -»'mov'ns ‘n morda re! 
»Evropo od .V ~n*ik' d -■ Urala-.

NACIONALNA ' EODVISNOST: I.h d - 
ščno defirrcijp za rrznvV*- me n tej temi 
je v *eh bum h rtrrh izreke* Tvnrr': mini­
ster Ifohei Debre ki je b! tik pred izjavo 
pri de Gau!tu. Reke' ;<?: '»Kar zadeva Fran- 
c!;o. pomenita t-esfd: »E rota« in -evrop­
ski« združevanj" rb pop lnJ 'hranitvi in­
dustrijske. poetične in skh-m? druge vr- 
ste neodvisnosti Edi -o ob ' hranitvi n-od- 
trsnostt ‘ma rk-ipn-st evroprivh nerodo- 
lahko kakšno v‘ogo v svetu.-

S stališča mednarodn-ga -rava in poli­
tike proti temu ni niti -rohice ugtvora. 
Po pravni plat- je neokrnjen> suvrenosf. 
vrhpvnost n»jviš*i pri--- me-'n-rodnih od­
nosov. ki se mu držav. !:hk» deloma 
odreče samo s prostovl ni-n aktom. P» 
politični plati je to nar -.tv cilj. ki tež ­
jo k n;emu v srlršne-n vse države svet». 
Po gospodarski in v jaški p'ati pa os'a 
jajo tu krepki pridrži. Govoriti o popoln 
gospodarski t »industrijski«, kot prav' Deb 
re* ali vojaški neodvisnosti ie v času. 
ki je priča vse gl .bjim •- rganskim gospo­
darskim povezavam, pa tudi vse krepkej­
šim vojaškim soodvisnostim skoraj nesmi­
sel. V splošnem je danes reano mogoč- 
uveljaviti samo »največm možno mer « 
neodvisnosti, nikakor pa ne »popolne ne­
odvisnosti«.

Ce Debrejevo ajavo primerjamo z vrst > 
«le Gauilovih tekstov in z analizo njegovih 
akcij iz pretek ena obdobja, lahko ugoto­
vimo. da je zunanji minister kratko in ma­
lo -izrazil samo predsednikov čredo Ce pa 
je tako. meri francoska politika k nečemu, 
česar do popo'nosti n! mogoče uresn:č!ti. 
Mogoče je seveda dnino: toda »neuresnič­
ljivi del« ciljev, ki jih ta p lit:ka zasledu­
je. še vedno vzbuja resne dvome.

EVROPA DOMOVIN: Oglejmo si najprej 
gospodarsko p'at. Predsednik de Gaulle 
razglablja o nadomestitvi EGS s široko, a 
rahlejšo povezavo p tem. ko se je EGS 
kot celota v desetih letih obstoja spremeni 
la v drugo industrijsko in prvo trgovinsko 
velesilo sveta, na zn traj pa svojim člani­
cam nedvomno močno pomagala k naglemu 
gospodarskemu vzponu in razvoju. To se 
je zgodilo v ve’iki meri zato. ker so usta­
novni akti EGS predvideli ne ohlapne 
carinske temveč popolno ekonomsko unijo 
s prostim pretok m blaga in storitev, de­
lovne sile ter kapitala. De Gaulle zdaj na­
stopa v bistvu zoper to. Najkrepkejša točka 
njegovega stališča je dejstvo, da nahaja 
zaveznika v nacionalizmu, ki je tudi v viso- 
korazvitih družbah izredno krepka sla. 
Toda na i šibkejša točka njegovega stališča 
Je. da v skrajni pos’ed:ci nastopa proti 
naravnemu povezovalnemu toku. ki vse 
krepkeje prep eta nac ooolne ekonomije po 
vsem svetu in še toliko bolj v razvitem 
delu. Šibkost tega stališča v daljšem raz­
dobju ni toliko to. da vzbuja odpor pri 
partnerjih: šibkrst je bolj to. da skuša, če 
hoče ati ne. zavre* tok časa. Iz tega pa 
vznikajo resna vprašanja.

Oglejmo si potem glavne poteze vse po­
litične podobe znotraj zahodne Evrope. De 
Gaulle tudi uvaja nev element: »usmerje­
valno skupino« Francije. Britanije. ZR 
Nemčivt in Italije. Praktično to po vsem

videzu pomeni, da skuša sestaviti znotraj 
Evrope nov koncert štirih pomembnejših 
zahodneevropsk h sil, koncert po vzorcih, 
kakršne poznamo iz zgodovine devetnaj­
stega stoletja in delno še iz prve polovice 
dvajsetega. Toda v s'ehemem koncertu mo­
rajo obstajati ravnotežja, na njihovi podla, 
gi pa tudi nekakšna hierarhija.

Kakšna podoba 
zahodne Evrope?
Po merilih, ki so veljala v obdobja 

koncertov velesil, je poglavitno merilo za 
sestavo ravnotežij in za razvrščanje v hie­
rarhijo vojaška in deloma gospodarska 
moč. Po tem merilu je Francija z atom­
skim orožjem na prvem mestu, sledi Bri­
tanija. tretja je s kopensko močnim Bun- 
deswehrom Nemčija in četrta Italija.

Toda obdobje koncertov ve'esil .ie že 
dolgo mimo. Merila so se spremenila, z 
jedrsko-raketnim orožjem sta iz vrst kla­
sičnim velesil izskočili supersili. ki se od­
likujeta z. neprimerno večjo jedrsko-raketno 
močjo in gospodarsko dominacijo. S tem 
pa so se spremeni’! tudi odnosi med deže­
lami. ki so ost3le v vrsti rekdanjlh kla­
sičnih velesil, so pa danes samo še sile 
srednja razreda. Razmerja med njihovimi 
gospodarskimi močmi so posta’a veliko od. 
ločilne j ša kot prej, ker je pcmen njihove 
vojaške moči relativno upadel. Ce bi zdaj 
štiri države, ki jih našteva de Gaulle, raz­
vrstili po teh merilih, bi brez posebno 
hudih dvomov prišli do naslednjega zapo­
redja. Prva ZR Nemčija, ki ima najkrep- 
keiše in najbolj dinamično gospodarstvo, 
najmočne -lp klasično vojsko v zah dni 
Evreoi in prs' sem o za centimeter od 
raketm-jedrsV.^ga sprožilca. Druga Francija 
z a;.»niško vojsko, a s šibkim, notranje 
neuravnovešenim gospodarstvom, ki obeta 
š» mnoge težave. Tretja Velika Britanija 
z atomsko močjo, a s posebno neuravnove­
šenim gospodarstvom. In četrta Italija.

Ta četverica je zdaj vklenjena v mreže 
EGS. NATO :p še drugih organizacij, ven­
dar pa tako. da je ZR Nemčija, ki je po­
tencialno daleč najmočnejša, vendarle neka 
ko vklenjena med mnogo omejevalnih ob­
veznosti. Toda za koliko časa? In zlasti 
še, če bi dve od teh mrež — EGS in NATO
— popustili?

EVROPA OD ATLANTIKA DO URALA? 
Seveda omejitev, ki jih ZR Nemčiji nalaga­
ta članstvi v EGS in NATO, ne gre prece­
njevat.. ZR Nemčijo že od vojne dalje 
»kroti« predvrem posebno mesto, ki ga ima 
v odnosih med supersilama. Za sovjetsko 
politiko je ZR Nemčija nekakšen talec, 
ki je nenehno na muhi. Za ZDA je v Ev­
ropi ZR Nemčija najnaravnejši in v atlant­
skem sistemu ključni partner, mimo kate­
rega ne morejo in nočejo. Obe supersil 1 
se globoko zavedata nemškega gospodar­
skega. vojaškega in geopolitičnega položaja. 
Zato držita tu odn se na mrtvi točki. Toda
— samo dokler traja v Evropi takšno rav­
notežje sil, kakršno obstaja že od vojne 
sem. Ce pa se to ravnotežje kakorkoli pre. 
makne ali poruši, se utegnejo razkleniti 
ali vsaj razširiti tudi omeoitve. ki zdaj ve­
žejo ZR Nemčijo.

Pariški vrh se bržkone zaveda, da v pri­
meru, če bi se ZR Nemčiji bolj odvezale 
roke, Francija na lestvici moči ne bi mogla 
stati više kakor vzhodna soseda in da naj­
brž ne bi mogla biti niti v ravnotežju z njo. 
Ce prej ne, je moral to jasno spoznati v 
lanski novembrski valutni krizi, ko je Bonn
— doma, pri sebi, kar je značilno — pred 
gospodarskimi ministri udaril s pestjo po 
mizi in zažugal: mi marxe ne bomo deval­
virali. Takrat je prvič po vojni ZR Nemčija 
praktično kljubovala vsej zahodni družbi z 
ZDA vred. jo odnesla in jasno demonstri­
rala. kakršna je razvrstitev gospodarskih 
sil. Zgodilo se je to v trenutku, ko je bila 
še vedno vpeta v omejevalne mreže odnosov 
s supersilama in odnosov z zahodnoevrop­
skimi partnerji. Toda o tem, da ZR Nem­
čija čaka svoj dan, skoraj ni nobenega dvo­
ma. Napoči lahko ta dan tedaj, uo se pre­
makne ali poruši sedanje ravnotežje sil v 
Evropi.

Charles de Gaulle in njegovi sodelavci 
najbrž razmišljajo tudi o takšnih možnostih. 
Toda vprašanje je, kako. Ce bi se namera­
vali obdržati v zahodnoevropskih okvirih, 
bi najbrž skušali ustvariti protiutež za Nem­
čijo tako, da bi oživili Entente Cordiale. 
zgodovinsko zavezništvo z Britanijo, ki jo 
je Harold Wilson v modernizirani obliki 
dobesedno ponujal, xo je de Gaullu govoril 
o britanskem vstopu v EGS in o svetlika­
jočih se obetih »evrotehnologije«. Pariz je 
to zavrnil, češ da je Britanija predvsem 
ameriški trojanski konj. delegat ameriškega 
hegemona z onstran Atlantika. A če to od­
pade, potem je bilo mogoče skovati edino 
učinkovito brzdo za Nemčijo tako. da bi 
se Francija tesneje povezala s Sovjetsko

zvezo. Sovjetska potiti za po vsem videzu 
že več let namiguje v to smer in Francija 
igre ne zavira, pač pa jo delno — in kaže, 
da po Češkoslovaški še bolj — sprejema. 
Toda doklej in kako daleč, še ni jasno.

Dežnika supersil
Kakor je nujno, da obstaja neko ravno­

težje sil v zahodni Evropi, tako je še bolj 
nujno — vsaj pri sedanjih realnostih — da 
obstaja ne.to ravnotežje sil po vsej Evropi. 
To se pravi, tudi če sta vključena vpliva 
Sovjetske zveze in Združenih držav. Ce po­
skusimo zamisli francoskega predsednika 
soočiti s to potrebo, pa postane precej jas­
no, da bi z enostranskim rahljanjem NATO 
in EGS precej prizadeli tudi to globalno 
ravnotežje sil. Naravno bi bilo torej priča­
kovati, da se bodo ZDA de Gaullovim ide­
jam krepko postavile po robu. Morda, če­
prav zveni to navidez paradoksno, se jim 
utegne postaviti na neki točki po robu tudi 
Sovjetska zveza, zakaj iz prakse je razvid­
no. da supersili vse popolneje dojemata, 
kako je treba streči mehanizmu ravnotežja, 
medsebojnih sunkov in koncesij. Toda zdaj 
še ne.

Fak tor Strauss"
Nemara tedaj, ko bi zagrozilo, da se bo 

evropsko ravnotežje premaknilo za toliko, 
ko bi ZR Nemčija lahko segla po večjem 
vplivu in nagradah. V Nemčiji takšni na­
črti obstajajo. Eden, morda najrejsnejši in 
najdoslednejši, je orisan v knjigi »Heraus- 
forderung und Antwort. Bin Programom fur 
Europa.« (Izziv in odgovor. Program za 
Evropo.) Avtor je Franz Josef Strauss, za- 
hodnonemški finančni minister in prejkone 
bodoči kancler (morda Se letošnjo jesen, 
kdo ve). Njegova vizija ni zastarela Nem­
čija »iiber alles«, temveč modema Nemč 
»priima inter pare s« — ne torej Nemčija nad 
vsemi, temveč prva med enakimi. Nemčija, 
ki naj bo center široke evropske integracije 
z Britanijo, Francijo, Italijo in vsem, kar 
je vmes, ki naj dominira predvsem z gospo­
darsko in šele za dodatek z vojaško močjo, 
ki naj v odnosih do supersil, če bo treca, 
zaigra tudi na karte Kitajske, Japonske in 
mnogih dežel tretjega sveta — skratka glo­
balna Nemčija. Kaj zdaj še manjka do tega 
projekta? Pravzaprav skora.i nič več, razen 
premika evropskega ravnotežja med super­
silama. ki bi Nemčiji — Nemčiji in ne 
Franciji, ki to delno poskuša zdaj — do­
pustit postaviti se na ravnotežno točko in 
balansira'! Ruse z Američani in narobe, pri 
tem pa sebi graditi pozioijo vse večje moči.

Francoski predsednik ta projekt nedvom­
no pozna. Toda kaj misli o njem in o fran­
coskih interesih, ki so mu dragi? Tudi to 
je zelo resno vprašanje.

Rezultati
Spričo vsega tega je jasno, zakaj so tri 

ideje iz Pariza razpihale toliko burje. Char­
les de Gaulle, veteran iz mnogih hudih bo­
jev, seveda ve, da je treba iti v sleherno 
akcijo nujno z maksimalnimi zahtevami, če 
hočeš po soočenju z realnostjo uveljaviti 
zase optimalen projekt. Zato temeljnih linij 
njegovega glasnega razmišljanja pred Soa­
mesom najbrž ni treba jemati povsem do­
besedno. Toda ker najbrž ni nikomur dano, 
da bi dodobra vedel, kje leži meja med nje­
govimi dejanskimi cilji in tistim, kar je 
zanj samo manevrsko sredstvo, tega ni mo­
goče presojati drugače kot po tistem, kar 
je rekel.

Nekaj rezultatov tega poskusnega soo­
čenja njegovega stališča z realnostmi bi to­
rej lahko izrazili takole:

— širjenje in sproščanje EGS, toda tudi 
nastop zoper naravne gospodarske pove­
zave;

— rahljanje NATO, toda tudi (v tem tre­
nutku) enostransko rušenje ravnotežje sil 
v Evropi;

— nastop proti bloku, toda tudi nastop 
za dirigentsko četverico;

— poskus brzdanja zahodnonemške moči, 
toda nemara tudi odpiranje poti prav tej 
mčči, ki si želi vodilne vloge.

Vse to je seveda najprej zahodnoevrop­
ska in nato zahodno-vzhodna igra. Je pa tudi 
evropska in sredozemska, torej igra, ki se 
razvija v prostorih, kamor segajo bistveni 
interesi naše družbe in države. V de Gaul- 
Iovih idejah nas tope ta vsaj dve težnji, ki 
se. kot kaže, v temelju ujemata z usmerit­
vijo naše zunanje politike: sproščanje EGS, 
ki bi našemu gospodarstvu prejkone pred­
vsem koristilo, in rahljanje blokov. Obsta­
jata pa tudi vsaj dve nevarnosti, ki ne za­
devata samo nas: dlrektorij štirih, za kate­
rega je vprašanje, ali bi bil vtaj dosti boljši 
kakor bloki, in rušenja ravnotežja sil v 
Evropi, ki bi utegnilo ZR Nemčiji omogočiti 
prevladujočo vlogo na evropskem zahodu in 
Sovjetski zvezi še močnejši pritisk na ev­
ropskem vzhodu ter na Sredozemlju.

Delno ee torej de Gaullove zamisli, če jih 
vzamemo, kakor so bile izrečene, ujema­
jo z demokratizacijo evropskih odnosov in 
našimi interesi, delno pa ne. Pri tem je 
treba vnovič poudariti, da je vse to taiio 
samo, če je analiza dovolj dosledna in skle­
pi dovolj zanesljivi. A če je tako, bi bilo 
trejsa to upoštevati pri graditvi politike do 
Francije, ki ▼ zadnjih mesecih čudno trza 
med uradno prijaznoetjo na direktnih zve­
zah ki hladno odbojnostjo na zvezah, ki 
tečejo čez EGS.
. DUŠAN DOLINAR

Izraelska vlada se je v zvezi s ziiriškim 
atentatom obrnila na mednarodno organi­
zacijo za civilno letalstvo (OACI), ki delu­
je v okviru OZN in združuje letalske druž­
be iz več kot sto držav. Izrael zahteva od 
organizacije »nujne ukrepe«; razen tega pa 
se je izraelska v.ada oornila tudi na vse 
članice svetovne organizacije s pimom, s 
katerim jih opozarja, kakšne posledice bi 
utegnil imeti ta atentat za mednarodno 
civilno letalstvo.

Tudi IATA, mednarodno združenje za le­
talski transport, je zahtevalo, naj »vlade 
in Združeni narodi odločno intervenirajo, 
da bi preprečili ponovitev takih dejaoj«.

Na drugi strani zemeljske krogle, v Me­
hiki, pa so te dni prav tako zahtevali, naj 
bi bil prihodnji mesec v Mexicu mednarod­
ni sestanek, posvečen problemom varnosti 
v civilnem prometu. Mehičani seveda niso 
toliko zaskrbljeni zaradi napadov na izra­
elska letala kot zaradi ugrabitev nekate­
rih mehiških le.al, ki so bila prisiljena spre­
meniti smer poleta in pristati na Kubi.

Prav te dni poteka v Montrealu v Kana­
di redno zasedanje organizacije OACI. Ko­
likor je mogoče zvedeti, nekateri delegati 
zahtevajo, naj na tem zasedanju razprav­
ljajo tudi o ugrabitvi letal in napadih na­
nje. ZDA menda predlagajo, naj bi organi­
zacija izdelala j dr .trlic« ih konkretne 
ukrepe za preprečevanje takih dejanj, ne­
kateri drugi delegati pa so priporočili, naj 
bi ustanovili stalen odbor, ki bi vodil pre­
iskave o vseh rakih primerih. Toda ker po­
tekajo zasedanja organizacije za zaprtimi 
vrati, se še ne ve, ali o teh problemih res 
razpravljajo; vendar pa je spričo sedanje­
ga položaja logično pričakovati, da so na 
dnevnem redu tudi ta vprašanja in bržko­
ne bo organizacija izdelala kake nove po­
bude in predloge.

Kot rečeno, pa poznamo že zdaj nekate­
re pravne in tehnične ukrepe za prepre­
čevanje takih napadov. V zadnjih letih so 
se namreč primeri ugrabitev močno pom­
nožili. V Združenih državah in v državah 
Karibskega območja imajo čedalje huj­
še težave zaradi kubanskih beguncev, ki 
ugrabljajo ameriška, mehiška, venezuelska 
in nekatera druga letala ter jih preusmer­
jajo z rednih linij proti Havani. Lani so 
tako preusmerili na Kubo med drugim nič 
manj kot 28 letal ameriških družb in 
kaže, da bo letos ta rekord še presežen. Res 
je sicer, da pri teh ugrabitvah še ni prišlo 
do nesreče in da so vse družbe dobile 
svoja letala in potnike nazaj, toda jasno je. 
da povzroča to gusarstvo letalskim družbam 
veliko gmotno škodo.

V Evropi se je v zadnjih mesecih ravno 
tako zgodilo več podobnih primerov. 23. ju­
lija lani so palestinski komandosi ugrabi­
li izraelsko letalo na poti iz Rima v Tel 
Aviv in ga preusmerili v Alžir. 26. decem­
bra lani so komandosi napadli izraelsko

letalo na letlišču v Atenah in ga močno po­
škodovali, enega potnika pa ubili. Dva dni 
pozneje je Izrael napadel letališče v Bej­
rutu in uničil 13 libanonskih letal. In na­
posled so palestinski komandosi 18. febru­
arja napadli izraelsko letalo na letališču v 
ZUrichu in ga močno poškodovali, enega pi­
lota pa hudo ranili, da bo verjetno vse živ­
ljenje ostal invalid.

Sankcije za preprečevanje takih dejanj na 
področju mednarodnega prava in prava po­
sameznih držav so zelo skromne ali pa jih 
sploh ni. V mednarodnem pravu poznamo 
ie eno konvencijo, ki govori o ugrabitvah 
letal. To je tako imenovana tokijska kon­
vencija, ki so jo sklenili 14. seprembra 
1983 v Tokiu. Konvencija govori o kazni­
vih in nekaterih drugih dejanjih v letalih 
in v enajstem členu vsebuje tudi nekate­
ra določila glede ugrabitve letal. Ta določila 
med drugim določajo, da morajo države, 
podpisnice konvencije, omogočiti. c!a po­
veljnik letala čimprej spet dobi poveljstvo 
nad letalom in da lahko čimprej odpotuje 
dalje. Nadalje pravijo tudi klavzule, da mo­
rajo države podpisnice prijeti osebe, ki so 
os”nr»1jer? ugrabitve ali namen?., da bi ugra­
bile letalo, in jih zadržati tako dolgo, kot 
je potrebne zaradi morebitnega sodnega 
procesa ali izročitve. Države podpisnice mo­
rajo po določilih konvencije tudi takoj za­
četi preiskavo o vsakem primeru ug.abi- 
ve in v določenih okoliščinah lahko ugrabi­
telja iz druge države izženejo v državo, v 
kateri se je vkrcal v letalo.

Ta konvencija ima dve veliki pomanj­
kljivosti. Prvič, z ničimrr ne označuje ugra­
bitve letala ali napada nanj ali na potnike 
kot dejanje, ki je samo po sebi kaznivo, 
oziroma kot »kršitev svetovnega prava«, v 
katerega okvir sodi, na primer, gusarstvo 
na morju, trgovanje z ženskami in otroki 
itd. Ce bi konvencija vsebovala tako določi­
lo, bi lahko vsa Via država podpisnica prije­
la ugrabitelja in mu sodila na podlagi tega 
določila.

Druga pomanjkljivost pa je v tem, da je 
doslej kcnvenoijo ratificiralo le osem dr­
žav: Kitajska, Danska, Velika Britanija,
Italija, Norveška, Filipini, Portugalska in 
Švedska.

Ravno tako kot mednarodna konvencija 
tudi kazenski zakoniki posameznih držav ne 
označujejo ugrabitve letala ali napada nanj 
kot kaznivo dejanje. Edini izjemi sta Me­
hika in ZDA. V Združenih državah za ugra­
bitev letala sodišče lahko izreče celo smrt­
no kazein, najmanj pa divajset let zapora. V 
Mehiki pa velja za tako dejanje kazen 25 
let zapora.

Toda ne Mehiki ne ZDA ta določila zdaj. 
ko imajo zaradi preusmeritev letal na Ku­
bo največ škode, nič ne pomagajo, ker Ku­
banci doslej niti enega ugrabitelja niso ho­
teli izročiti državi, ki je ugrabila njeno le­
talo. Američani zato poskušajo rešiti to

vprašanje v tajnih pogovorih s Kubanci. 
Predlagali so, naj bi se vsi tisti kubanski 
begunci, ki se želijo vrniti na Kubo, vrača­
li z ameriškimi letali, ki odhajajo na Ku­
bo po Kubance, ki se želijo izseliti v ZDA. 
S tem bi bržkone število ugrabitev precej 
zmanjšali, vendar v Havani na ta predlog 
doslej še niso odgovorili.

Tudi glede tehničnih ukrepov, s kateri­
mi naj bi omogočili ugrabitve letal in na­
pade nanje, položaj ni dosti boljši. Ameri­
čani, ki imajo pri tem največ izkušenj, so 
poskušali in predlagali že vse mogoče. Ne­
kateri na primer predlagajo, naj bi zakleni­
li vrata pilotske kabine, kabino pa ločili 
od prostora za potnike z neprobojno steno. 
Spec drugi menijo, da bi kazalo v letalu 
namestiti televizijske kabine za opazovanje 
potnikov ali oborožiti posadko z injekcijski­
mi pištolami, s katerimi bi omamili napa­
dalca. Slišati pa je bilo celo popolnoma ne­
uresničljiv predlog, naj bi pilot s pritiskom 
na gumb odprl loputo v dnu kabine, skozi 
katero bi napadalec zletel v globino.

Strokovnjaki take predloge zavračajo, 
ker menijo, da niso dovolj učinkovita, pred­
vsem pa si letalske družbe med poletom 
ne morejo privoščiti nobenega tveganja. 
Vsa prizadevanja so zato usmerjana k temu, 
da bi ljudi, ki nameravajo ugrabiti letalo, 
odkrili že ob vstopu v letalo ali še prej. Pri 
tem se poslužujejo najrazličnejših naprav, 
magnetofonov, rentgenskih žarkov, fluoro- 
skopov, izotopskih in drugih detektorjev za 
odkrivanje skritega orožja. Teda tudi te me­
tode ne morejo biti dovolj učinkovite, ker 
ugrabitelj orožja sploh ne potrebuje. To zgo­
vorno potrjujejo konkretni primeri. Neki 
Kubanec je grozil pilotu ameriškega letala s 
stekleničko parfuma, in pilot seveda ni mo­
gel vedeti, da to ni eksploziv, kakor je tr­
dil napadalec. Drug' ugrabitelj pa je iztr­
gal neki potnici otroka iz naročja in zagro­
zil, d? g' bo ubil, če pilot ne preusmeri 
letala na Kubo.

Podobne ukrepe so zdaj začeli uporab­
ljati na nekaterih evropskih letališčih, da 
bi preprečili nove napade na izraelska le­
tala. Res je, da je ljudi, ki nameravajo na­
pasti letalo, laže odkriti, ker morajo imeti 
pri sebi orožje. Teda na drugi strani je 
veliko teše kontrolirati množico potnikov, 
kd se nenehno zliva na letališče. Izraelci 
očitno poskušajo zdaj zavarovati potnike in 
le.alo tako, da imajo v letalih oborožene taj­
ne agente. Toda če tak agent onesposobi 
napadalce, lahko le zmanjša število žrtev 
in gmotno škodo, ne more pa napada pre­
prečiti. ne glede na to, da te metode ni 
mogoče imeti za splošen recept za obrambo 
letal.

Res je, kot je zapisal neki ameriški ko­
mentator, da si »človek nekako nagonsko 
misli, da bi v državi, ki je poslala človeka 
na pot okoli Lune, morali najti učinkovito 
sredstvo, s katerim bi preprečili taka de­
janja«. Toda praksa dokazuje, da je prak­
tično res nemogoče ugrabitve letal in napa­
de nanje popolnoma preprečiti. Verjetno pa 
bi bilo mogoče z izpopolnjenimi tehničnimi 
ukrepi in z ostrejšimi mednarodnimi sank­
cijami število teh dejanj zmanjšati. Tisti 
recept, s katerimi bi jih zvečine popolno­
ma odpravili, pa ni ne pravna sankcija ne 
ehnična naprava, ampak popuščanje po­
litične napetosti. Tako prisiljeni izleti v Ha­
vano kot napadi palestinskih komandosov 
so namreč neposredno ali posredno posle­
dica neurejenih mednarodnih odnosov.

ANDREJ NOVAK
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Z obiska v Zagrebu

rr> Ko zacveti divja češnja44
Nela Eržišnik piše tudi drame

Naši sodobni slikarji in kiparji

Ivan Seljak

Prišel sem k Neli Eržišnik. tej že 20 let prvi jugoslovanski 
estradni igralki, misleč, da bom tudi tale intervju opravil po estradno. 
Ampak 45-letni ženski Charlie Chaplin me je v svojem zagrebškem 
stanovanju v Palmotičevi ulici presenetil. Trčil sem po malem Šilcu 
češkega konjaka v tako velikansko steno hladno prodornega razuma, 
da so se mi jela zdeti moja vprašanja uboga, smešna in kratkomalo 
nepotrebna.

.1 M —

— že štiri leta delate kot svobodna umet­
nica. V jezi ste se razšli s hrvatskim narod­
nim gledališčem...

»Ne. nočem pogrevati tistih nečednih reči. 
Odšla sem po štiridesetih nastopih v Nušiče- 
vi »Gospe ministrici«. Uspevala sem, morda 
preveč. Potlej pa so prišle spletke in Nela 
je dala vsemu skupaj slovo.«

— Potem ste bili premočna osebnost?
»Poslušajte. Gledališče je danes teater ra- 

režiserjev. Ti ne marajo močnih osebnosti. 
Najraje delajo z množicami. In če je igralec 
dober, ga hočejo uporabiti zase, ne za gle­
dališče. Tako je. vidite. Zaradi sporov z re-

NELA ERŽIŠNIK
Prvakinja jugoslovanskega estradnega 

gledališča

žiserji je zapustilo zagrebško dramsko gleda­
lišče že deset glavnih igralcev. Recimo, Mija 
Jevremovič. pa Subič, pa Sven Las ta, pa 
jaz in še jih je.«

— Kdo naj vlada v teatru, če sploh kdo 
vlada?

»V teatru je samo igralec. Pravzaprav, 
najprej je delo in takoj za njim igralec, ki 
umetnikovo stvaritev presnavlja. In šele po­
tem, ampak krepko potem, pride na vrsto 
režiser.«

— Za kakšno gledališče ste?
»Za svoje gledališče. Hočem reči, da mora 

temeljiti teater na nacionalni kulturi. Za ta­
ko gledališče sem. Videla sem Ionesca, tak­
rat je bil moda. Igrala sem ga. Saj je sploš­
no ljudski. Ampak še zmeraj nisem našla v 
njem tisto, kar sem našla v Kolarjevem de­
lu Svojega telesa gospodar.«

— Potem kratkomalo ne priznavate tu­
jih mojstrov drame?

»Veličastno mora biti igrati Lady Mach- 
bei. Toda, če bi se morala tisti hip oprede­
liti, bi se znova odločila za narodno gleda­
lišče. Mislim, da v tej nacionalnosti tiči te- 
atrova moč. Režiserji delajo napake. Zavo­
ljo izživljanja se lotevajo svetovne litera­
ture.«

— Kaj pa Brechtovo gledališče?
»Ne maram ga. Preveč je direktno, pre­

več agitacijsko. To dela teater papirnat. Ra­
da bi igrala »Mati korajžo«. Ampak svoje 
sodbe ne morem spremeniti. Brechtov Gali- 
leo Galillei traja štiri ure. Kaj le hoče s 
to dolgotrajnostjo pokazati občinstvu v tem 
dinamičnem času? Se Sartra se ne da gledati 
štiri ure v gledališču. Mogoče je vse slabo 
v tem. da delamo gledališče težko, ker se 
hočejo režiserji delati genije.«

— Shakespeara tudi ne marate?
»To je neizčrpen pisec. On je nekaj, kar 

je večno. Je vrednost. Rada ga prebiram, ra­
da ga gledam tudi v gledališču. Toda od tak­

rat, ko sem videla igrati sira Olivera, zame 
naši Shakespeari niso več tako močni.«

— Ljubite gledališče, to menda do kraja 
drži?

»Slišite, rada ga imam zato, ker sem se 
zdaj vživela vanj. Kdo ve, morda ga ta hip 
sploh nimam več rada. Morda sem ga zares 
oboževala prej, ko sem še imela velike am­
bicije.«

— Zdaj nimate ambicij?
»Ambicije so zvezane s konkretno mož­

nostjo. Mislim, da stojim jaz, Nela Eržišnik, 
dodobra na zemlji.«

— Zdi se, kot da bi se yam po toliko le­
tih gledališče malce priskutilo?

»Zdaj gledališče moram imeti rada, ko 
grem proti penziji. Ni druge izbire. Sicer pa 
ne vem, če slikar ravno uživa, ko ustvarja 
podobo. Tako tudi zase ne vem,' če uživam 
v tem poslu.«

— Potem trpite?
»Dokler delam, najdem v iskanju radosti. 

Toda po tolikih letih dela me ta moj posel 
manj navdušuje kot prej.«

— Kaj je potem Nela Eržišnik?
»Povedala bom, kaj nisem. Nisem salon­

ska igralka.«
— Ste že kdaj rekli sami pri sebi: Odslej

pa ne bom več igralka?
»Ne, nikdar. Bi se že moralo zgoditi za­

res nekaj hudega. Deska bi mi morala pasti 
na glavo.«

— Spletke, vas te niso napeljale k takim 
mislim?

»Ah, ne. Morda bi lahko izrekla Neli igral­
ki slovo, če bi se nekaj korenitega spreme­
nilo v družbi, če bi, denimo, prišlo do popol­
nega zanemarjanja tega poklica. če bi ob­
činstvo nenadoma začutilo obči odpor do 
odrskih desk, tedaj, da tedaj ...«

— V zabaviščnih sporedih se mnogokrat 
pokažete kot skromna, a jezična zagrebška 
čistilka Marica Hrdalo. To je oseba, ki ste 
jo sami izumili. H komu se obrača, komu 
govori?

»Pravzaprav malim ljudem. Toda mali 
ljudje smo vsi. To so lahko tudi tisti naj­
višji. Hočem reči, da so zame mali ljudje 
tisti, ki se niso poslabšali v smislu človeške­
ga, ki se niso degenerirali. Govorim v dušo 
enostavnim, iskrenim in radoživo neposred­
nim ljudem. Gmotne razmere niso pomemb­
ne. Vendar pa je v življenju že tako, da 
gre poštenim, torej malim ljudem, slabše kot 
tistim drugim. Prav gotovo se potem bolj

Pismo z Dunaja

Gledališka
prizadevanja

Volkstheater je že več kot dvalisocpetstokrat igral po predmestjih

Da bi pripovedoval o življenju, bom za­
čel s smrtjo. Konec leta 1968 je umrl ravna­
telj dunaskega Volkstheatra Leon Epp. To 
gledališče je vodil šestnajst let. Pod njego­
vim vodstvom je postalo eno izmed naj­
bolj znanih na Dunaju in tudi drugod. To 
pa predvsem zaradi posebnih programskih 
prijemov, s katerimi je skušal seznanjati 
dunajsko občinstvo, ki je izredno konser­
vativno, s težjimi sodobnimi deli. Enega 
izmed svojih abonmajev je imenoval Kon- 
Irontacije. Programsko je gledališče usmer­
jal v štirih skupinah.

V prvi skupini je uprizarjal dela. v ka­
terih se je odzival času. Igrali so Sartra. 
ONeilla. Osborna. Brechta, Hoehmutha in, 
kot zadnjega lan:, Baldwina, ka’erega »Blu- 
es for Mr. Charly« obdeluie rasistični pro­
blem v ZDA. To delo je bilo zadnje, ki ga 
je Epp režiral.

Drugo skupino so sestavljale sodobne dra­
me Tennesseeja Wiii.am.sa. Cocteauja. Zuck- 
mayer,a. Ionesca m drugih sodobnih pis­
cev. V tretji skupini se je ukvarjal s kla­
siko od Shakespeara do Čehova. Hauptma­
nna in Wedekmda. Zadnja skupina pa je 
bila posvečena ljudskim besedilom. V njej 
niso igrali le Nestroya in Raimunda. ampak 
tudi Horvvatha. Pagnola in druge.

Na to zadnjo programsko skupino je 
navezal Leon Epp svoj socialni angažma. 
Idejo gledališča je skušal oživiti v predmest­
nih dunajskih okrajih, kjer je industrija z 
delavstvom. Volksthea.er je v zadnjih letih 
več kot dvatisočpetstokrat gostoval po dvo­
ranah teh predmestij.

Decembra lani je bila v Volkstheatru 
premiera Brechtovega »Dobrega človeka iz 
Sečuana«. To drlo so si prizadevali igrati 
po brechtovsko. Značaj epskega gledališča 
so skušali pričarati že s plitvim odrom. Vse 
se je odigravalo v ospredju, kot bi kdo 
kazal slike, publika pa bi bila poklicana, da 
jih presoja. Režiral je Gustav Manker. ki je 
za umrlim Eppom prevzel ravnateljsko 
mesto.

Januarska premiera v Volkstheatru je 
bila namenjena Cehu Milošu Macoureku, 
in sicer njegovemu delu »Igra o Suzani«. 
Avtor se navdušuje nad malenkostnimi vsak­
danjostmi. išče njihov poetični čar. najde 
včasih surrealistične kombinacije teh na­
drobnosti in jih splete v ironične poante 
na aktualne družbenopolitične dogodke.

Igra o Suzani se odvija v situacijah sle­
hernika: družina, šola, urad, praktično živ­
ljenje. otroci, vojna, starost. Prikazuje jih 
z vidika tako imenovanega filistra, unifor­
miranega »dobrega državljana«, ki je tako 
do skrajnosti lojalen, da je prenehal samo­

stojno misliti in prevzema življenjske nor­
me, od koder pač že prihajajo. Iz te situa­
cije gradi dramatik svojo družbenokritič­
no satiro. Njen nosilec je junak, ki se sprva 
na vsakem koraku spotika nad zmehanizi- 
ranosljo takšnih norm, dokazuje, kako druž­
ba tiranizira posameznika, dokler v svojem 
zastonjskem uporu ne resignira in postane 
robot. V domu za starčke nazadnje le še 
prikimava zdravniku, prikima mu tudi te­
daj, ko mu da zdravnik smrtno injekcijo. 
Igra polna črnega humorja, za katerim se 
tanim tragika sodobnega človeka.

Scena je bila domišljijska, njene, na de­
formirani kubizem spominjajoče oblike so 
dobro ustrezale dramaturških zahtevam, če­
prav se po drugi strani zazdi, da so bile 
nekoliko preveč abstraktne.

V Burghtheatru so v Avstriji prvikrat 
uprizorili »Niimberški proces« Rolfa Schnei- 
derja. Za to gledališče, ki je na Dunaju pro­
gramsko najbolj konservativno, je bila upri­
zoritev sodobne drame s sodobno tematiko 
zanimiv eksperiment. Skoda je. da komad 
ni dober. Pravzprav ni nič drugega, kot iz­
vleček iz 20.000 strani obsegajočega zapisni­
ka procesa ter ni zato prav nič dramati­
čen. Primerjava z Weissovo »Raziskavo«, ki 
se ukvarja z isto tematiko, nam lahko naj­
bolj pokaže pomanjkljivosti Schneiderjeve 
drame. Tam. kjer se Weiss angažira (ali 
po pravici ali ne — to v tem primeru ni 
tako pomembno), je oseben, je napad na 
publiko, ki je bila tudi sokriva te situa­
cije. V takem primeru Schneider molči ali 
pa šolmoštrsko citira. Tudi Weiss v svoji 
drami citira, a to tako surovo, da se zgro­
ziš. Pn Schneiderjevih citatih pa vzameš vse 
to zločinstvo le na znanje in se kvečjemu 
čudiš, da je vse to sploh bilo mogoče.

Režiser Kurt Meisel je moral iz te sta­
tičnosti potegniti vsaj toliko akcije, da ne 
bi prinesla spanca med publiko. Močno si 
je prizadeval, vendar ga scenograf Lois Egg 
pri tem žal ni podpiral. Ob tej priložnosti 
sem si ogledal fotografije z nUmberškega 
procesa, ki vzbujajo tesnobo in napetost 
in že optično dajejo vtis. da za obtožene 
iz te situacije ni izhoda. Scenograf je sicer 
povzel shemo tega tribunala, a je pozabil, 
da v drami avtor ne prikazuje vseh obto­
žencev, temveč le štiri najhujše zločince. Ta­
ko se je tesnoba razgubila na velikem odru 
in vsak se je lahko vprašal, čemu obto­
ženci ne izrabijo takega praznega foruma 
in ne zbežijo.

Sicer je razveseljivo, da se tudi to gle­
dališče poskuša aktualizirati, ko so na uni­
verzi že razprave, ali sploh potrebujemo 
takšno ustanovo. Toda človek bi si želel 
boljše drame, v kateri ne bi bilo škoda

napenjati tako odličnih igralcev, kot jih to 
gledališče ima.

Kot zadnjega bi tokrat omenil že Thea- 
ter in der Josefstadt, v katerem so prejš­
nji mesec igrali »Tri sestre« A. P. Čehova. 
Nisem si mogel predstavljati, da je Cehoya 
možno tako napačno igrati. Iz njegove at­
mosfere so ustvarili dolgčas; tisti, ki Čeho­
va ne pozna, je s predstave gotovo odšel 
z vtisom, da je to slab avtor.

Premiera v januarju pa je bila tukaj po­
svečena dvema enodejankama Angleža Johna 
Bowena pod skupnim naslovom »Polžje 
hišice«. Ideja »Polžjih hišic« izvira iz angle­
škega pregovora »My home ist my castle«. 
Gre za tipični angleški plot, ki določa rav­
nanje človeka. Znotraj plotu je vse dovo­
ljeno. onstran pa vse prepovedano. Obe 
enodejanki se ukvarjata z ljudmi, ki so iz­
gubili stik z družbo.

V »Čipkasti obleki« gre za stare gledali­
ške igralce, ki jih je občinstvo, ko so zad­
njič nastopili, odklonilo. Odtlej nihče več 
ni zapustil svoje hiše, 'razen nekdanjega 
impresarija, ki se potika naokrog, išče iz­
gubljene predmete in jih nosi v urad za 
najdenine. Vrh njihovega življenja je vsako 
leto praznovanje tistega dne, ko so prvikrat 
nastopili na odru. To leto pa jim manjka 
denarja. Sicer prodajo staro čipkasto obleko 
prve igralke, vendar izkupiček ni zadosten. 
Tedaj pa prva igralka umre, in ko bero 
v časniku oglas, da neko podjetje 
išče mrliče kot poskusne predmete za 
neko novo obliko pogreba, svojo kolegico 
prodajo temu inštitutu.

V enodejanski z naslovom »Trevor« pa 
gre za dve mladi lezbijki, ki živita v skup­
nem stanovanju. Ko se napovedo starši ene 
od obeh deklet, si v zadregi najameta fanta 
s ceste, da bi igral vlogo zaročenca. Ko pa 
se nepriglašeni pojavijo še starši drugega 
dekleta, mora fant igrati tudi ljubimca dru­
ge lezbijke. Sijajen teren za komične situa­
cije, ki se blesteče in naglo vrstijo druga 
za drugo, tako da en gag lovi drugega. Se­
veda pride sleparstvo na dan, toda starši, 
ki resnice nočejo uvideti, se brž poslovijo. 
V svoji polžnji hišici ostaneta obe lezbijki 
zopet sami. Kolikor v prvi enodejanki pri­
manjkuje dramatičnih situacij, jih nadome- 
ste prizori iz druge. Scenograf je naredil 
presek skozi tako polžjo hišico, ki jo Je v 
prvem komadu napolnil s staro opremo, v 
drugem pa z ekstravagantnim pohištvom. 
Ansambel je predvsem v drugi enodejanki 
igral zelo animirano, česar smo v tej hiši, 
ki se ukvairja s bulvarskim teatrom, že na­
vajeni.

HORST OGRIS

bijem za njihove probleme kot za probleme 
človeka, ki ima dve hiši a hoče še tretjo.«

— Cisti socialist?
»Jasno. Od kar vem zase, sem socialistka 

in humanistka.«
— Ni lahek posel, biti komik?
»Bilo bi jih polno, komikov, če bi bilo to 

delo lahko.«
— Zelo ste priljubljeni pri ljudeh?
»Televizija, film in radio, to je ta prekleti 

medij, ki odloča o popularnosti. Igrala sem 
v filmu. Od tod me ljudje poznajo, ne od 
drugod. Vaša Duša Počkajeva tudi ne bi bi­
la taka Počkajeva, kot je, če ne bi igrala v 
filmu.«

— Komu dajete prednost, gledališču ali 
filmu?

»V teatru igrati, to je edino resnično. Film­
ska igra je bolj ali manj trik, tako 
kot je tudi ves film en sam trik. Lahko do­
živim eno filmsko sekvenco. Ampak to je še 
zmeraj samo drobec.«

— Ali si morda kdaj zaželite, da bi na 
odrskih deskah zaigrali resno vlogo?

»Da. Z njo se hočem posloviti od odrskih 
desk. Za to slovo sem že napisala tragiko­
medijo »Ko zacveti divja češnja«. V teh »div­
jih češnjah« je mati, ki divje ljubi svojo 
hčer. Hoče po vsej sili napraviti iz nje go­
spo. Toda to se ji ponesreči. Ubije svojo 
hčer, najprej psihično, potem pa še fizično.«

— Nela Eržišnik, dramatik?
»Da, strasten grafoman sem. Poglejte, v 

tem zvezku so pesmi. Ampak nobene ne do­
končam. Razmišljam in razmišljam, da bi 
napisala kar ciklus dram. Obdelala bi zgolj 
širno deželo odnosov med starši in otroki.«

— Imate radi otroke?
»Rada. Radoživi so in zaupljivi. To oboje 

imajo tudi živali. Jaz pa zato obožujem tudi 
živali. Pred upokojitvijo sem. In v pokoju bi 
bila, brez šale, še najraje ravnateljica žival­
skega vrta. Veste, bolj zaupam živalim kot 
ljudem.«

— To je grenko?
»Ljudje so me dostikrat izdali. So člo­

večki, ki želijo drugemu napraviti hudo. 
Morda je to nekakšna bolezen, morda je 
užitek, ne vem natanko. Lahko pa izvira ta 
divja želja po povzročanju hudega tudi iz 
nekakšne nemoči. Ali je to zavist? Kaj 
vem, toda ta se da odpraviti. Vendar pa je v 
nekaterih ljudeh tako nepreklicno navzoča 
kot žolč.«

— Ali ste tudi vi komu storili hudo?
»Nisem pri spovedi. S premislekom nisem 

nikomur nikdar storila hudo. Ko se človek 
zave svoje vrednosti, tedaj preseže zavist.«

— Zdi se. da ste do kraja umirjen in 
'uravnovešen človek?

»Na oko sem flegmatik. Toda. če sem 
imela kake motnje, je bilo to zmeraj zaradi 
živcev. Morda sem tista tiha voda .. Sem 
racionalen človek. Toda včasih vseeno pre­
vladajo čustva.«

— Kje so?
»Imam čir na želodcu. Moja čustva se vi­

dijo na rentgenu.«
— Kakšno mnenje imate o sebi? Se opa­

jate nad lastno vrednostjo, se štejete za več­
vredno?

»Iščem, delam. Vem, kaj in koliko znam. 
Doumela sem svojo moč in vem, da ni slabo 
tisto, kar delam.«

— Vas ni strah neuspeha?
»Ne. Neuspeh je nujna posledica uspeha 

in narobe. Sicer pa je neuspeh spodbuda 
uspehu.«

— Vojna, razmišljate o njej?
»Vojna je sestavni del človeka. Sovražim 

jo pa se je ne bojim. V njej bom izgubila 
vse ali pa bom ostala. Toda v tem je že 
upanje. V smrti ni upanja. Nobenemu člo­
veku ne verjamem, da se ne boji smrti. Toda 
to je bojazen pred smrtjo v fizični obliki. 
Ljudje se bojijo, da bo hudo umreti. Groza 
jih je misli, da bi čutili smrt. Tako je vse 
naše življenje ena sama obramba pred 
smrtjo.«

— Se vi bojite smrti?
»Ne. Bojim se samo bolezni.«
— Poznate slovensko literaturo?
»Poznem, ampak malo jo prevajajo. Mo­

ramo začeti prevajati Slovence in Make­
donce. Sploh pa bi morali mi Jugoslovani 
obvezno znati slovenski in makedonski je-

PRIMOZ ŽAGAR

- Čopič
Akademski slikar Ivan Seljak-čopič, 

rojen l. 1927. v Idriji, pripada prvi gene­
raciji naših slikarjev, ki so študirali na 
ljubljanski akademiji za likovno umet­
nost. čopič je dokončal tudi Specialko 
za monumentalno slikarstvo pri prof. G. 
A. Kosu. Njegove prve likovne stvaritve 
pa segajo še v dobo partizanskih let, ko 
se je udeležil pohoda XIV. divizije na 
Štajersko in potem sodeloval pri delu 
Centralne tehnike. Tam si je nabiral zna­
nja pri akademskih slikarjih-partizanih. 
Miheliču, Pirnatu in Jakcu. Po konča­
nem študiju in že med njim se je čopič 
začel hitro uveljavljati zlasti kot ilustra­
tor in domiselen, občutljiv ustvarjalec 
monumentalnih zidnih dekoracij. Raz­
stavljal je večkrat v Ljubljani (v Jakopi­
čevem paviljonu z »Grupo 53«, v Mali 
galeriji, na mednarodnem grafičnem 
bienalu) pa drugod samostojno in na 
razstavah društva slovenskih likovnih 
umetnikov, tako v Zagrebu, Beogradu, 
Mariboru, Celju. Črnomlju, Škofji Loki, 
Idriji, Zagorju, Titogradu, Sarajevu, 
vzhodnem Berlinu, Veroni, Vicenzi, 
Udinah (»Intart« 1968), Moskvi itd. Iz 
množice njegovih ilustriranih knjig ome­
nimo le »Udarnika« (že 1.1943), Maupas-

Ze v najzgodnejših likovnih prizadeva­
njih Ivana Se.jaka-Copiča je bilo očino 
hotenje po urejanju, po čustvenem a tu­
di po miselnem likovnem vrednotenju 
prvin slike. Močno sta vplivala nanj pr­
va učitelja Pirnat in Mihelič, ki sta mla­
dega risarja in grafika usmerila v kon­
struktivno trdno poustvarjanje vidnih 
pojavov v naravi, v realistično gradnjo 
prostorske iluzije in telesnosti. Temu 
iskanju je ostal Čopič zvest tudi med 
študijem na ljubljanski akademiji. Po­
zneje opažamo pri njem dosledno iskanje 
realističnih tonskih in barvnih odtenkov. 
V svojih prvih dekorativnih izvedbah na 
Glasbeni matici in v domu milice pa je 
nakazal osnovno nagnenje, ki je pozneje 
povsem prevladalo in pomeni še danes 
vidno prvino čopičeivega likovnega na­
zora: željo za monumentaliziranjem, ki 
se kaže v ekspresionističnih poenostavit­
vah in deformacijah glede na format, 
vsebino dn pogovarjanje oblik med seboj.

Na svoji razstavi v Mali galeriji ,je po­
kazal, da mu realistični študij ne bo več 
cilj, ampak le vmesna stopnja, preko 
katere bo dospel do osebnejšega izraza. 
Tudi na razstavi s »Skupino 53« leta 1954 
je z litografijami potrdil, da ga je pri­
tegnilo iskanje sodobnih preoblikovanj 
gledane stvarnosti, človeška figura mu 
je postala več kot funkcionalno obliko­
vana telesnost, postala mu je vir obli­
kovnih različic za izražanje lastne vsebi­
ne. Sledila je doba členjenja, seciranja 
realnih obrisov in likov. Njen višek pade 
v čas študija v Parizu na šoli znanega 
kubista in likovnega teoretika Andrea 
Lotha. Ti analitični poskusi so bili le 
kratkotrajni, zakaj Čopiču je lasten 
združevalni, sintetični oblikovni princip. 
Ta mu je narekoval ekspresivno sintetič­
ne oblike gledanih predmetnosti, ki jih 
je slikar razgrinjal po površinah platna, 
papirja ali stene. Pri tem se ni odrekal 
na novo ustvarjenemu plastičnemu ob­
čutku, ko je s čedalje bolj razživeto 
arabesko v nasprotjih napetih, razgiba­
nih ter togih obrisov ustvarjal reliefno 
iluzijo sredi ploskovitih ozadij. Prirojena 
občutljivost za izrazno deformiranje je 
dobilo poudarjeno vrednost v občutenem 
in domišljenem ogrodju kompozicije, ki 
je Čopiču vedno posebno učinkovita pr-

santove »Novele«, Andričevo »Aska m 
volk«, tatarsko pravljico »Tri hčere«, 
Aleksandra Bloka pesnitev »Dvanajst«, 
Branke Jurca »Gregec Kobilica«. Njego­
va sta cikla ilustracij »Partizanskih 
zgodb« v Pionirskem listu in v »Delu« 
ter mnoge ilustracije za mladino in otro­
ke v »Borcu«, »Pionirju« in »Cicibanu«. 
Opremljal je tudi knjige za knjižnico 
»Sinjega galeba«, »Malo knjižnico« in 
»Kondorja«. Od stenskih dekoracij je 
njegovo zgodnejše delo zgrafito s temo 
slovenskih skladateljev na Glasbni aka­
demiji, znan je njegov »Ikarus« v dru­
štvu novinarjev, kompozicije v domu 
milice, v domu za rehabilitacijo invali­
dov in palači zadružne zveze, dekoracije 
v Lipici, Vuzenici, Kočevju in Idriji. 
Med njgove največje mozaike štejemo 
velike figuralne kompozicije v domu kul­
ture v Zagorju, na Brdu pri Kranju, v 
Lipici in v ljudski skupščini v Ljubljani. 
Svoje znanje je izpopolnjeval na študij­
skih potovanjih po Italiji in Franciji (v 
Lothovi šoli v Parizu). Prejel je dve Lev­
stikovi nagradi, Kajuhovo nagrado in 
nagrado »Mladega pokolenja« v Beo­
gradu.

vina likovnega jezika. Skoraj ni risbe, 
akvarela, tempere, grafike ali olja, kjer 
nas ne bi slikar presenetil prav z nena­
vadno kompozicijo; čeravno nam pred­
stavlja čisto navadne reči, znane upo­
rabne predmete, preproste ljudi in po­
krajino; čeravno ga pritegnejo največ­
krat vsakdanji prizori s cest, delo po 
tovarnah in na polju ali drobni prizori 
iz NOB. Naslikano vsebino prepoji z li­
kovno izbranostjo, brez vsake hotene 
vzvišenosti ali simbolike.

Izrazno deformiranemu obrisu in trd­
no grajeni kompoziciji čopič podreja 
druga izrazila. Barva je vselej umirjena, 
služi mu predvsem za harmonično pope­
stritev ekspresivnih likov. Tudi struktur- 
nosti ne poudarja, nikoli ne računa na 
učinke reliefnih nanosov barv. Celo v 
risbah mu je rokopisna mreža ploskev 
predvsem tonska oznaka, ne pa iskanje 
oko zvabljajočih struktur. Vselej pi 
upošteva posebnost slikarskih mate­
rialov. Tako je znal mojstrsko uporabiti 
tehniko zg.rafita in mozaika v številnih 
zidnih dekoracijah, ki predstavljajo po 
izčiščenosti in izvirnem izrazu najboljši 
del čopičevega likovnega ustvarjanja 
(Lipica, Brdo pri Kranju, Zagorje). V 
celoti štejemo njegov slikarski in rdsar- 
sko-grafični opus za kvaliteten prispevek 
pri nas redkim delom konstruktivistično 
ekspresivne smeri, k,i je našla pri njem 
značilno v monumentalno sintetično 
obarvanost.

Kar velja za čopičevo slikarstvo, ris­
bo in grafiko, velja tudi za njegovo ob­
sežno ilustratorsko delo. Poudariti je tre­
ba, da je prav na tem področju čopič 
prelomil s prenekatero utrjeno tradicijo. 
Tako pomenijo njegove ilustracije »Parti­
zanskih zgodb« odmik od vsakega šablo- 
niziranja, saj s svojo likovno problema­
tiko opozarjajo na dosti bogatejšo vse­
bino let osvobodilne borbe. Tudi v inter­
pretaciji Andričeve povesti »Aška in 
vo’k« se ni ravnal po ustaljenih načinih 
otroške ilustracije, marveč s.i je usodil s 
svojimi likovnimi pogledi popestriti ta 
začarani svet najmlajših in si po pravici 
prislužil štiri nagrade za dosežke na tem 
področju.

MARIJAN TRŠAR

IVAM
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Stik s tujino

Evropa in mi
kot neuslišani 

ljubimci
,,Kongres44 Primoža Kozaka 

v italijanščini

»KONGRES« V ITALIJANŠČINI
Prva stran prevoda Kozakovega »Kongresa«, ki je izšel v reviji »11 Dramma«. 
Revija izhaja v Rimu in Torinu. V njenem mednarodnenj uredniškem odboru so 
Arthur Adamov, Mario Apollonio, Jean-Louis Barrault, Ingmar Bergman, Diego 
Fabbri Max Frisch. Paolo Grassi, Jan Grossman, Philip Hope-Wallace, Pavel 
Kohout, Goffredo Petrass, Raul Radiče, A. M. Ripellino, Roberto Rossellini,

Alfcnso Sastre, Giorgio Strehler.

Med revijami

Prešeren
v ukrajinščini

Odmevi slovenske literature 
v slovanskem svetu

Pogovori o vsakdanjem 
knjižnem jeziku (5)_____

O časopisnem 
jeziku im)

Po navadi že naprej vem, kje bom našla

Pl ud dntii sta se pri nas oglasila knji­
ževnika Primož Kozak in Marjan Rožanc, 
da bi nas obvestila o. tako vse kaže. izredno 
pomembnem sodelovanju kroga naših piscev 
s evropsko tujino, ki je prineslo že prvi 
veHfcl sad. Takole nekako se je napletel po-
(OKS.

Slovenska evropska zavest je Cisto nekaj 
posebnega Utemeljena m izoblikovana je 
pod tistim pogojem, ki mu pravimo naša 
mrtrftri-rln—• Skozi vso zgodovino smo si 
pnmdevah biti taksni, kot so drugi v tej 
Evropi. Zato so v nas mimo drugega tudi 
poteze naših bližnjih in dajjnjih sosedov. 
▼ nas je. skratka, po tej logiki, na primer 
nekaj Francoza. Nemca. Angleža. Italijana 
iuL itd. Mi. z drugimi besedami, smo Evro­
pe. Toda. kako presenetljivo, žalostno in ne­
spodbudno: Evropa ni mi! Evropa nas ne 
pozna oziroma nas pozna komajda za delček 
tega. kar in kolikor kvalitetnega s svojim 
obstojem razvijamo in vzdržujemo v njenem 
prostoru, njenem duhovnem in ozemeljskem 
ozračju.

In pod udarcem tega spoznanja, ki je 
v nas nenehno pričujočno in ki je v našem 
razmerju do Evrope Ikajti o obrnjenem 
vrstnem redu pravzaprav skorajda še ne mo­
remo govoriti! dan za dnem. leto za leto. 
obdobje za obdobjem na delu. živimo na­
prej in si še zmeraj prizadevamo biti Evropa 
m smo. bržkone res. še zmeraj nekakšna 
svetu bolj ali manj neznana kvaliteta. Kakš­
ne so tedaj posledice tega občutia in stanja 
tn v kaj se pogosto ali že kar značilno iz- 
rojevajo?

Vse kaže. da na vse to in še marsikaj 
reagiramo kot kakšni neuslišani ljubimci. 
Vemo za svoje vrednote in vrednost, po­
znamo svojo vročo ljubezen, toda subjekt 
našega oboževanja stopa dan za dnem, leto 
za letom, obdobje za obdobjem mimo nas 
in nas ne opazi. Taiste gorečnosti nam. 
kratko malo. ne vrača. In v takem, kot je 
mano, neuslišanega ljubimca zajame nekakš­
na nerazsodnost. V svoji čustveno razgibani 
samotnosti začenja videvati in razumevali 
samo samega sebe. trmoglav postane, kujav 
in brez dejanskega povoda užaljen. Ce se 
njegova oboževanka. v našem primeru Ev­
ropa. vendarle ozre nanj. če se mu približa, 
tedaj postane nenadoma ves otipe! in brez 
besed, pričakovaje. seveda, da se mu bo zdaj 
Tria j zanosno in sploh z vsakršno pozor­
nostjo bogato obrestovalo to, zaradi česar 
je toliko časa trpel. Ce se nam torej, v 
kakšnem primeru. Evropa približa v podobi 
ljudi, ki bi želeli z nami navezati stike, ki 
bt nas hoteli pobliže spoznavati in v svo­
jem interesu, kajpada, izrabljati naše vred­
note. tedaj ravnamo in se ponašamo tako, 
kot da je to edino njihova dolžnost in kot 
da bi morala biti pobuda brez pomislekov 
predvsem na njihovi strani. Z drugimi be­
sedami: v takih primerih nekako otrplo
razburjeni pričakujemo, da nas bo prišlek 
odkrirval in odkrival, pri 'etn pa domala ne 
mignemo s prstom, da bi se mu približali 
tudi asm:.

še na misel nam. stoletnim razočaranim 
neuslišancem, ne pride, na primer, da ima 
pri tem tudi on. kdor že je. seveda, svoje 
btterese. da bi se tudi Evropa rada razkri­
vala nam. da bi morali biti odnosi izmenjave 
in sooplajanja z eno besedo enakopravni, 
ne pa takšni, kot bi jih. recimo, nenadoma 
v ljubezni vneta ljubimka — Evropa morala 
IZkazova:: našemu narodu, tj. čez vso mero 
nrulovaln:. potrpežljivi, brez vsakega koristo­
ljubja.

S takim ravnanjem dokazujemo, da ni­
smo Evropa, da smo strahotno zaprti in 
zagledani sami vase in da je to pravzaprav 
tisti način, po katerem se nam je doslej 
posrečilo, da smo se obdržali kot skupnost.

V takih protislovnih občutkih, smo ugotav­
ljali v pogovoru na uredništvu, živimo torej 
Slovenci v Evropi in živi Evropa sredi nas. 
Iz evropskega miselnega in čustvenega pro­
stora črpamo predvsem to. kar se prilega 
našim travmam. Za drugo, sproščenejše. bolj 
zdravo, odprto in prevetreno, se tako rekoč 
ne zmenimo. Kratko malo nam ni mar, če­
prav je tudi tisto Evropa. Toda izmaličenost 
naše tako dolgo gojene in nikoli uslišane 
ljubezni nam ne dovoljuje več. da bi se 
pre'g'mo in samozavestno razgledovali po 
svojem kontinentalnem okolju. Gojimo na­
prej svoje rane in ranice, svojo kujavo otrp­
lost in na tihem še zmeraj pričakujemo, da 
nas bo svet odkril in se nam vrh vsega še 
lepo zahvalil, da smo toliko časa potrpež­
ljivo čakali nanj.

Nedvomno res. naš obstoj s svojimi ust­
varjalnimi viri. možnostmi in tudi rezultati 
je vreden hvale r.e glede na izmaličenost i. 
v katere nas je oblačila in nas še oblači 
zgodovina. Toda opisani način našega pasi- 
viziranega prodiranja v svet ni pravi, ne 
more. žal, tak biti. Svet je račun in mer­
jenje sil: sentiment, ki ga morda še zmeraj 
pričakujemo, je domena slabih romanov. Na­
ša zgodovina, tipajoča iz sedanjosti v pri­
hodnost, pa ni roman, čeprav je tudi na­
peta in tudi krvava, temveč prav zato še 
kako gola stvarnost.

Ob tem se nam je v pogovoru, ki ga 
povzemamo, neogibno zastavilo vprašanje: 
kako torej prodirati v svet in kako dopu­
ščati. da se ta svet tudi sam zajeda v nas? 
Odgovor je bil kar se da splošen in jasen: 
na enakopravni podlagi. Sprejemajmo, da 
bomo lahko dajali, dajajmo, da bomo lahko 
sprejemali. Imejmo odprte oči in ušesa za 
svoje okolje, da bo enako ostrih čutil tudi 
to okolje do nas. Samo tako bržkone more 
dozorel narod vstopati v širši svet, tudi ma­
loštevilen narod med številčno neprimerno 
bogatejše sosede. Ker — tega se smemo za­
vedati, o tem nam govorijo tudi vzgledi in 
izkušnje drugih malih nhrodov —, številčnost 
še ni pogoj za kvaliteto, čeprav je po drugi 
strani nedvomno pogoj za njen plasma.

S takimi in podobnimi pogledi se spušča 
krog naših piscev v sodelovanje z Giancar- 
lom Vigorellijem. publicistom in esejistom, 
generalnim sekretarjem KOMES (internaci­
onalna zveza levih književnikov) ter gene­
ralnim sekretarjem I.L. T. E. (mednarodna 
založniškot iskarska družba, ki vloži na leto 
v tisk 3 milijarde 600 milijonov lir), založ­
nikom nekdanje revije »Europa letteraria« 
in sedanje »I! dramma«. V slednji, prenov­
ljeni, ki opravlja evropsko informacijo s 
področja lilma. televizije in gledališča, je 
Vigoreili v celoti natisnil »Kongres« Pri­
moža Kozaka hkrati s spremnim esejem 
Marjana Rožanca »Umetniško in politično«. 
Dramo je v italijanščino prevedel naš tržaški 
rojak Aleš Lokar. Po že utrjenih dogovorih 
bo v isti reviji v kratkem izšel dramski tekst 
Dušana Jovanoviča »Norci«, uredništvo 
»Problemov« pa je za istega založnika se­
stavilo dve antologiji: izbor sodobnega slo­
venskega eseja in izbor sodobne slovenske 
lirike. Obe antologiji bo uredništvo, mimo­
grede povedano, ponudilo tudi Slovenski ma­
tici in Srbski književni zadrugi.

S slednjo akcijo se izpričuje potreba po 
razbijanju naših zaprtosti tudi v okviru Ju­
goslavije same. Kajti prav tako. kot je upra­
vičeno mogoče govoriti o naši togosti v 
evropskem prostoru, bi lahko na dolgo in 
najbrž ne manj nazorno razmišljali tudi o 
slovenski zaprtosti v jugoslovanskem okviru. 
Tudi za ta primer velja maksima, po kateri 
se — seveda v svojo veliko škodo — prav 
malo ali nič ne ravnamo: sprejemajmo, da 
bomo lahko dajali...

JOŽE SNOJ

Letošnja stcdvajsetletnica Prešernove 
smrti je v minulih februarskih dneh odmeva­
la tudi v drugih slovanskih deželah. Najlep­
še se je spomnilo Prešerna glasilo Zveze 
ukrajinskih pisateljev, v Kijevu izhajajoča 
»Literaturna Ukraina« v 11. številki (7. febru­
arja). Odmerila je Prešernu tri stolpce ve­
likega formata in priobčila devet njegovih 
pesmi v prevodu Andrije Mališka, ukrajin­
skega pesnika, ki v sodelovanju s poznaval­
cem našega jezika, literarnim kritikom in 
prevajalcem Villcm Grimičem pripravlja za 
knjižno izdajo večji izbor Prešernove poezi­
je. S prevodi, ki jih je zdaj priobčila »Li- 
teratuma Ukrajina«, je naš pesnik prvič 
predstavljen kulturnemu občinstvu Ukraji­
ne. Uvodno besedo o klasiku slovenske po­
ezije je spisal Vili Grimič in v več kot 4(1 
vrsticah zgoščeno karakteriziral pomen Pre­
šerna, ki je tudi zanj »pesnik evropske in 
svetovne slave«. Svoj sestavek pa začenja z 
daljšim citatom iz zdaj že sto let starega 
Stritarjevega uvoda v drugo izdajo Prešer­
novih poezij. Mališkovi ukrajinski prevodi 
Prešerna so gladki in lepi. Med njimi so 
pesmi »Strunam«. »Sila spomina«. »Solda- 
ška«. »Zgubljena vera«, »Kam«, »Nezakonska 
mati«, in druge. Prešernu posvečeni stolpci 
največjega ukrajinskega literarnega lista so

okrašeni tudi s Prešernovo sliko ter s pogle­
dom na pesnikovo rojstno hišo, na Triglav 
in na motiv z Ljubljanico.

Ko registriramo ta ukrajinski prispevek 
k spoznavanju Prešerna, bodi omenjen še 
daljši sestavek »Slovenija bližče«, ki ga je 
priobčila »Literaturna Ukrajina« že prejšnji 
mesec (17. januarja), in sicer iz peresa dru­
gega kijevskega prijatelja slovenske književ­
nosti O. Bondarenka. Pisec v uvodu na krat­
ko označuje dosedanje, žal dokaj pomanj­
kljive kulturne stike med Slovenci in Ukra­
jinci. Predvsem omenja obiske nekaterih 
ukrajinskih pisateljev v Ljubljani in v dru­
gih krajih Slovenije ter stike, ki jih je imel 
z njimi naš pisatelj Anton Ingolič; prav ti 
stiki so imeli ugoden vpliv na sedanje ukra­
jinsko zanimanje za slovensko književnost. 
Nato Bondarenko skoraj v celoti navaja 
članek pisca teh vrstic »Odmev slovenske 
literature v Kijevu«, ki je izšel lani 21. de­
cembra v sobotni prilogi »Dela« in v kate­
rem je beseda predvsem o Grimičevem ukra­
jinskem prevodu Ingoličevega romana »Na 
splavih«. Ob koncu svojega sestavka napove­
duje Bondarenko že zgoraj omenjeni ukra­
jinski izbor Prešerna in piše, da bo to Ma- 
liškovo knjigo izdala kijevska založba »Kni- 
pri« v svoji zbirki »Perlini svitovoj liriki« 
(Biseri svetovne lirike).

Izmed mladih čeških poznavalcev sloven­
skega jezika in literature se v zadnjem času 
večkrat oglaša Jaroslav Panek, ki ga je 
dr. Oton Bcrkopec pridobil za nadaljevalca 
tradicionalnih kulturnih zvez med Cehi in 
Slovenci in ki celo v govorjeni besedi zelo 
dobro obvladuje slovenščino. Panek je v 
praškem dnevniku »Svobodne slovo« priob­
čil dne 11. februarja članek »Zvezda sloven­
ske poezije«. V njem je beseda o 120. ob­
letnici Prešernove smrti in o velikem umet­
niškem pomenu Prešernovega dela. Posebej 
omenja Prešernove osebne stike s češkim 
pesnikom K. H. Maeho, ob koncu pa ugo­
tavlja značilno dejstvo, da Prešernova poe­
zija »ni našla prevajalca, ki bi jo bil mo­
gel enakovredno prevesti v češčino. To, kar 
se je doslej storilo, so bili samo poskusi, 
bodisi naključni, bodisi taki, ki kvalitetno 
nikakor niso ustrezali. Ostala je potemta- 
kem velika vrzel v naši prevodni literaturi 
in prav tako velika naloga za naše pesnike 
in prevajalce«. Tako sklepa Jaroslav Pinek 
svoj jubiljeni sestavek o Prešernu. Morda pa 
se bo le uresničil nam znani načrt, da bi 
pripravil dostojen češki izbor Prešerna ob 
sodelovanju dr. Otona Berkopca priznani 
pesnik in prevajalec Josef Hiršal; njegovi 
dosedanji prevodi poezije iz tujih jezikov da­
jejo poroštvo, da bi tako utegnili dobiti tudi 
Prešerna v kar se da lepem prevodu. — Ja­
roslav Pdnek je doslej prevedel v češčino 
in revialno objavil več slovenskih razprav, 
sodeluje pa s prispevki o slovenski kultu­
ri tudi v praškem radiu, a v načrtu ima ne­
kaj večjih prevodov iz našega slovstva. Svo­
je posebno zanimanje za Cankarjevo delo je 
že lani pokazal s člankom »Obletnica sloven­
skega genija« (Svobodne slovo. 11. decembra 
1968), ki v njem označuje visoke kvalitete 
Cankarjevega dela in piše, da je bilo v češ­
čino prevedenih že okrog 20 njegovih knjig, 
»vendar žal ne vedno v taki češčini, da bi 
bila adekvatna lepemu in ritmičnemu jeziku 
izvirnika. Tudi po letu 1945 je ostal Cankar 
(s petimi knjigami) najbolj prevajan sloven­
ski pisatelj na Češkoslovaškem«.

BOŽIDAR BORKO

gradivo za kritična premišljevanja: ne le v 
večini govorov, marveč prav tako v novi­
narskih poročilih o sestankih, sejah, kon­
ferencah političnih organizacij. Zdi se mi, 
da tukaj novinarji ne vedo prav dobro, kaj 
bi — poročati morajo zvesto, pa tudi jezi­
kovno in slogovno primemo — še več, tudi 
razumljivo. Zvestobi na ljubo se največ­
krat odrečejo tako zahtevam po jezikovno 
in slogovno primernem kakor tudi po ra­
zumljivem.

Tudi meni bi bilo najlaže, če bi se za­
varovala s prizanesljivostjo in rekla, da dru­
gače ni mogoče povedati, da je to pač poli­
tični jezik — strokovni jezik ali žargon, 
vseeno — in da smo se nanj že navadili, še 
bolj pa so se navadili nanj politični delav­
ci, ki se v njem sporazumevajo. A s tem 
bi nikomur ne napravila usluge — pred­
vsem pa zakrila stvarnost.

Fri nas je namreč težava v tem, da krog 
političnih delavcev ni in ne bi smel biti za­
prt in da potrebuje in uporablja politični 
jezik zmeraj več ljudi z zelo različno izo­
brazbo. Vsi ti skupaj s političnimi delavci 
ta jezik oblikujejo in razvijajo v medse­
bojnih pogovorih, največ pa na različnih 
posvetovanjih. Ta širina pa seveda močno 
obvezuje. Vsebina je taka, da se govorjena 
beseda komaj razločuje od pisane. In poli­
tični jezik pri nas ne more biti kak zaprt 
strokovni jezik, ki bi ga razumelo le nekaj 
posvečencev — pa tudi ne žargon, ki bi zu­
naj kroga lahko učinkoval groteskno, prav 
v nasprotju s hotenjem govornikov. Pred­
vsem pa ne bi smel biti obremenjen s tako 
imenovanimi praznimi besedami. Prazne 
besede — kako se v tej oznaki ujemata je­
zikoslovna znanost in tisto, kar imenuje­
mo »zdrava pamet«. Kvečjemu da je zdrava 
pamet manj prizaneslj iva in da označuje 
s »praznim govoričenjem« veliko več kot 
prizanesljiva znanost s »praznimi beseda­
mi«. Kratko povedano: bogata, polna vse­
bina mora biti povedana v prav takem soč­
nem, polnem jeziku — in kaj potem, če 
posplošujemo! Tudi posploševati se da ra­
zumljivo!

Naše življenje, naš napredek, predvsem 
pa mi vsi to zaslužimo. In misel, ki to na­
še življenje oblikuje, mu daje podobo in 
ga usmerja.

Kakšna pa je beseda, ki jo novinarji 
povzemajo s sestankov? In izvlečki iz raz­
ličnega gradiva, ki jih objavljajo? Kongres 
zveze komunistov bo (z malo začetnico pi­
šem, ker ne mislim s tem naslova organi­
zacije — tudi druga gibanja in stranke, če 
so so to stvarna imena, pišemo z malo za­
četnico!) in priznati moram, že me je strah. 
Kaj ko bi vpeljali še jezikovne vodiče, da 
bi popravljali prispevke za razpravo?! šalo 
na stran — kdor je takšna besedila poprav­
ljal, ve, kako zahtevno in predvsem nehva­
ležno delo je to. Se daleč nista dovoli zna­
nje in veščina, obvladati je treba tudi po­
litično misel, se vanjo vživeti — saj druga­
če ne moreš nilti prečrtati, še manj sveto­
vati. Vse to pa terja vaje in predvsem po­
sebnega, živega zanimanja. A v naglici bi 
bilo tudi od take pomoči komaj kaj prida. 
Kaj ko bi poskusili sami govorniki in pis­
ci besedil izbirati svoje besede in obliko­
vati razumljive stavke?! Pobožna želja jezi- 
koslovčeva?! Pa ni v njej nič nedosegljive­
ga — in o odnosu do dela, kakor se kaže 
v jezikovnem izrazu, sam tudi že pisala.

Česa se tako bojim?
Da bomo spet brali ali poslušali se­

stavke, ki bodo mrtvo padali v prostor, 
brez pravega odmeva, kajti besede, obliko­
vane v sicer čisto slovenske stavke, ne bo­
do učinkovale tako, kakor bi želeli govor­
niki. 2:e s pripravljalnih sestankov sem 
bodisi iz novinarskih zapisov ali iz gradiva, 
objavljenega v časopisju, izbrala nekaj 
primerov, da bi ob njih začutili, kaj je na­
robe. Kot jezikoslovca bi me moralo seve­
da najprej zanimati verjetno tisto, kar je 
v skladu z normo knjižnega jezika, na pri­
mer, ali je predmet v zanikanem stavku v 
rodilniku in podobno. Največkrat napačna, 
zame prav barbarska raba tožilnika v ta­
kih primerih, je danes res močno razširje­
na — morda ima govor pri tem nemajhno 
zaslugo. Toda če začenjam iz celote — iz 
pomena, ki p. vsebujejo razpravljanja, se 
moram ustaviti ob drugih rečeh.

V enem poročil sem brala takle zapisek 
razpravljanja: Drugo pa so seveda metode. 
Nemogoče bi bilo priti med ljudi in jim 
vsiliti kandidatne liste. Ce rečem »med lju­
di grem«, pomeni, da grem tja, kjer je ve­
liko ljudi, drugače pa je, kadar tako govo­
ri v žargonu član zveze komunistov — in 
potem novinar za njim zapiše, kajti v taki 
rabi bi bralci lahko začutili razloček med 
člani zveze komunistov in nečlani. To pa 
seveda ustvarja nepotrebna in nezaželena 
razmerja.

Pa ta primer še ni najhujši, čeprav je 
hudo vsakdanji. Da bralci ne berejo takš­
nih sestavkov — moja anketa bi bila čisto 
zasebna in vzorec ni bil prevelik — pa so 
krive neprimerne in napihnjene, prav nič 
potrebne besede in zveze, način, ki smo 
ga največ prevzeli in ki ga vlečemo še iz 
narodnoosvobodilnega boja: Centralni ko­
mite ZKJ nalaga kot dolžnost vsem komu­
nistom, da se v okviru Socialistične zveze 
prizadevajo in napno ustvarjalne sile v ure­
sničevanju ciljev programa Socialistične 
zveze. (Povedati bi bilo mogoče takole: 
-------nalaga vsem komunistom, da si v okvi­
ru Socialistične zveze ustvarjalno prizade­
vajo doseči cilje programa Socialistične 
zveze. Seveda pa je možnosti več.) Kar tu 
učinkuje ravno narobe od željenega, je prav 
zares nepotrebno in najbrž nepremišljeno 
kopičenje izrazov, ki učinkujejo pretirano, 
bahato in v današnjem svetu najbrž smeš­
no. Tak slog me — žal — spominja na zna­
menito Palačo kulture v Varšavi, nakičeni 
nebotičnik po sovjetskem vzoru, ki mu pra­
vijo Poljaki torta! Odveč je najbrž roteče 
.poudarjanje kot dolžnost, najbolj pa odvr­
ne seveda živeža: naj napno ustvarjalne si­
le v uresničevanju ciljev------ Predolga je in
.prenerodna in zaradi vseh teh lastnosti to­
likanj odveč, da odvrne trditvi težo. Ce je 
hotel govornik poudariti ustvarjalnost, po­
tem tega ne bi smel zmašiti v stavek, ki 
•pripoveduje nekaj drugega. Prav tako bi 
bilo t.udl preveč, če bi zapisal, da si z vse­
mi silami prizadeva, kajti tudi z vsemi si­
lami je bilo že tolikokrat po nemarnem 
rabljeno, da je izgubilo svojo prepričevalno 
moč. Seveda pa jo bomo našli velikokrat v

sovjetskih besedilih in od tam pri. vseh nji­
hovih vplivancih. Mi pa si danes komajda 
kaj predstavljamo ob takemle stavku: Opo­
zoril je, da moramo zdaj vse sile usmeriti 
v uresničevanje resolucije VI. kongresa 
ZKS.

Beseda ustvarjalen je zelo modema. 
Predstavljam si, da je JAsti, ki jo je prvi 
uporabil, čisto dobro mislil, namreč, da 
mora vsak član pomagati poiskati organi­
zaciji učinkovite oblike dela. Toda za to 
preprosto, čeravno zaradi tega nič manj po­
membno misel, je beseda ustvarjati, ustvar- 
jalen pretežka, preveč doneča, saj jo po na­
vadi uporabljamo, kadar govorimo o umet­
nostnem in znanstvenem ustvarjanju, lah­
ko seveda tudi o političnem, kadar je na 
takšni ravni. V vsakdanjem razpravljanju 
pa je prav gotovo odveč in samo zvečuje 
število nejasnih, mističnih besed, ki so se 
tako trdno usedle v našem vsakdanjem po­
litičnem jeziku. Kako imeniten je na pri­
mer stavek:------ mora CK razviti ustvarjal.
ni dialog in takšno dejavnost, ki ne bo oprav­
ljala kurativno, marveč bo usmerjena 
predvsem k ugotavljanju vzrokov, ki vpli­
vajo na razne težnje v naši družbi. Tegale 
nisem imela namena prevesti, saj blešči na 
čelu stavka ustvarjalni dialog (najbrž bi 
temu lahko rekli sproščen, živ razgovor ali 
kaj podobnega, morda tudi ploden: tako pa 
se gremo modernega Koseskega z zvene­
čim zvončkljanjem z zvezami, kakor je 
ustvarjalni dialog!), a mislim, da je prav, 
če mimogrede pokažem, kako zelo na širo­
ko pletemo misel: ki bo usmerjena pred­
vsem k ugotavljanju vzrokov, ki vplivajo na 
razne težnje v naši družbi, ko bi prav go­
tovo več povedali, če bi rekli: ki bo ugo­
tavljala, kaj vpliva na razne težnje v težnje 
v naši družbi. Seveda je to tudi imeniten 
preskus: če zlate nalepke odstranimo, osta­
ne včasih — nič. Takrat je treba še bolj 
poseči v polno in povedati naravnost.

Beseda boj pa je v takšni rabi narav­
nost neuničljiva (njena ostarela sorodnika 
borba, boriti se se izmučena počasi umi­
kata!). Zadnjič se je na nekem plenumu 
nekdo pobahal, češ da so lahko zadovolj­
ni z rezultati svojega boja in svojih uspe­
hov. Kakšnega boja? se je treba vprašati. 
Razen če trdo, vsakdanje delo imenujemo 
v prenesenem pomenu boj! Samo potem 
sta v nevarnosti pravi in preneseni pomen!

ZK se bo v predvolilni dejavnosti do­
sledno borila za zakonitost in demokratič­
nost celotnega volilnega postopka, da bo le 
ta potekal javno in na demokratični tri- 
bui.ii. Morda bi bilo bolje: ZK se bo v pri­
pravah na volitve potegovala, da ho celotni 
volilni postopek zakonit in demokratičen. 
Dalje ne navajam več: kajti v besedi de­
mokratičen je že pomen jasnega in narobe, 
zato bi se bilo treba odločiti; ne vem pa, 
kam bi s to demokratično tribuno, Ce se 
med besedami s podobnim pomenom ne 
moremo odločiti in jih nasujemo vse, učin­
kujejo drugače, kot smo hoteli; kar po pre­
govoru, da preveč dobrega naenkrat ško­
duje!

Kakor z bojem je seveda tudi z upo­
rom; Komunisti pa se bodo odločno uprli 
v javni demokratični borbi vsakemu delo­
vanju i.t organiziranju volilne kampanje, ki 
bi nastala zunaj Socialistične zveze. Odloč­
no se upreti v javni demokratični borbi 
pomeni v najboljšem primeru, da bodo v 
razpravi dokazali' da volilna dejavnost zu­
naj Socialistične zveze ni primerna in za­
kaj ni primerna. Stavek s taksno vsebino 
bi bil najbrž bolj »programski« kot pa fra­
za, ki ji stokrat ponovljeni nihče več ne 
verjame.

S temi nekaj primeri sem komaj odprla 
strani našega političnega slovarja, pred­
vsem pa sem hotela opozoriti, kako takšen 
jezik učinkuje. S takšnimi zvezami je ne­
kaj podobnega kot z lažjo; ni pomembno 
toliko, da se te zveze v rabi ponavljajo, 
bolj pomembno je, da jih uporabljamo tu­
di takrat, kadar ne pomenijo čisto natančno 
tega, kar naj bi pomenile, uporabimo jih, 
da bi učinkovali ali nemara tudi da bi za­
krili pravo vsebino. Zaradi take rabe po­
stanejo prazne in bralci jim ne verjamejo.

V razpravljanju sem morda premalo po­
udarila prehitevanje misli, kar povzroča, da 
se vežejo v celoto včasih odvečne besede, 
npr: CK ,je — — sestavni del večjega šte­
vila centrov, v katerih se odloča in kreira 
politika (najbrž je dosti: se oblikuje ali 
kreira politika), premalo sem pokazala na 
najbrž občutljive teme; domači izraz pove 
naravnost, beseda subtilen pa pomeni (po
pravopisu): tanek, rahel, nadroben------- in
tega govornik prav gotovo ni mislil. Tudi ska­
če iz žargona naj bi prioritetno upoštevale: 
naj bi upoštevale po temle vrstnem redu ali 
v prti vrsti. In če bi začela razpravljati o 
smiselnosti termina idejnopolitičen, bi naj­
brž za vse drugo zimanjkalo prostora. Pa 
bi bilo treba takšne ostanke temeljito pre­
tehtati. Ker mislijo, da so besede vsakda­
njega jezika v povodnji besed najbrž izgu­
bile pomensko težo, jih govorniki »pribija­
jo« z vsem mogočim. Le tako lahko razlo­
žim pridevnik konkreten v eni sami raz­
prav: (na vsakem konkretnem področju,
merila — — iz konkretne politične oce­
ne, kakšno konkretno politiko voditi, kan­
didati ustrezajo takšnim konkretnim meri­
lom). Zal tudi ni prostora za razmišljanje 
o naslovih posameznih komisij, ’ ki so tako 
dolgi, da zaobsegajo vse naloge, npr. komi­
sija za organiziranost in razvoj ZK. Vedeti 
bi bilo treba, kako bodo besedila s takšni­
mi poimenovanji obremenjena — in izbi­
rati krajše naslove!'

Nekaj primerov — in kot rečeno: bojim 
se nove poplave podobno malo vrednih be­
sed. Novih pridevnikov v stare zveze — ali 
bi se res ne dalo po domače?! Ne v ime­
nu kakega starega ljudskega jezika in po­
dobno — da se ne bi napak razumeli. Stro­
ka! — bo kdo rekel. Pa mi bo vsak pri­
znal, da tole ni prav nič strokovno.

Politični delavci se vse premalo zaveda­
jo, kako koristna je lahko kulturna jezi­
kovna oblika v vsakdanjem političnem živ­
ljenju — in koliko neskrbna škoduje. Ali 
pa se morda motim — in je nejasnost za­
želena?

Kljub vsemu mislim, da bi bilo treba 
ob vseh spremembah politične vsebine že 
zdavnaj spremeniti tudi jezik, v katerem se 
v okviru organizacij — v tem primeru zve­
ze komunistov — govori in piše.
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ZOFKA KLEMEN (1945). Visoka šola za socio­
logijo, politične vede in novinarstvo
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SAMO SIMČIČ (1947), Akademija za gledališče, 
radio, film in televizijo

RTJDI RIZMAN (1944), Visoka šola za sociolo­
gijo, politične vede in novinarstvo

MILENKO MATANOVIC (1947), filozofska 
fakulteta

CIRIL BAŠKOVIČ (1947), Visoka šola za socio­
logijo, politične vede in novinarstvo

Pereč pogovor

Študenti in revolucija
Idejni pluralizem v praksi: nosilci različnih konceptov na ljubljanski univerzi 

govorijo o temeljnih vprašanjih študentskega gibanja

Znano je. da so ljubljanski študenti za temelj svojega združeva­
nja razglasili svobodo in bogastvo političnih in življenjskih usmeritev. 
S tem so tudi načelno utrdili izraziti idejni pluralizem, ki je bil že 
doslej ena poglavitnih značilnosti študentskega gibanja v Ljubljani. 
V znamenju provokativne širine že več let izhaja študentski list Tri­
buna. idejna različnost je že od nekdaj posebna mikavnost študentskih 
zborov, najbolj očitna pa je postala med junijskimi dogodki. Nova 
študentska organizacija se je zavestno oprla na to gonilno silo štu­
dentskega gibanja. V novem ozračju so se že uveljavile nekatere 
izrazitejše usmeritve. V uredništvo smo povabili nosilce teh teženj 
med ljubljanskimi študenti. Želeli smo. da v pogovoru kritično pre­
tresejo svoje poglede in načelna izhodišča. Objavljamo nekoliko 
skrajšan magnetofonski zapis pogovora, v katerem so sodelovali Zofka 
Klemen. Ciril Baškovič. Milenko Matanovič. Rudi Rizman in Samo 
Simčič.

Rudi Rizman: Potrebno se m: zdi. da 
raziščemo od:vo> med intemacionalizmom 
in Ustim, kar določa naše lastno gibanje. 
Mi se v internacionalno študentsko giba­
nje nismo vključil: s svojimi pozicijam:, 
temveč smo se pridružil: valovanju zunaj 
našega prostora.

Mislim, da je bistveno to. da se ob ki­
tajski kulturni revoluciji, nov: levici, ob 
praks: birokratskega socializma v SZ in 
državnega kapitalizma in managerske re­
volucije na Zahodu sprašujemo o poti. ki 
naj jo uberemo

S-ovenska družba po mojem postavlja 
dileme dvojnega značaja. Tako tiste, k: jih 
postavlja razvita poznokapitalistična druž­
na. kot tudi tiste, ki nastajajo v struktu­
rah na nasprotnem polu poznega kapitaliz­
ma — na birokratsko socialistični poziciji.

V našem položaju imajo študentje pred 
seboj tri možnosti predvsem zaradi kon­
centracije te populacije, zaradi njenega še 
zmerom heterogenega socialnega sestava :n 
zaradi znanja, ki ga imajo. To so tri prvi­
ne. ki bodo kljub pasivnosti in nesposob­
nosti organizatorje!' morale omogočiti neko 
valovanje m dokazati, da 10 000 študentov 
nekaj pomeni.

S tem pa še nisem odgovoril na temelj­
no vprašanje- Zdi se mi, da smo v krizi 
odgovorov na vsa vprašanja. Ljudje dvomi­
jo v programe, ker jih ponavad: uresniču­
jejo posredniške skupine, in s tem seveda 
programi zgubijo svoj izvorni pomen. Jaz 
postavljam g .ban e predvsem v okvir iska­
nja novega pomena ob ugotavljanju nesmi­
sla vseh obstoječih programov, gibanj in 
akcije, ki je apnori utemeljena.

Samo Simčič: To. kar bom povedal, ni 
koncept nekega gibanja — študentskega 
ali proletarskega To je moje življenje. To. 
da sem študent, je naključje, in to. da sem 
Slovenec, je spet naključje Živim oač v sve 
tu m ta svet je eks pl oa tat o rsk i. buržoazen. 
Ko skušam ta svet polno živeti, ne morem 
živeti samo v svetu konsumpcije. Zato sku­
šam doživljati to skoz revolucijo. To se 
pravi — nenehno kljubovanje, in to tako 
kljubovanje, da pb njem svetu pripadam. 
To je mogoče zelo zapleteno. Kjerkoli sem. 
sem v opreš: ji. k: me ogroža: vsak polo­
žaj me skuša eksploatirati in zato sem ne­
nehno eksaltiran. Ta nenehna eksaltacija je 
zame revolucija — na ta način lahko temu 
svetu še.e pripadam.

Zorka Klemen: Ali v tej revoluciji misliš 
predvsem nase ali tudi na neko manjšo 
skupino, v kateri se vsak dan giblješ ozi­
roma se poskušaš povezovati z njo?

Simčič: Seveda, to delam. Delam v sku­
pini študentov — na akademiji za gledali­
šče. Tam je pač tako. da profesorji, ki ob­
vladajo neko znanje ali pa imajo samo ne­
ko družbeno moč, eksploatirajo študente. 
Jaz :/obešam plakate. Temu se pridružu­
jejo tud: drug: Pri tem ne gre samo zame. 
gre za nenehno eksalMranost vseh, ki z ma­
no živijo in ravno tako čutijo ogroženost 
»vole eksistence. Tu ne m’s'i-n samo men­
talno ogroženost, ampak tudi fizično.

Rizman: Zdi se mi. da je zdaj možno 
eksploatacijo opredeliti predvsem skoz na­
ravne razločke v posameznikih. Mislim, da 
Simčič vidi eksploatacijo ravno v teh ra/ 
ločkih. Kolikor |e ta razlika temelj za svo­
bodo — da si namreč nismo vsi enaki 
v tem smislu sem za eksploatacijo. Zato

sem tud: za to. da tisto, kar imenujemo de­
lavski razred, ne more in ne sme biti ob­
sojeno večno na »a svoj položaj, temveč da 
mora biti prav zanje motnost, da se dvig­
nejo na drugo ravnino, da se delavski raz­
red znebi okovov posredovanja skoz poli­
tično arbitražo in birokratsko manipulaci­
jo ter tako postaja vseobči fenomen te 
družbe, ki je lahko ogrožen le še sam po 
sebi in ne prek nečesa zunaj sebe.

Klemen: Vprašanje proletarca oziroma
proletarske revolucije je zelo delikatno 
predvsem zato. ker smo v minulem stolet­
ju še lahko govorili o proletarcih kot o 
najnaprednejšem razredu. Zdaj. ko se ta 
razred že zaveda svoje zgodovinske vloge, 
pa po drugi strani vidimo, da na Zahodu 
pada v pasivizacijo. Kdo je potem zdaj ti­
sti sloj. Ki naj bo najbolj revolucionaren? 
Al: še lahku govorimo o proletarski revo­
luciji? Al: naj bodo študentje tisti sloj. ki 
hitro reagira na vsa družbena dogajanja? 
Vendar mislim, da študentje marsikdaj sa­
mo razkrinkavajo, ne kažejo pa poti, po ka­
teri bi se lahko uresničilo tisto, kar morda 
sami želijo. Aii naj bodo študentje nekakš­
na vest. ki naj opozarja delavce na njihovo 
zgodovinsko vlogo? Ali gre morda le za tra­
dicionalno revolucionarno povezavo med 
intelektualci in proletariatom? Mislim, da 
je pri nas prav to povezovanje zelo šibko.

Rizman: Morda bi lahko govorili o izoli­
ranosti študeniov.

Klemen: Tako je. Mogoče je temu vzrok 
tudi to, da naš tisk premalo objektivno pi­
še o študentskem gibanju. Naša javnost je 
precej napačno obvešena o tem. Tako je 
biio lam. oo junijskih dogodkih, ob kul­
turni polemiki ob Katalogu, Tribuni itd. 
Studenje, ki imajo svoja samostojna mne­
nja. so nekazo »črno pobarvani« — z njim: 
vred pa vsi študentje. Tako slišim: »Stu 
dentje. to je vse skupaj pokvarjeno. Ne ve­
do. kaj bi si izmislili!« To izhaja iz te­
ga, kar je pisal tisk. in iz interpretacij na 
televiziji.

Milenko Matanovič: S tem pogovorom 
nisem zadovoljen. Vse temelji na: »naj bi«, 
živim tako. da ne poznam teorije; razdob­
je med mislijo in dejanjem je zime majh­
no. Teorija je potrebna takrat, kadar je to 
razdobje večje Govorite: »naj bi«. To opa­
žam tudi pri študentski organizaciji. Pre­
več je postaj do takrat, dokler nečesa ne 
uresničite. Sam se ukvarjam s slikarstvom, 
z vizualnimi sredstvi. To, kar je pri me­
ni politično, je v tem, da namesto, da bi 
razstavljal samo v galeriji, razstavljam tudi 
na cesti. To je direkten preskok. To ni 
čakanje, to je takojšnja realizacija.

Ciril Baškovič: Vseeno st brez teorije 
ne moremo misliti praktičnih rešitev. Clo- 
veg je zaradi zadovoljevanja eksistenčnih 
materialnih jiotreb danes moral (in hotel) 
privoliti v racionalni koncept družbene 
ureditve Na račun zvišanja življenjske ra­
vnine Je moral privoliti v funkcionalizem. 
Ta mehanizem pa je postal ovira za boljše 
zadovoljevanje drugih temeljnih potreb — 
potreb po ustvarjalnosti, polnih družbenih 
odnosih itd.

Slovenska družba je zdaj v fazi. ko 
funkcionalizem <še> ni postal prevladujoč, 
ampak se šele uveljavlja. Se zmeraj lahko 
izbiramo med družbo ljudi kot popolnih bi­

tij in družbo ljudi, reduciranih na potroš- 
no-proizvodne enote v funkcionalni struk­
turi.

Matanovič: Lepo si povedal in razložil, 
kako Je pri nas. Zanima me, kaj pa kon­
kretno storiš, da temu ni tako.

Baškoviči Odločili smo se ustanoviti 
študentsko skupnost, ker smo ugotovili, da 
kritika funkcionalizma ne zadostuje, ampak 
je treba omogočiti, da se uveljavijo vse 
težnje in pogledi. Sele potem je možna 
učinkovita akcija.

Matanovič: Jaz ne vidim tega delovanja. 
Kaj S'e napravili, da bi se to širilo?

Simčič: Govoriš o akciji študentov in o 
tem. naj vsakdo izrazi svojo težnjo. Iz svo­
je izkušnje lahko povem: na Akademiji za 
gledališče, ki je neverjetno slaba šola in 
strašno reakcionarna, smo začeli odprte di­
skusije, pustili smo svobodo teženj. Zgodi­
lo pa se le to, da se ni nič zgodilo, vse je 
ostalo na ravnini logike, ratia. politične in­
trige. Verjetno takšna anarhična struktu­
ra obstaja samo brez cilja, samo kot anar­
hija sama.

Matanovič: Očitno je v študentski orga­
nizaciji metoda slaba. To, kar je storil Sa­
mo Simčič — ustanovil je skupino, je veli­
ko bolj konkretno delovanje, veliko bolj 
impulzivno. To je bolj neposredna metoda, 
stvari se takoj realizirajo.

Simčič: Verjetno bi združitev študentov 
bila možna samo na ta način, da bi vsi 
nenehno skupaj živeli. Tega pa v Ljubljani 
ni moči izvesti Ce pa bi živeli skupaj vse: 
eksploatacijo, potrošnjo, kreativnost, po­
tem bi bila to prava skupnost. To pa je že 
prakomunizem. Horda.

Rizman: Postavljam vprašanje: ali mor­
da ne vidiš, da si bil sam condttiLuens re­
akcionarne situacije na Akademiji. Ali m 
ravno ta reakcionarnost potrebovala anti­
pod, K’ jo je še naprej krepil in vzdrževal, 
ker bi sama absolutizacija te reakcionar­
nosti nedvomno pripeljala do usodnega 
izbruha Da pa do tega ni prišlo, je nemara 
vzrok ravno akcija skupine, ki je na neki 
način nrana reakciji in jo vzdržuje.

Simčič: Vendar sem jaz popolnoma za­
doščen. Na Akademiji je še vedno opresiv- 
na situacija Kaj se bo iz tega razvilo, ne 
vem in me to niti ne zanima.

Matanovič: Ne gre za realizacijo misli. 
To obstaja — to je: ravno to daje širino 
vsemu.

Klemen: Morda pa je problem v tem, 
da se marsikdo ne vpiše na fakulteto z že­
ljo, da bi si pridobil znanje. Tu je ogromno 
število študentov s čisto različnimi interesi, 
ki se ne vključujejo v nemir, v upor proti 
reakcionarnosti. Ta populacija, ki nima in­
teresa, da bi študirala, se tudi ne more isto­
vetiti s študentom. Zato je tudi težavno go­
voriti o splošnem študentskem gibanju.

Matanovič: Je pa tudi veliko študentov, 
ki jim univerza zbije vse interese, da bi 
študirali Očitno univerza ni tisto, kar bi 
študente združevalo.

Klemen: Ne mislim, da bi morala biti 
prav univerza kot institucija integracijski 
dejavnik ki bi vezal študente. Študentje 
bi se morali združevati mimo institucije, 
že s tem. da postaneš član tega sloja, bi 
moral postati član skupnosti.

Matanovič: Brž ko zgubim zaupanje v 
univerzo, ne morem več biti študent.

Simčič: Točno, omenil sem, da sem 
študent po golem naključju. Vendar: kjer­
koli se pojavi moje ime, piše zraven »štu­
dent«. To, kar rečem, imajo za študentsko 
mnenje. Toda jaz nisem študent, jaz sem 
človek. Vsak moj akt je poln človeški akt.

Klemen: Vprašanje je, če je univerza res 
sinonim za iskanje. Marsikdaj je univerza 
sama reakcionarna, ne ustreza niti našemu 
načinu življenja niti samemu študiju.

Simčič: Se pravi, da bi bilo treba uni­
verzo opustiti za dve leti in jo popolnoma 
spremeniti

Klemen: Ce bi to storili, bi morda nova 
uniyerza ustrezala tistim, ki bi jo reorga­
nizirali. Po štirih letih pa bi se pokazalo.

da je potrebna spet dveletna pavza. Spre­
memba zahteva širši razvoj in širši proces.

Simčič: Optimalni projekt bi torej bil 
— permanentna radikalna spremenljivost.

Matanovič: Univerza ne zadošča. Brž ko 
se študent fizično upre, se loči od študent­
ske skupnosti. Ce do tega pride, potem pri­
čakujem od študentske zveze neko aktiv­
nost, ukrep do vseh, tudi do profesorjev 
itd.

Baškovič: Zame je študent človek, ki 
opravlja družbeno dejavnost,: študij. Ce te­
mu odrečemo značaj dela, potem odrečemo 
tudi družbeno pomembnost študentove de­
javnosti. S tem pa povemo, da strokovnost 
v naši družbi ni pomembna. Zato je ena od 
izhodiščnih točk — naj nam normativno 
priznajo družbeno potrebnost našega dela. 
Gre samo za normativno priznanje stvar­
nega stanja.

Simčič: To pomeni, da poskušamo svo­
je delo prodati družbi. Družbenega prizna­
nja jaz ne potrebujem: ker to je že v svo­
jem bistvu delo.

Baškovič: Vendar z normativnim pri­
znanjem pridobimo tudi pomembne pravi­
ce. ki večajo našo moč. s katero bomo lah­
ko potem uveljavljali svojo kritiko. S tem 
nam dajo v roke instrument, da tudi sami 
nekaj spremenimo. To je bistveno. Instru­
mente bomo imeli v rokah — vprašanje pa 
je, kaj bomo z njimi poskušali uresniče­
vati. To vprašanje pa se razrešuje na ni­
voju ene od faz samoupravljanja kot pro­
cesa, tiste, ki ji pravimo dogovarjanje.

Matanovič: To je ravno tisto, kar mene 
pri vsej stvari moti — metoda samega po­
stopka. Samo Simčič to naredi; greš na 
ulico, tam nas vidijo, čutijo, slišijo.

Simčič: Fraza je logična manifestacija
neke dejavnosti. Gre pa za dejavnost samo. 
Gre za to, da sebe fizično manifestiraš.

Rizman: Meni se tudi v okviru logične­
ga postavljajo vprašanja. Gre za situacijo, 
ko študentski voditelji domišljajo projekte
— vendar pa je vodilna skupina v agresiv­
nem odnosu do študentske večine. Zdaj 
smo na pragu institucionalizacije naših za­
htev — študentski voditelji pa se morajo 
spraševati, kaj če množica priborjenih pra­
vic ne bo izkoristila. Se pravi, da je bila 
tu že na začetku manipulacija, samovolja.

Matanovič: Mislim, da je celotna orga­
nizacija tako slaba, da veliki večini sploh 
ne da možnosti za nestrinjanje, ker veči­
na ne ve, za kaj gre. Govorim vseskoz o 
metodi.

Klemen: Junija je bila dvorana v Na­
selju polna, ljudje so ploskali. Zdaj, ko je 
potrebno širše aktiviranje, pa se je ta mno­
žica zgubila, zato pa je seveda tudi vod­
stvo večkrat frazersko. Zakaj je torej 
množica ploskala? Ne izključujem pa mož­
nosti. da vodstvo morda ne išče širšega 
stika s študenti.

Matanovič: Problem je v tem, kako to 
narediti; če bi bili tvoji teoretski članki, 
ki so objavljeni v Tribuni, razglašeni na 
televiziji, bi jih poznalo včliko več ljudi. 
Gre za to, da ljudje to zvedo — gre za me­
dij. Transparent je medij, ker je na ulici, 
kjer ga vsak vidi. Preveč je teh postaj do 
delovanja.

Klemen: Ravno pri mediju se moramo 
vprašati, kdo bi bil sposoben resnično se­
znanjati študente z osrednjimi stvarmi. Ali 
naj bo to televizija? Najbrž ne, ker le ma­
lo študentov ima in gleda televizijo. Ali naj 
bo to dvorana, kjer je očitno, ali vsa pod­
pirajo zahteve ali so proti njim.

Matanovič: Na zborovanju v Naselju je 
bilo videti — ali vsaj jaz sem tako videl
— da m bilo pomembno, kaj je kdo rekel, 
amjiak, kako je rekel. To je politična stvar. 
Bil je menda Bratko Kreft, ki je prav tulil, 
da so mu naočniki padli dol. Imel je veliko 
več odziva kot tisti, ki so brali.

Simčič: To je fizično v vsej stvari. Pri­
mer Bratka Krefta je samo primer, ka­
ko projekt nikogar ne zanima, gre samo za 
to, da se znebimo te strukture, da je te 
strukture konec. Prepustiti skratka, da lo- 
gos in fizls spontano delujeta hkrati, ne pa 
razdvojeno.

Matanovič: Forma sama je že menjanje 
strukture.

Rizman: Po Baškovičevih pojasnilih se 
mi postavlja vprašanje, kaj potem, ko bo 
program študentske organizacije realiziran. 
Ko bo ta organizacija uresničena, bo po­
stala odveč.

Matanovič: Tudi v Franciji se je poka­
zalo, da projekt ni važen. Maoisti so hodili 
skupaj s fašisti. V programu je bilo: tre­
ba je urediti parkirne prostore za balina­
nje, vrniti ljudem občutek za praznike. To 
s politiko nima nobene zveze — ampak s 
tem, kako živimo.

Rizman: Naša univerza ni univerza, am­
pak multiverza — višja strokovna šola, ki 
vzgaja profile za proizvodnjo. Prva naloga, 
ki se tu postavlja, je torej, da začne pro­
ducirata dobre kadre, šele potem bo lahko 
skočila iz te svoje kože. Pri nas se utopija 
zdaj kompenzira z realnostjo — ne pa, da 
bi realnost pripeljala do utopije.

Matanovič: Trdijo, da je človek zdaj na 
višku svojih sposobnosti med 19. in 25. le­
tom. Družba pa je urejena tako, da te lju­
di šele pripravlja za poklic med časom, ko 
so na vrhu. Oni torej niso to, kar bi želeli. 
Pri nas ne moreš biti tisto, kar si: delaš 
nekaj drugega, kot bi želel.

Baškovič: Ves smisel reorganizacije je 
v tem, da omogočimo družbeni prostor, 
kjer bodo študenti iz kakršnihkoli svetov­
nonazorskih in življenjskih pozicij lahko 
nastopali, ne da bi jih kdo pri tem oviral 
(razen ustave). Torej: legalizacija pluraliz­
ma iniciativ, izrazov. Vodstvo organizacije je 
pri tem predvsem koordinacijski organ. Gre 
za to, kaj študentje sami sprejmejo, upo­
števaje določena pravila igre. Pravila igre 
samo zato, da se s tem izognemo popolni

anarhiji, ki ni učinkovita. Med samim do­
govarjanjem pa je neka stopnja anarhije 
nujna. Anarhija v tem smislu, da vsakdo iz­
raža kakršnekoli interese. — Vendar pa se 
lahko zgodi, da ho študentsko množično 
mišljenje bolj konservativno, kot si mi­
slimo.

Matanovič: Toda če se večina ne strinja 
z neko težnjo, potem se ne strinja s tistimi, 
ki to težnjo nosijo, to je z njihovim živ­
ljenjem — ker ne gre za projekt, ampak za 
to, kar oni so.

Rizman: S tem se postavlja vprašanje 
mitološkega odnosa do antične demokraci­
je, ki jo pogosto mehanično prenašamo v 
našo prakso. Glede na dolgo zgodovinsko 
delitev dela so zdaj strokovni in drugi raz­
ločki. ki omogočajo demokracijo na višji 
ravni. Reči hočem, da demokracijo bogati­
jo razne manjšine, ki lahko o nekaterih 
problemih govorijo veliko bolj realno kot 
pa mehanična večina.

Baškovič: To se ujema z načeli študent­
skega organiziranja. Manjšini je vedno do­
puščena možnost (in nihče ji je ne more 
kratiti), da sama uresničuje svoj projekt 
in si hkrati skuša pridobiti podporo dru­
gih.

Vsako napredno mnenje je nekoč novo 
in v manjšini. Kdo je pri nas na univerzi 
lahko nosilec naprednih družbenih projek­
tov? To su vse angažirane skupine, še po­
sebej pa tista, ki razglaša za avantgar­
dno — to je ZK. Mi se deklarativno od­
povedujejo v programu ZK in stvar postav­
ljamo takole: program naj se uresničuje v 
praksi s tem, da se komunisti zavzemajo 
za najbolj pametne rešitve, da si v stalni 
akciji pridobe podporo večine in se ji tako 
zares postavljajo na čelo.

Pogovor je vod'l 
RASTKO MOČNIK



ZA l&ONee TEDNA Sobota, 1. marca 1969.

Morton Sobell trdi: Nisem bil vohun►
• ' . k, * , • ■> • ’%

Tretji obtoženec v procesu proti Rosenbergovkna na prosto^

Pred šestnajstimi leti sta bila Ethel in Julius Rosenberg — 
obtožena atomskega vohunstva v korist ZSSR — justificirana na 
električnem stolu v Sing Singu. Njun sokrivec Morton Sobell pa je 
bil obsojen na 30 let zapora. To je bilo v. letih maccarthizma, lova na 
čarovnice in korejske vojne. Vprašanje*je, če bibilfe Rosenberga za 
iste obtožbe usmrčena sedaj, v obdobju mirne koeksistence. Združene 
države Amerike, ki so jim bile tedaj te smrti in obtožbe potrebne 
zaradi posebnega položaja, ki so ga preživljale, bi zdaj za enake 
obtožbe verjetno bolj potrebovale pomilostitev obteženih. Sobell je 
te dni prišel iz zapora. Dopisnik milanske Panorame v New Yorku 
ANTONANGELO PINNA se je pogovarjal z njim in obnovil ves primer.

MORTON SOBELL NA PROSTOSTI 
V New Yorku sta ga iz ječe spremila policaja; zraven njega je žena Helen

Na večer 19. junija 1953 sta bila v ameri­
škem zaporu Sing Sing na električnem stolu 
jusr.ficirana moški in ženska, ki jo ju 5. apri­
la 1851 obsodil; na smrt pod obtežbo, da sta 
Sovjetski zvez; posredovala skrivnost atom­
ske bombe. Bila sta zakonca Rosenberg. 
Ethel in Julius. Do zadnjega trenutka sta 
izjavljala, da sta nedolžna. Drugi trije moški, 
ki so bili obsojeni kot člani vohunske mre­
že. v kateri naj b: bila delala Rosenbergo- 
va. so v zaporu prestajali kazen. Bili so brat 
Ethel Rosenbergove David Greenglass. ki je 
priznal, da je preskrbel skico in opis atom­
ske bombe; Harrv Goid. ruski kurir, ki je 
tud: prizna! krivdo, in Morton Sobell. ki so 
ga spoznali krivega vohunjenja, ne pa tud:, 
da je bil vmešan v atomsko vohunstvo. Sov­
jetski vicekonzul v New Yorku Anatolij Ja- 
kovljev. domnevni -vodja vohunske dejavno­
sti. je decembra 1949 zapusti! ZDA.

Razen Rosenbergovih je tudi Morton So­
bell na procesu trdil, da je nedolžen. Sobell 
je bil reda: star 33 let. imel je majhna otro­
ka. Ko: elektrotehniški inženir je bil zapo­
slen pri nek: newyorški družbi, ki je izde­
lovala radarje in elektronske naprave za Pen­
tagon. Obsojen je bil na 30 let; 12 so mu 
jih odpustili zaradi dobrega obnašanja pa 
tudi zaradi prizadevanj žene Helen, ki je od 
leta 1961 porabila mnogo moči in milijonov 
r kampanji za njegovo osvoboditev. Izpu­
stili so ga 15. januatfa 1969. V zaporih je

JULIUS ROSENBERG IN NJEGOVA 
2ENA ETHEL OB IZREKU SMRTNE 

KAZNI

prežive! 18 let. 5 v Alcatrazu. sedaj pa se 
je vrnil k družini v -Jcromno stanovanje v 
Grev:iw;ch Vtllage v Xew Yorku.

Njegova žena poučuje naravoslovne vede 
T neki newyorški srednji šoli. 19-letni dol­
golasi sin Mark je tehnik, zaposlen pri elek­
tronskih računalnikih, hči S:dney pa je po­
ročena in mu je podarila že vnuka. V pri­
hodnjih 12 letih se bo mora! Sobell enkrat 
na mesec zg lasat: sodnim oblastem in do­
kazati. da m prekršil norm nadzorovane pro­
stosti. Morton Sobell. ki je plačal račun, za 
katerega se ne čuta krivega, še vedno trdi. 
da je nedolžen.

»Nedolžen sem.« pravi. »To sem dejal tu­
di r.a procesu. Vedno sem to trdil. In tudi 
seda] trdim, še odločneje, če je to mogoče, 
In potem, ko sem prestal krivično kazen, je 
mogoče«

Krivično? »Rosenbergova in jaz smo bili 
obsojeni na podlagi kupa laži. Smo žrtve za­
rote.«

T.>da obstaja pravomočna sodba, bili so 
prizivi, celo tri odločbe vrhovnega sodišča 
ZDA. »Treba je razumeti pomen tega pro­
cesa.« nadaljuje Sobe!’.. »Bil je politični pro­
ces. V Ameriki je ljudem všeč misliti, da ni­
mamo niti političnih jetnikov niti političnih 
procesov, da politični procesi pripadajo dru­
gemu svetu, predvsem vzhodni Evropi. Pri­
znati pa moramo, da ima tud: Amerika po­
litične procese. Potem je to lahko razumeti. 
Bilo je obdobje maccarthizma. lova na ča­
rovnice in senator Joseph McCarthy je pre­
življal svojo zlato dobo prav v letih med 
1951 in 1953. ko sta bila Rosenbergova ju- 
svf.cirana. Proces in hude obsodbe so imeli 
dva cilja: opozoriti svet. da ZDA zavzemajo 
skrajnje ostro stališče, in opozoriti ameriško 
ljudstvo, da bo vsaka oblika nesoglasja za­
dušena.«

Kakor vsak bučen vohunski proces, je tu­
di primer Rosenberg-Sobell postavljen v po­
sebno politično ozračje. Konec avgusta 1949 
je Sovjetska zveza opravila svoj prvi atom­
ski poskus. Nehal se je ameriški atomski 
monopol in v vsej zgodovini najbolj branje­
ne »skrivnosti« ni bilo več. Amerika je nemo 
prisluhnila sporočilu predsednika Harryja 
Trumana. Mnogi Američani so v kongresu 
in po časopisih kričali, da gre za tatvino in 
izda o. Ta globok odmev, ki ga je imela ru­
ska eksplozija, prispeva k razumevanju raz­
gretega ozračja, v katerem je potekal 
proces, ko je bil maccarthtizem v svojem pol­
nem poletu in ko je na Koreji umiralo na 
tisoče ameriških vojakov.

Don Whitehead. avtor znane knjige o 
FBI (ameriška zvezna policija) trdi. da je 
bomba zelo pospešila preiskavo, ki jo je 
začela ameriška zvezna policija že leta 1945. 
ko so v Kanadi odkrili neko centralo sov­
jetske obveščevalne službe. Angleški znan­
stvenik Allan Nunn May je tedaj priznal, 
da je v Ottavri širil informacije o atomskih 
raziskavah v ZDA. Leta 1946 so Maya v Lon­
donu obsodili na 10 let zaradi špijonaže.

Klaus Fuchs 
in Harry Golci

Predzgodovina zadeve Rosenberg je bila 
aretacija drugega atomskega vohuna v Bri­
taniji. februarja 1960. Klaus Fuchs, angle­
ški fizik, ki je delal na načrtu Manhattan 
in je bil torej eden od očetov ameriške 
atomske bombe-. Je - priznal, da je dal in­
formacije nekemu Američanu, ki je v Nev 
Yorku delal za Ruse. Prvega marca je bil

obsojen na 14 let zapora. Britanski znan­
stvenik ni povedal imen dvema ameriški­
ma agentoma, ki sta ga zasliševala. Ome­
jil se je le na zelo površen opis ameriške­
ga agenta. Toda mreža, ki jo je nastavila 
FBI. se Je kaj hitro zadrgnila. V Philadel- 
phiji so 23. majš 1950 aretirali biokemika 
Harryja Golda, ki je takoj priznal, da je 
Fuchsov sokrivec. Med 23. majem in 28. sep­
tembrom je FBI aretirala skupno devet 
sumljivih ljudi, med katerimi so bili David 
Greenglass. oba Rosenberga in Morton So­
bell. Vrsta sporočil, ki jih je izdalo pravo­
sodno ministrstvo, je prepričala Američane, 
da je bila vohunska mreža, ki jo je orga­
nizirala Sovjetska zveza v ZDA. odkrita in 
razbita. ~ *

Najslovitejši vohunski proces v ZDA se 
je začel 6. marca 1951 v Nev Torku. Ob­
toženi so bili Julius Rosenberg, Ethel Rosen­
berg in Morton Sobell. Harry Gold je bil 
že decembra obsojen na 30 let. Davida 
Greenglasa, poglavitno obremenilno pričo 
obtožbe, ki je bil že oktobra pred sodiščem 
priznal krivdo, je dan po obsodbi Rosenber- 
govih :n Sobella isti sodnik obsodil na 15 
let ječe.

Državni tožilec Irving Sajrpol. ki je za­
čel razpravo, se je z naslednjimi besedami 
obrnil na poroto: »Z -dokazi smo pokazali, 
da Rosenbergova in Sobell niso bili zvesti 
naši deželi, temveč komunizmu, komuniz­
mu v ZDA in komunizmu na vsem svetu.« 
Obramba je najodločneje protestirala, 
trdeč, da ne gre za proces proti komuniz­
mu. in roteč poroto, naj ne naseda po­
dobni »besedni histeriji«.

Morton Sobell je stopil v dvorano, ne 
da bi bil vedel za podrobnosti obtožbe, ra­
zen v splošnem, da je obtožen vohunstva. 
Državni pravobranilec Sajrpol pa je kaj 
hitro stvar pojasnil, ko je poklical pričo 
Maxa Elitcherja. elektrotehniškega inženir­
ja. S ibellovega kolega z univerže, tovariša 
pri delu in soseda. Elitcher je pričal, da je 
Sobell pripadal isti komunistični skupini v 
Washingtonu kot on. ko sta skupaj delala 
v oboroževalnem uradu mornarice. Sobell 
je potrdil, da je bil res vpisan v mladinsko 
komunistično gibanje, toda nikoli ne v 
partijo. Elitcher je dodal, da je od Juliusa 
Rosenberga. k: mu je predlagal sodelova­
nj pri vohunski dejavnosti, izvedel, da je 
tudi Sobell »vpleten«. Elitcher je tudi de­
jal. da ga, je- Morton Sobell nekajkrat 
vprašal, če pozna mlade »naprednjake«, ki 
bi bili pripravljen: sodelovati v vohunjenju.

Pričevanje 
Maxa Elitcherja

Ključna epizoda, ki jo je navedel Eli­
tcher. pa se je nanašala na poletje 1948. 
Nekega večera je prišel Elitcher iz. Wasliing- 
tona v Nev York in dejal Sobellu. da sta 
mu sledila »eden ali dva' avtomobila FBI«
• Elitcher se je bal FBI. ker je mornarici 
prikril svojo komunistično preteklost in bi 
ga bili zato lahko obsodili na pet let zara­
di lažne izpovedi). Sobell mu je razdražen 
dejal, da ima v hiši »informacije, ki so pre­
več dragocene, da bi jih uničil, in preveč 
nevarne za »hrambo« ter ga povabil, naj se 
z njim odpelje k JuLiusu Rosenbergu. ki 
mu bo izročil gradivo, za katerega je Eli­
tcher izpovedal, da je bila ka«eta 35-mili- 
metrskega filma, za vsebino pa ni vedel.

Kaj Sobell danes pravi o Elitcherjevih 
obtožbah?

»Elitcherjevo pričevanje je megleno in 
dvoumno. Niti enega stavka ni, ki bi se gla­
sil: Morton Sobell je stori! to in to. Reke! 
bi. da je bilo 99 odstotkov tistega, kar je 
povedal, resnica, en odstotek pa izmišljen. 
Toda ta en odstotek je spremenil v laž tudi 
drugih 99 odstotkov, ki mu sami po sebi ne 
bi škodovali.«

Kaj pa epizoda s kaseto filma. Te si 
menda ni mogel vse izmisliti? »To je vse iz­
mišljeno. Je pa na primer res. da sem ga 
vprašal, če pozna mlade naprednjake. V 
družbi, kjer sem delal, sem imel možnost 
najemati osebje in zato sem se zanimal za 
mlade inteligentne ljudi z odprtimi ideja­
mi. Potem je Elitcher tudi dejal, da sva se 
pogovarjala o tehničnih zadevah, da sem ga 
prosil za neko publikacijo in mu postav­
ljal vprašanja ,v vohunske namene'. Vse je 
res. razen .v vohunske namene'. Bili so po­
vsem nedolžni pogovori med dvema inže­
nirjema. ki sta delala na istem področju. 
Pogovarjala sva se skratka o svojem delu.«

Mehanik skicira 
atomsko bombo
Druga priča obtožbe je bil David Green­

glass, star 29 let, poročen, oče dveh otrok, 
po poklicu mehanik. Bil je kaplar pri pe­
hoti in kasneje je napredoval v podnared- 
nika, leta 1944 pa so ga poslali ▼ Los Ala- 
mos. kjer so v sklopu načrta Manhattan iz­
delovali atomsko bombo. Dejal je, da mu je 
žena Ruth decembra 1944 povedala, da je 
»Julius Rosenberg dejal, da jaz delam pri 
atomski bombi« in da je »Julius dajal in­
formacije Sovjetski zvezi«. Tudi David 
Greenglass je bil vpisan v zvezo mladih ko­
munistov. za kar naj bi ga bila pregovori­
la sestra.

David Greenglas je izpovedal, da je od­
šel 1. januarja 1945 na dopust v New York 
in privolil, da bo svaku nabavil nekaj risb 
lečastih kalupov za eksploziv, ki so tvorili 
vžigalnik atomske bombe, ter kak ducat 
strani opisa. Kasneje je srečal neznanca 
(»Rusa«), ki mu je postavljal tehnična vpra­
šanja, na katera ni znal odgovoriti, in Ro­
senberg je dal njemu.in njegovi ženi Ruth 
en krajec škatle od Jella, zelo priljubljene­
ga ameriškega želatinastega deserta, ki naj 
bi ga uporabila kot »razpoznavni znak z 
osebo, ki vaju bo prišla obiskat«. Green­
glass se je vrnil v Los Alamos in čez ne­
kaj mesecev se mu je pridružila tudi Ruth. 
Družina Greenglass je vzela v najem stano­
vanje v Albuquerqu. nekaj deset kilome­
trov oddaljenem mestu od Los ^lgunosa.

Tretjega junija 1945, bila Je nedelja —

je nadaljeval Greenglass — je na vrata na­
še hite potrkal moški in dejal: »Pošilja me 
Julius« jn pokazal drugi krajec raztrgane 
škatle od Jella. David je možu, ki je bil 
Harry GORI, izročil še nekaj skic" lečastih 
kalupov. V zameno je dobil 500 dolarjev. 
Naslednjega dne jih je Ruth 400 naložila v 
banko. David Greenglass je nadalje pričal, 
da je septembra 1945 znova odšel na dopust 
v New York in izročil Juliusu Rosenbergu 
še eno skico, ki jo je prav tako sem na­
pravil na podlagi »pogovorov, ki jih je ujel 
v Los Alamosu«, in je predstavljala celot­
no atomsko bombo, ter obrazložila načelo 
»implozije« bombe iz Nagasakija. Tožilstvo 
je predložilo več risb, ki jih je bil skiciral 
Greenglass po aretaciji.

O lečastih kalupih je pričal Walter Ko­
ški, fizikalni kemik, ki je delal v Los Ala­
mosu. Dejal je, da Je bil David Greenglass 
»navaden mehanik« in da so bile risbe 
»okorne«, so pa »dovolj zgovorno osvetlje­
vale važno načelo«. O skici bombe je pri­
čal major John Derry, diplomiran inženir 
elektrotehnike, bivši zvezni oficir generala 
Lesslieja Groveja, vojaškega komandanta 
načrta Manhattan v Los Alamosu. Držami 
tožilec pa je vprašal, če risba »bistveno in 
točno kaže operativno načelo bombe iz le­
ta 1945«. Derry je odgovoril pritrdilno in 
dodal; »To je bomba, ki smo jo odvrgli na 
Nagasaki, podobna ji je.«

Skrivnostna risba
»Poglejmo, kaj je bila dejansko ta ris­

ba,« pravi zdaj Morton Sobell. »Ali je bila 
kopija risbe, za katero pravi Greenglass. da 
jo je bil izročil Juliusu Rosenbergu? Ne. Bi­
la je risba, ki jo je izdelal Greenglass po 
svoji aretaciji, torej narejen dokaz. Green- 
glassa so aretirali. Po aretaciji napravi ris­
bo in pravi; Dal sem jo Rosenbergu, atom­
ska bomba je. Prav smešno! Kakor če bi 
na primer jaz narisal cilinder in postavil 
vanj še en manjši cilinder pa dejal, da je 
prvi polnjen s kisikom, drugi pa s kerose- 
nom. Potem pa pokazal še drugi znak, ki bi 
ga imenoval motor, in dejal, da je to skriv­
nost rakete. Le kdo bi me jemal resno?«

»Z odvetniki smo mislili,« nadaljuje So­
bell, »da je nekdo, ki se na te stvari spo­
zna, naredil risbo za Greenglassa! Nismo 
mogli misliti, da so tako slepilo razglasili 
za atomsko" bombo. Leta in leta smo skuša­
li doseči, da bi sodišče razpisalo razpravo
0 tem argumentu tako, da bi bila risba na­
posled tudi objavljena (imeli so jo za »skriv­
nost«) in bi lahko poklicali kot priče ne­
katere znanstvenike. Ob našem zadnjem 
poskusu, pred skoro tremi leti, se je po­
skušalo tožilstvo znova upirati z znanim ar­
gumentom o tajnosti. Toda neki kronist 
New York Timesa j"e tožilca postavil na 
laž. Telefoniral je komisiji za atomsko 
energijo in izvedel, da Greenglassove risbe 
nimajo več za skrivnost. Tedaj je vlada 
morala popustiti in risbo objaviti.«

Razprava, ki io je zahteval Sobellov od­
vetnik, je bila poleti 1966. Kot izvedenca 
sta nastopila dva znanstvenika načrta 
Manhattan. Henry Linschitž ih Philip Mor­
rison; ki je bil odgovoren’ za izdelavo' bom­
be; katera je eksplodirala v AlamogOrdu 
(prvi poskus) in tistih, ki so jih vrgli na 
Japonsko. Lischnitz je izjavil, da daje ris­
ba zelo zmedeno, dvoumno in povsem ne­
popolno podobo bombe s plutonijem iz le­
ta 1945. V zelo posplošenem smislu je res. 
da so bile eksplozivne »leče« uporabljene 
za implozijo osrednjega jedra, ki je vsebo­
valo dele plutonija in berilija, ker je bil 
ves- sistem razporejen v sferični simetriji. 
Netočna pa je v bistvenih pedrebnestih in 
ne vsebuje poglavitnih informacij s pojas­
nili glede sprostitve verižne reakcije.

Morrison pa je izjavil, da je to prava 
osnovnošolska risba, karikatura bombe. »Ce
01 imel major Derry res priložnost večkrat 
videti izdelovanje bombe, kakor je dejal na 
procesu, bi bil moral priti do sklepa, da 
ji ni prav nič podobna,« je dodal Morrison 
in nadaljeval: »Njegovo pričevanje dokazu­
je. da se na nevtrone in berilij ni prav 
nič spoznal.« Nobelovec, fizik Harold Hu- 
rey, tudi on bivši član načrta Manhattan, 
je izjavil, da se povsem strinja s pričeva­
nji Morrisona in Linschitza.

..Rusko darilo66

V nadaljevanju svojega pričevanja je 
David Greenglass pripovedoval, da se je 
kasneje, ko so ga odpustili iz vojaške služ­
be. vrnil v New York in nekaj časa delal 
v Rosenbergovi delavnici. Dejal je, da mu 
je po aretaciji Klausa Fuchsa svak ukazal, 
naj pobegne^čez Mehiko in naj si preskrbi 
fotografije za potni list; dal mu je tudi 
5000 dolarjev v dveh obrokih. Greenglass 
ni odpotoval in so ga aretirali. Njegovo pri­
znanje je privedlo do aretacije Rosenber- 
govih. Ruth Greenglass je potrdila moževo 
izpoved in se posebej ustavila na neki po­
drobnosti. na posebni mizi, ki jo je svak 
uporabljal za mikrofotografije in je bila. 
kot je dejala — »rusko darilo«.

Harry Gold, ki so ga pripeljali iz zapo­
ra. je pričal o svojih srečanjih s Klausom 
Fuchsom. Pripovedoval je tudi, da je 3. ju­
nija 1945, potem ko mu je ruski vicekon­
zul Jakovljev izročil drugi krajec škatle od

SKICA ATOMSKE BOMBE
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Jella, obiskal Greenglassove v Albuquer- 
queju. V dokaz Goldovega potovanja v Al- 
buquerque je tožilstvo predložilo fotokopi­
jo prijavnice hotela Hilton, ki jo je bil Gold 
izpolnil 3. junija.

Ugrabitev v Mehiki
Sledila so druga, manjša pričevanja. 

Važnejših je bilo le osem in so se nana­
šala na Sobellovo potovanje v Mehiko. So­
bell je odpotoval iz New Yorka nekaj dni 
po aretaciji Greenglassa in ga je FBI are­
tiral v Laredu potem, ko ga je mehiška po­
licija izgnala.

»Ni bii izgon, temveč ugrabitev,« pripo­
veduje sedaj Morton Sobell. »Nekega veče­
ra so prišli k meni v Mexico City trije tipi 
z naperjenimi revolverji in me obtoževali, 
da sem Jchnnie Jones, ki je zagrešil tatvi­
no v Acapulcu. Dejal sem, da se ne pišem 
tako. da nisem bil nikoli v Acapulcu in da 
želim poklicati ameriško veleposlaništvo. 
Vlekli so ms dol po stopnicah, me strpali 
v taksi in tne pretepli, žena in otroci so 
mi slediti v drugem taksiju.«

Po taznih peripetijah so Mortona Sobel­
la pripeljali na mejo. kjer so ga izročili 
FBI. »Mislim, da je tiste mehiške policaje 
podkupila FBI.« pravi gospa Helen Sobell. 
»Na mej. sem slišala moškega, verjetno 
agenta, ki je dejal drugemu: ,žal mi je bi­
lo tako ravnat: todi n: šlo drugače.’ V ho­
telu v Laredu me je obiskal agent FBI in 
mi dejal na, sodelujem. Ne morete si mi­
sliti gospa, koliko stvari se boste spomni­
li, če boste delali z nami.«

»Mehiške« priče so na procesu izpove­
dale. da je Sebe!] v Mehiki uocrabil raz­
na izmišljena imena. Za obtožbo je bil to 
še en dokaz, da je Sobell pobegnil in je to­
rej kriv.

»Ni bil beg,« pojasnjuje Sobell. »Sli smo 
na mehiški konzulat m dobili po.na dovo­
ljenja na sveja imena. Kupili smo vo­
zne listke na svoje ime. s seboj smo vze­
li oba otroka in v Mexico City sem najel 
stanovanje na svoje ime.«

Kako torej razlagate uporabo lažnih 
imen v Mehiki?

»V Mehiko sem šel iz dveh razlogov. 
Prvič: na počitnice. Drugič: tu mi je že vse 
presedalo in hotel sem se umakniti s pri­
zorišča. se sprostiti in razmisliti o pretek­
losti že pred vojno sel delal v oborože­
valni industriji. V tistem obdobju je bila 
usmeritev proti Hitlerju. Po vojni sem na­
daljeval delo v istem sektorju, recimo iz 
komodnosti. Komaj sem prišel v Mehiko, je 
izbruhnila vojna na Koreji. To je bil hud 
udarec. Nikoli se nisem udeležil nečesa, tu­
di posredno podobnega temu. Potem je pri­
šla še aretacija Juliusa Rosenberga. moje­
ga šolskega tovariša, človeka, s katerim 
sem razpravljal o politiki z levičarskih sta­
lišč, politično sva se strinjala in menij sem. 
da je aretacija v zvezi z njegovimi ideolo­
škimi stališči. Najprej sem se prestrašil in 
sklenil oditi tudi iz Mehike. Potem, ko je 
prva panika minila, sem se odločil, da se 
vrnemo v ZDA, kajti naše mesto je bilo 
tam, pa naj se zgodi karkoli. S Helen in 
obroki smo se dali cepiti, zakaj ameriškim 
oblastem je bilo treba predložiti potrdila 
o cepljenju. Moje potovanje v Mehiko ni 
bil beg. Bil je samo trenutek panike, ko 
sem bil že tam, in kmalu je minil.«

Zagovor
Rosenbergovih
Morton Sobell na procesu ni pričal v 

svoj prid. »Tako mi je svetoval odvetnik,« 
pravi sedaj. »Zagotavljal mi je, • da so do­
kazi tako ohlapni, da me nikoli ne bi mo­
gli obsoditi Bila je napaka.«

Govorua pa sta Julius in Ethel Rosen­
berg in trdua. da sta si Max Elitcher jn 
David Greenglass vse obtožbe izmislila. Ju­
lius je povedal da mu je februarja 1950 
David Greenglass zaupal, da so ga prišli 
obiskat agenti FBI, ki »so mu postavljali 
vprašanja o nekem uranu«. Dejal je tudi. 
da se spomni, da mu je Ruth leta 1945. 
preden je odšla v Albuquerque, potožila, 
»da je močno zaskrbljena, ker si hoče Da 

. vid preskrbeti nekaj denarja z jemanjem 
vojaškega materiala* Potrdil je, da so se 
doma pogovarjali o begu Davida Greenglas 
sa v Mehiko, toda šele tedaj, ko ga je svak 
prosil, če mu lahko »takoj« da 2000 dolar­
jev, ne da b' se spraševal, zakaj jih potre­
buje. Kar pa zadeva »mizo za mikrofil­
me«, ni bila niti specialna niti darilo Ru­

sov, temveč jo je kupil na razprodaji za 
»okrog 21 dolarjev« v neki veleblagovnici. 
In ni bila za fotografije.

Odvetniki obrambe so skušali v sklep­
nih govorih razkrinkati verodostojnost 
prič, zlasti Maxa Elitcherja in Greenglassa, 
ter so opozarjali, da ni dokazov o vehun 
ski dejavnosti. Tožilec Irving Saypcl pa je 
odvrnil, da dokazi so: prijava Golda v ho­
telu Hilton. polog 400 dolarjev v banki, fo­
tografije za potne liste družine Greenglass 
in risbe. »Vemo, da so ti zarotniki ukradli 
tej deželi najbolj pomembne znanstvene 
skrivnosti, kar jih je kdajkoli poznalo člo­
veštvo, m so jih izročili Sovjetski zvez;,« 
je dejal Saypoi. Ne samo atomsko bombo, 
toda kot je dejal Greenglass, tudi načrte 
za »vesoljsko ploščad« in atomski motor, ki 
naj bi jih bil ukradel Julius Rosenberg.

O vesoljski ploščadi se je znova govo­
rilo leta 1957, ko so Rusi izstrelili prvi 
umetni satelit. Toda s povezovanjem Sput- 
nika 1 z zadevo Rosenberg so se samo 
osmešili. »Saj imamo vendar še originalno 
skico tistega načrta, privlečimo jo na dan« 
— je tedaj pisal neki znani komentator. Na­
kar se o tem ni več govorilo.

Porota je 29. marca izrekla obsodbo: 
»Krivi.« Sedem dni kasneje je sodnik Ir­
ving Kaufman obsodil Rosenbergova na 
smrt, Mortona Sobella pa na 30 let. Ro- 
senbergovima je dejal, da ima »njun zločin 
za hujši od umora«. »Menim, da je vajino 
ravnanje že povzročilo komunistično agre­
sijo na Koreji in morda bo še mnogo mili­
jonov nedolžnih ljudi plačalo ceno vaše iz­
daje.«

Atomski vohun
Sobellu pa je rekel: »Niti trenutek ne 

dvomim, da ste zapleteni v vohunsko de­
javnost, vendar dokazi ne kažejo nobene 
dejavnosti, ki bi bila v zvezi z načrtom 
atomske bombe.«

Sedaj Sobell pojasnjuje: »Zelo radi bi 
me bili obsodili na smrt, toda niso mogli. 
Zadovoljili so se s 30 leti. Nikakor bi mi 
ne bili mogli dati nižje kazni, ker bi to 
težko obrazložili ljudem potem, ko so me 
po časopisih razglasili za atomskega vo­
huna.«

Prizivno sodišče je 25. februarja 1952 po­
trdilo kazni, čeprav je za Sobella eden od 
treh sodnikov izrazil nasprotno mnenje in 
trdil, da bi imel pravico do obnove procesa. 
Dne 13. oktobra 1952 je tudi vrhovno sodi­
šče ZDA, z enim samim glasom proti, 
zavrnilo pritožbo obrambe. Predsednik 
D\vight Eisenhower je 11. februarja 1953 
odklonil prošnjo Rosenbergovih za pomi’o- 
stitev z motivacijo, da »je njun zločin pre­
mišljena izdaja celotne nacije in bi lahko 
povzročila smrt mnogih, mnogih tisočev ne­
dolžnih ljudi«.

Šestega junija 1953, 12 dni pred datu­
mom. določenim za justifikacijo, so odvet­
niki Rosenbergovih predložili sodniku Kauf­
manu »nove dokaze«, da bi dokazali, da sta 
Greenglassova lagala: našli so mizo Rosen­
bergovih, bila je čisto navadna miza. ki jo 
je neka veleblagovnica pred leti prodala za 
21 dolarjev, kakor je bil izpovedal Julius 
Rosenberg; brat Davida Greenglassa je pod 
prisego izjavil, da je vedel, da je brat Da­
vid ukradel uran v Los Alamosu in ga po­
tem odvrgel v reko v New Yorku, kakor je 
bil omenil tudi Julius Rosenberg Pritožba 
je prišla prav do vrhovnega sodišča, ki jo 
ie zavrnilo s petimi glasovi proti štirim. 
Vrhovno sodišče je nato opoldne 19 junija 
s šestimi glasovi proti trem zavrnilo še eno, 
zadnjo pritožbo.

Dne 19. junija zjutraj sta Rosenbergova 
izdala pismeno izjavo: »Pravosodni mini­
ster nama je včeraj predlagal, da bi bili 
najini življenji rešeni, če bi sodelovala z 
vlado ... Nisva pripravljena, da bi naju iz­
koristili za pranje umazanega madeža kri­
vične in barbarske razsodbe . . . Najino spo­
štovanje resnice, človeške vesti in dosto­
janstva m naprodaj.« Julius Rosenberg je 
umrl Jia električnem stolu ob 20.06, Ethel 
Rosenberg pa ob 20.16. Tisto noč so po 
vsem svetu ljudje bdeli v znak protesta in 
demonstrirali v sprevodih. Tri dni kasneje 
je sodnik vrhovnega sodišča Felix Frank­
furter razložil, zakaj je glasoval proti justi- 
fikaciji Rosenbergovih: »Zapisati svoje
mnenje o zadevi, ki se tiče dveh človeških 
življenj potem, ko je zastor že padel, bi se 
lahko zdelo zgolj patetično. Toda tudi zgo­
dovina terja svoje.«

Odkritja 
dveli pisateljev
Isto prepričanje je spodbudilo ameriška 

pisatelja Walterja in Miriam Schneir, da 
sta se odločila proces Rosenberg-Sobell ob­
noviti v knjigi »Vabilo k preiskavi«, ki je 
izšla leta 1965. Avtorja trdita, da so ime- 

v le priče obtožbe vse razloge za lažno 
pričanje: Max Elitcher, ker je prikril
svojo prejšnjo pripadnost komunističnemu 
mladinskemu gibanju, Greenglassova sta 
bila kompromitirana zaradi kraje urana. 
Harry Gold pa je bil patološki tip, maso- 
hist, tako pišeta.

Nekaj besed, ki jih je izrekel na pro­
cesu, na katerem je bil obsojen na 30 let 
ječe: Hočem nedvomno predstaviti avten­
tičnost in podlost svojega zločina... Mo­
ram biti najstrože kaznovan za tako hudo 
strahotne stvari, ki sem j.ih zagrešil . . . 
Z moje strani ne bo trepetajočih prošenj 
za pomilostitev. Način, kako se koščki 
ogromnega mozaika, katerega del sem bil, 
veličastno združujejo, je prispeval mojemu 
življenju fantastično veselje in občutek po­
polnega zadovoljstva.« Pred tem je sprejel 
branilca samo pod pogojem, da mu ne bo 
branil izdajati se krivega in sodnik ga je 
moral pozvati k redu. ker je svojo krivdo 
začel priznavati, še preden je bila pre­
brana cela obtožnica.

Ko prehajata od psihologije k dejstvom, 
zakonca Schneir odkrivata dejstvo, ki bi bilo 
lahko pomembno: v času, ko je potekal,
med aretacijo Harryja Golda in Davida 
Greenglassa, se je Gold na dolgo pogo­
varjal s svojimi branilci o tem, kako ga je 
zasliševal FBI. Te pogovore so prenesli na 
trak. V teh posnetih pogovorih, za katere 
se do objave knjige ni vedelo, govori Harry 
Gold o Klausu Fuchsu in industrijski špi- 
j.onaži, nikoli pa ne omenja Davida Green­
glassa, ne srečanja v Albuquerqueju, niti 
kraje škatle od Jella niti gesla »Pošilja 
me Julius«.

Možno je, da je obljubil FBI. da o tem 
ne bo govoril, ali pa je prikril del resnice. 
Možnost pa je tudi, kot domnevata Schne- 
irjeva, da je bila zgodba o Albuquerqueju 
»sfabricirana« kasneje. Proučila sta Goldov 
prijavni list v hotelu Hilton. Ugotovila sta, 
da je v enem k:tu s peresom datum 3. 
junija, v drugem pa pečat 4. junija. (Gold 
je izjavil da se ie prijavil v hotelu 3. juni­
ja zjutraj in odšel še istega popoldneva, 
potem ko je obiskal Greenglassove.) Obrni­
la sta se na Elisabeth McCarthy, odvetni­
co in slavno grafologinjo iz Massachusettsa. 
Izjavila je, da se ji zdi prijavni list dru­
gačen od tistih, ki so jih leta 1945 uporab­
ljali v hotelu H lton (majhne razlike v ti­
skanih črkah in podrobnostih klišejev) in 
tudi inicialke uradnice so zelo verjetno po­
narejene. Vendar oa je imela grafologinja 
v rokah le fotografijo, če bi hotela priti do 
točne ugotovitve, bi potrebovala original, 
na katerem bi lahko ugotovila tudi starost 
uporab’jenega črnila. Toda original je bil 
uničen, ali pa je v arhivih FBI.

Ob tem Schneirjeva ugotavljata prvič: 
da tega prijavnega listka ne bi bili smeli 
sprejeti kot dokaz, ker iz njega ni bilo 
:osno razvidno, ali je bil Gold v AIbuqu- 
erqup'u 3 a’( a -'•■niia; drugič: povsem mož­
no je. da je b:’ ponarejen precej let po 
letu 1945. Zakaj naj bi bil ponarejen? Ze­
lo enostavno, pravita Schneirova: Goldova 
prisotnost tis‘ega dne v Albuquerqueju 
(dan predno je Ruth Greenglass deponirala 
v banki 400 dolarjev) je bila potrebna, da 
bi s pomoč5 ^ G^lda povezali Davida 
Greeng’assa in R senberga s sovjetskim vi­
cekonzulom.

Druga izjava Elizabeth McCarthy o 
Goldovem prijavnem listku je v arhivu 
odvetnika Mar bala Ferlina, ki je že pred 
leti prevzel nase obrambo Mortona Sobella. 
Perlin se je pripravljen boriti, če bi prišlo 
do procesa Rosenberg-Sobell. Toda
ali se bo?

»Odvisno je od mojega klienta. Komaj 
je prišel iz zapora in ne vem kako se bo 
odločil. Poleg tega pa tildi ni rečeno, da bi 
boj usnel. Toliko smo j.ih izgubili v mi­
nulih letih. Zadeva Rosenberg sodi v isto 
kategorijo kot zadeva Sacco in Vanzetti. 
Možnost za rehabilitacijo Rosenbergovih 
;n Sobe’la je odvisna od političnega oz. 
račja, ki bn v o-bio^njih letih v tej deže­
li.« Tako pravi Perlin.

t
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Citološke preiskave

Vedeti pravočasno — in ozdraviti
Pomen in organizacija boja proti raku

Kadar je diagnoza — rak ... Še od tedaj, ko je pomenila skoraj 
vedno neogibno smrt. se je zajedla v ljudi globoka bojazen pred njo, 
skrajen obup. ko je zdravnik izrekel z njo tako rekoč nepreklicno 
obsodbo. Ta strah spremlja ljudi bolj kot ob katerikoli drugi bolezni, 
čeprav so npr. po smrtnosti še vedno po svetu in pri nas pred rakom 
na prvem mestu obolenja srca in ožilja. Le malo omiljuje strah pred 
rakom tudi dejstvo, da ljudje že dokaj dobro vedo za učinkovito 
orožje v boju s to boleznijo. Žal to še vedno niso zdravila ali tako 
učinkovit kirurški poseg, ki bi bil rešilen v kasnejšem, že hudem 
obdobju bolezni.

Imamo zagotovilo in dokaze o povsem 
uspešnem zdravljenju, o tako rekoč stood­
stotni ozdravitvi, če pri bolniku odkiijejo 
bolezen kar najbolj zgodaj, na samem za­
četku. ko se rakasto obolenje še ni razši­
rilo. Potuhnjen značaj obolenja je zelo dol­
go branil, oa oi se s tem orožjem, z zgod­
njim odkrivanjem raka. kaj dosti uspešno 
branil: pred njim in pomagali bolnikom 
Skoraj zmeraj je namreč tako. da ostane 
bolezen ob svojem začetku, in ko se začne 
šinti. prikrita, težav ne občuti niti bolnik, 
niti m dano adravniku, da bi pri kliničnih 
preiskavah odkril grozečo nevarnost.

To vrzel, tako zelo usodno za mnogo 
ljudi, je v mnog očem izpolnila ena mlajših 
medicinskih ved — citologija. Naš pogovor 
je potekal v citološkem laboratoriju gine­
kološke klinike v Ljubljani, nekaj dni za 
tem. kar je bilo naše mesto gostitelj to­
vrstnim strokovnjakom iz vse Jugoslavije, 
ki so se zbrali, da bi na simpozijo primer­
jali svoja znanstvena dognanja in izmenja­
li izkušnje pri organizaciji dela.

Po obsegu so citološke preiskave najob­
sežnejše na področju ginekologije, ker je 
pri ginekološkem raku dostopnost najlaž­
ja. S kar najbolj preprostim postopkom 
vzame zdravn: .< pri ginekološki preiskavi 
malenkosten bris in ga pošlje v citološki 
laboratorij, kjer ga na stekleni ploščici s 
krajšim postopkom pobarvajo, pogled sko­
zi drobnoglea pa pove zdravniku, ah je 
velikost jedra v pravem sorazmerju s celi­
co. kakršna je njihova oblika in razporedi­
tev. Taka povečana slika pove bodisi da je 
stanje cel.c popolnoma normalno, bodisi da 
gre za deformacije. In kar je najpomemb­
nejše — diagnozo raka napove citološka 
preiskava tud- v primeru, ko se je bolezen 
komat začela ko še ni nikakršnega druge­
ga znaka m ko takojšnje zdravljenje z vso 
gotovostjo reši bolnika bolezni in smrti.

Več kot zgovoren je diagram, ki ga 
imajo v tem laboratoriju in ki prikazuje 
ugotovitve pn preiskavah pod drobnogle 
dom za vsa ieta nazaj do 1953. ko so začeli 
* delom. Iz ieia v leto je več zabeleženih 
primerov, no je rak odkrit ob prvem na 
»'anku ati v p: vi fazi razvoja, precej pa se 
znižuje kr:vulva primerov, ko je bolezen že 
v kasrte ši. hujši fazi. Tako >-o prva leta od 
krivali do 5 primerov hujših rakastih obo­
lenj na 1000 pregledov, ko pa je dobila me­
toda citoiošk.h preiskav širši obseg, je št e 
vilo strmo padalo ter odkrijejo sedaj na 
leto 1.1 promile rakastih obolenj in 1.8 pro 
mile tak- imenovanih predkliničnih. komaj 
začetih obolenj.

Citološke preiskave so pomenile prav< 
prelomnico v metodah zgodnjega odkriva 
nja raka ter jih uporabljajo pr. preiskavah 
ra ugotavljanje raka na raznih organih, 
najbolj množično pa vsekakor v ginekolo­
giji. Ko so metodo uvajali, je biio moč do- 
seči širšo uporabnost le tako. da so orga 
mzirali sistematične akcije, pri nas zlasti 
v Zasavju Takrat so pri pregledu žensk 
de-ansko videli, kolikšnega pomena je ta 
metoda sat so napotili na zdravljenje in 
rešili življenja vrsti žensk, ki jim niti v mi­
sel ni seglo, da tim je organizem napadla 
bolezen, k: bi b-.ia čez določeno dobo sko 
raj gotovo neozdravljiva. Kasneje, ko je za­
čelo delovati več laboratorijev in ko so v 
tečajih izpopolnili v tem man ju več zdrav­
nikov. je organizacija, s katero naj bi za 
jemali čim širš' populacijo, dobila ustrez­
nejše oblike. Širše sistematične akcije so 
namreč organizacijsko zelo zahtevne, vel: 
ko stanejo, razen tega pa bi jih bilo moč 
na posameznih območjih organiziran le na 
daljša časovna razdobja. Zaradi tega so se 
vsa prizadevanja gin kologov preusmerila 
tako. da so ginekološki dispanzerji, ambu­
lante m bolnišnice uvedle citološke preiska 
ve pn vseh ženskah, ki so se zatekle k njim 
po kit-ršnokoli zdravstvene ooir.oč V Slo­
veniji je teh laboratorijev toliko, da je moč

zajeti s preiskavami na ta način vse pre­
bivalstvo. kajti v krajih ali ordinacijah, 
kjer nimajo laboratorija, ni težko dobiti 
izvide tako. da pošlje zdravnik bris na pre­
iskavo v bližnji laboratorij.

2eljen cilj je, da bi bila sleherna odra­
sla ženska deležna take preiskave enkrat na 
leto. kajti v tem primeru bi silovito upad­
la število tistih, pri katerih se odkrije rak 
šele v kasnejšem, hujšem stadiju, in tako 
bi na tem področju dosegli, da bi šteli bo­
lezen domala za povsem ozdravljivo in bi 
rak vsaj pri tej vrsti obolenj izgubil svoj 
zločesti, brezupni pomen. Za sedaj dosega­
mo najvišji odstotek ozdravitev pri raku na 
koži. kjer je moč poleg zgodnjega odkri­
vanja uporabljati zelo učinkovite sodobne 
metode obsevanja.

Mimo citoloških preiskav Je prednost 
boja proti raku v ginekologiji še v tem, 
da dopolnjuje diagnostiko kolposkopija. to 
je pregled s pomočjo drobnogleda pri pa­
cientki. Histološka preiskava delčka tkiva 
pa končno še podrobneje določi, koliko in 
kako se je br.lezen razširila in po taki pre­
iskavi je rrvoč odločiti način zdravljenja.

V samem pogovoru je videti, da idealen

uspeh, ki naj bi g« pri zgodnjem odkriva­
nju raka nudila citologija, niti ni tako tež­
ko dosegljiv. Tudi izkušnje iz nekaterih 
drugih dežel bi govorile temu v prid. Tako 
npr. sta na Češkoslovaškem že kar uradno 
določena en ali dva pregleda sleherne odra­
sle ženske na leto in tudi v Angliji se npr. 
približujejo temu cilju, sicer brea zakon­
skih predpisov, zato pa bolj z zdravstveno 
vzgojo prebivalstva.

Pri nas, v naši republiki, smo prvo te­
žavo tudi že prebrodili, imamo že precej 
zdravnikov in laboratorijev in tudi številke 
pregledov se poo žs znatno visoko. Vendar 
bi določeno sistematičnost dela še prej in 
laže dosegli, če bi dejavnost razširili tudi 
zunaj ginekoloških ustanov, predvsem na 
splošne ambulante. Medtem ko se še veliko 
žensk ne zateče redno vsako leto ▼ gine­
kološko ordinacijo, pa skoraj ni dosti pri­
merov. da se ne bi zaradi ene ali druge 
bolezni oglasila pri splošnem zdravniku. 
Poskusih so že. da bi s primernim pojas- 
njevanem nagovorili pacientke na ta pre­
gled. To prakso so imeli nekaj časa v 
zdravstvenem domu na Viču in rezultat je 
bil uspešen ali porazen, pač, s kakšnega vi­
dika ga ocenjujemo. Pri 300 pregledih so 
odkrili — 5 primerov rakastih obolenj, ko 
ženske še niso imele nobenih drugih znakov.

Da bi tak način diagnostike bolj razši­
rili. pa bi bilo treba odpraviti več ovir: za­
interesirati in pridobiti čimveč splošnih 
zdravnikov, da bi si naprtili to dodatno 
delo. z zdravstvena vzgojo volivati na žen­
ske. da bi imele s?me v mislih nujnost en­

kratnega pregleda na to, na koncu prebro­
diti nemajhno tež3vo:

Čeprav citološki pregled sam po sebi ni 
kdove kako drag. je slabši finančni polo­
žaj v zadnjih letih žal vplival na to. da se 
je števil, pregledov skrčilo. Ce pogledamo 
soma statistiko citoloških pregledov, nare­
jenih za 5 ginekoloških ordinacij na ljub-

jnnsfci poliklinik), vidimo, da jih je bilo le­
ta 1906 25.000, leta 1987 pa le še 17.000. Zla­
sti sistem Obračunavanja s pomočjo pav­
šala je kriv, da iščejo prihranke na tako 
neustrezni način, ki se finančno spretnem 
v izgubo v trenutku, ko je rak prekatno 
odkrit in terja ogromne stroške za zdrav­
ljenje. Usodno pa je tako varčevanje za pre- 
nckatero pacientko, ker dostikrat vsa ka­
snejša sredstva m zdravljenje ne rešijo 
več življenja.

Citologi zatrjujejo, da njihova dejavnost 
ne sodi v preventivo. Ne bi se tu pogajali 
za izraz, če ne gre za posledice, namreč, 
da se preventivo pri nas vse prehitro lah­
ko omeji in da ponavadi zanjo zmanjka 
denarja, ker jo odrivamo od skladov soci­
alnega zavarovanja in največkrat zaman 
iščemo plačnika. Ce kje, bi sistem plačeva­
nja po storitvah tu prinesel korist, ugodno 
pa bi tudi bilo, da bi se izognili notranjim 
transakcijam, posrednemu plačevanju In 
se usmerili za direktno plačevanje take 
storitve tisti enoti, ki jo opravi. S tem bi 
se tudi najlaže izognili ▼ zdravstvu izred­
no nehvaležnemu tehtanju, kje skrčiti de­
javnost, kje privarčevati majhen denar, ki 
se obrne kasneje v veliko izgubo.

Do podobnih dognanj prihajajo tudi v 
drugih naših republikah, kjer ponekod 
-bolj. drugod manj uspešno prilagajajo 
zdravstveno organizacijo novoati, ki jo pri­
naša taka znanost, kot je npr. citologija. 
V Bosni in Hercegovini, kjer morajo ra­
čunati z dokaj zaostalim območjem, so se 
odločili za tako organizacijo dejavnosti, ki 
bi jim praktično prinesla kar naj večjo upo­
rabnost. se pravi, da podobno kot v Slove­
niji stremijo za zajetjem čim širšega kro­
ga žensk na redne preglede. V Zagrebu se 
s problemom ukvarjajo bolj studiozno. v 
Makedoniji pa se prioravljaio na organi­
zacijo velikih sistematičnih akcij.

MARIJA NAMORS

Se vizija

Predor ČSSR — Jadran
V piclili dveli urah hi prišli z morja v osrčje Evrope

Zelja, da si z dostopom na morje od­
prejo okno aii pa tudi kar vrata v svet. je 
že pred leti spodbudila češke strokovnjake, 
zlasti dr. Karla 2ldbeka. da so začeli pre­
učevali razne možnosti najugodnejše pove­
zave z morjem. Po daljših študijah se je 
predlanskim rodila misel, ki se mo: da 
zdaj zd: nemogoča ah vsaj fantastična, ven­
dar ji ne b; smeli kar tako zlahka odrekati 
upravičenosti. Pomislimo samo deset let 
nazaj: kdo je takrat verjel, da se bo človek 
ieta 196» skoraj že dotaknil Lune? Tehnika 
nam skoraj vsak dan odpira nove rešitve 
in zato češkemu načrtu, pri katerem so 
sodelovali tudi ameriški strokovnjaki, lahko 
v>aj rečemo, da je vizionaren. skratka, da 
se ma čez deset ali dvajset let — ali pa 
še prej — ne bomo prav nič posmehovali.

Seveda Cehi niso mogli niti pomisli!:, da 
bi do svoje dežele speljali od morskih obal 
prekop ah da bi napravili reke tako plov­
ne. da bi se lahko po rečnih tokovih pove­
zah z morjem. Zato so se ogreli za predor, 
k: bi jih pod zemljo po najkrajši poti po­
vezal z najbližjo morsko obalo.

Predor, ki so si ga zamislili češki stro­
kovnjaki. bi se od najjužnejše točke v za 
hodnem delu CSSR. ki leži blizu Čeških 
Btidjejovic. usmeril pod zemljo premočrtno 
proti Jadranu. Seveda bi bila smer predora 
takšna, da bi dosegel zvezo z morjem na 
čim bolj severni točki jadranske obale, to­
rej nekje med Koprom in Trstom.

Načrti, pravzaprav idejne skice, ki so 
jih pripravili strokovnjaki, računajo, da bi 
bi. predor -dolg blizu 350 kilometrov. Rekli 
smo že da b bil skoraj popolnoma pre­
močrten. tako da gre praktično kar za zrač­
no črto. Strokovnjaki so predvideli, da bi 
vlaki, ki bi vozili skozi predor, samo dva 
krat zagledali beli dan — prvič nekje v bli­
žini Donave, drugič pa na jugu Avstrije ob 
Karavankah, verjetno nekje blizu Celovca.

Kakšne prednosti bi imel tak predor, v 
katerem bi lahko vlak: vozili najmanj s 
hitrostjo 15U do 200 km na uro? Predvsem

je tu velika prednost popolna neodvisnost 
od vseh vremenskih nevšečnosti. V vseh 
letnih časih — pozimi, jeseni, spomladi in 
tudi poleti — so železnice in ceste izpostav­
ljene najrazličnejšim motnjam in vplivom. 
V predoru ne bi poznali ne megle, ne sne­
ga, niti dežja poledice, plazov, vetra in 
drugih ovir. Potem ne smemo pozabiti, da 
so med CSSR in Jadranskim morjem pre­
cejšnje naravne ovire — Alpe. Karavanke in 
srednje visoko gorovje na češkosloveško- 
avstrijski meii. Čeprav zdaj gore za že­
leznice in ceste niso več tolikšna ovira kot 
nekdaj, se jim grad telji vendarle ne morejo 
popolnoma izogniti: če nič drugega, je grad­
nja cest in železn:c v gorskem svetu znat­
no dražja kot v ravninskem, nujne so bolj 
ali manj blage krivine in tudi vzdrževanje 
je v goratem terenu dražje. Seveda pa tu­
di pri najboljših železnicah in cestah v gor­
skem svetu vedno nastane kakšna nevšeč­
nost. pa naj gre za plazove < snežne ali ze­
meljske). pogostejše padavine pozimi in po- 
leti in podobno.

Skratka, vlaki v bodočem predoru hi 
vozili varno, brez ovir in zelo hitro. Vse to 
bi omogočilo tudi zelo hiter promet, zlasti 
tovorni, pa tudi potniški 2e zdaj voaijo 
vlaki nad zemljo s hitrostjo 200 in celo 
240 km na uro. torej bi bil tudi v predo­
ru, kjer ne bi bilo vetra, zlahka moč dose­
či takšne hitrost i. Seveda pa tudi hitrost 
250 km na uro za železnico prav gotovo ni 
zadnja be«eda. Ce bodo ta predor res za­
čeli graditi — in verjetno bo to dejanje pre­
maknjeno že blizu leta 2000 — bo takrat tu­
di železniški promet vsekakor hitrejši, kot 
je zdaj. Nič čudnega torej, da se ob ideji 
predora CSSR — Jadran kar sama ob se­
bi pojavljajo priljubljena gesla, na primer 
»V dveh urah iz CSSR na Jadran«. Prima­
ti pa je treba, da v teh geslih ni nič sle­
parskega in napihnjenega, seveda če bo sploh 
prišlo do uresničenja te zamisli.

Ni dvoma da bi predor močno vplival 
na vse prometne tokove v Evropi, zlasti še

v Srednji Evropi. Vse razvite države se zdaj 
zelo hitro preusmerjajo na 'tako imenovani 
kontejnerski prevoz. Predor bi lahko ideal­
no povezali s te vrste prevozom, saj v CSSR 
zdaj glede kontejnerskega prevoza niso v 
taksnem zaostanku, ko; je na primer Jugo­
slavija. Nadaljnia prednost bi bila tudi 
Donava. Omenili smo že. da bi vlaki »po­
kukali« na zemeljsko površino v Avstriji 
le dvakrat, prvič nekje blizu Linza oziroma 
blizu Donave. To pa spet omogoča nadalj­
nje povezave prometa, tako želemiškege kot 
rečnega in morskega, saj bi lahko blago Iz 
vlakov takoj pretovorili na rečne ladje na 
Donavi in obratno.

Seveda pa se avtorji te ideje zavedajo, 
da bo slej ko prej najtrši oreh denar. Teh­
nika je že tako napredovala, da predor za 
dva železniška tira ne bi bil nepremostljiva 
ovira. Precej teže pa bo zbrati vse tiste, ki 
naj bi ta gigantski načrt financirali.

Avtorji projekta sicer previdno govore tu­
di o številkah, vendar so vsaj za naše raz­
mere to res vrtoglave številke in se nam 
zato tudi zrle fantastične. Vendar pa ne sme­
mo pozabiti — in to tudi poudarjajo av­
torji idej — da gre za načrt, ki bd koristil 
vsaj dvema generacijama, torej za načrt, 
ki bi ga lahko izkoriščali najmanj polno 
stoletje, verjetno pa še precej dlje. Tudi 
stroški vzdrževanja bi bili res malenko­
stni, zato bi se morali tudi s teh vidikov 
lotiti gradnje omenjenega predora. Avtorji 
ideje vidijo rešitev le v zelo velikih in dol­
goročnih posojilih z majhno obrestno mero. 
Osrednji financerji naj bi torej bile dr­
žave (CSSR. Avstrija. Jugoslavija m verjet­
no še katere vsaj tiste naj bližje, Iti bi ime­
le od takšnega predora tudi koristi), nada­
lje mednarodna banka za obnovo in razvoj 
ter druge banke in družbe. Seveda pa — to 
je v ideji izrecno poudarjeno — morata te­
žo za tako rte^Ve nositi vsaj dve genera­
ciji, nemogoče je, da bi jo prenesla ena 
sama.

IGOR PREŠERN

Znanost in igra

Elektronski računalniki in šah
Brez natančnih navodil še ne gre

Vprašanje, aiž lahko elektronski računal­
nik igra ša- -e ;e pojavilo ob nastanku 
računalnike- in že od takrat močno privla­
či tako Sahiste kot matematike. Burne raz­
prave o tem med ljubitelji šaha imajo na­
vadno le intuitivno ozadje, pri čemer se 
pojavljajo vsa mogoča mnenja. Od najbolj 
skeptičnih do takih, ki pripisujejo račun­
skim strojem čudežne lastnosti in zmožno 
sti nadnaravnega genija. To pa je daleč od 
resnice. Sodobni računalniki se odlikujejo 
po izredni hitrosti izvajanja operacij, delajo 
praktično brez napak in imajo obsežen spo­
min, v katerem lahko shranijo velike koli­
čine podatkov in vmesnih rezultatov. Stroj 
je torej res kos .zredno obsežnim nalogam, 
v bistvu pa je le marljiv delavec, ki brez 
natančnih navodil ne bi ničesar zmogel. Ta 
navodila mora človek posredovati stroju v 
njemu razumljivi obliki in morajo vsebo 
vati razen poda*kov tudi ves postopek za 
obdelavo teh podatkov oziroma materna’: 
čen izračun.

Stroj obvlada le najosnovnejše aritmetič­
ne in logične operacije 'npr. seštevanje, pri­
merjanje dveh podatkov). Zato mora biti v 
navodilih računalniku, ki se imenujejo 
program, dano povelje za vsak posamezen 
korak v procesu reševanja naloge. Pri pro­
blemih. ki so že rešeni na matematičen na 
čin, navadno m težave s pisanjem progra 
ma. ker gre v bistvu le za nekakšno pre- 
vajanje z matematičnega na strojni jezik- 
Povsem drugače pa je pri problemih, W 
niso izraženi direktno v matematični obli 
ki. Prav medn(e sod’ tudi šah. Kako napi 
sati stroju razumljiva navodila, ko ne ve 
za šahovske pojme kot so poteza, mat. 
pozicijska prednost? Treba je poiskati opis 
šahovske igre. drugačen od običajnega, ki 
pa bo primeren za prevod na strojni jezik.

Pri tem novem opisu se lahko običajna 
predstava o šahu povsem zabriše, ostanejo 
pa bistvene lastnosti igre. ki se kažejo npr. 
v tem. da tip skupine podatkov z določe­
nimi karakteristikami Ustreza matni pozi­
ciji v šahu. t. i. koncu partije.

Se večji problem kot je »učenje« stroja 
samih pravil igre pa je najti kriterij, po 
katerem bo računalnik izbiral poteze. Tu 
sta možna dva načina. Po prvi metodi naj 
bi računalnik dobil program z navodili, ka 
ko naj se sam izpopolnjuje na podlagi la­
stnih že odigranih partij. Te izkušnje bi si 
stroj kopičil v spominu in si tako pravza­
prav sam izdelal kriterij za izbiro poteze. 
Izdelava takega programa, k: ga zazdaj slu­
tijo šele v obrisih, vzbuja med matematiki 
veliko zanimanje. Druga možnost pa je po­
iskat: algoritem (računski postopek), po ka­
terem bi bilo mogoče za vsako pozicijo na 
matematičen način določiti najboljšo pote­
zo. Sovjetski matematik Krinickij Je že 
opisal postopek (ki je sicer znan iz teorije 
iger), po katerem bi stroj igral šah popol­
noma točno. V načelu je ta način uresnič­
ljiv. praktično pa ne. Računalnik bi moral 
imeti namreč stalno spravljeno v spominu 
kartoteko skoraj vseh možnih šahovskih 
pozicij, za kar bi bil potreben stroj nedo­
segljivih kapacitet. Vsi do zdaj napisani pro­
grami slonijo na principu, ki ga je 1. 1950 
predlagal ameriški matematik Sahnnon. Po 
tej metodi naj bi stroj do globine določe­
nega števila potez (odvisno od velikosti 
stroja) pregledal vse možne variante. Konč­
ni poziciji vsake variante bi izračunal vred 
nost neke ocenitvene funkcije. Ta funkcija 
bi bila matematično formulirana ln bi upo 
števala materialne in pozicijske karakteri 
stike nastalega položaja. Računalnik bf po 
tem izbral potezo, ki bi privedla k poziciji

z maksimalno vrednostjo ocenitvene funk­
cije (ta bi naj ustrezala tudi najugodnejši 
poziciji). Slabosti tega sistema so v nespre­
menljivi dolžini analiziranih variant in v 
togosti izračuna ocenitvene funkeje. Vred­
nost posameznih figur je namreč odvisna 
od pozicije, pa tudi splošna strateška nače­
la. ki jih najdemo v vsaki šahovski knjigi 
za začetnike, so merodajna za oceno pozi­
cije le običajno, še zdaleč pa ne vedno. 
Stroj, ki igra po programu, napisanem po 
tem principu, je zato že vnaprej - obsojen, 
da bo delal večje ali manjše napake.

Pred kratkim se je končal šahovski dvo­
boj računalnikov SZ: ZDA (Inštitut teore­
tične in eksperimentalne fizike. Mo­
skva: Univerza v Stanfordu.) Programa za 
oba stroja sta bila napisana po Shanno- 
novi metodi. Američani st* uporabili ne­
ko izboljšano verzijo te metode, ki je per­
spektivnejša, toda za realizacijo bolj zaple­
tena od sovjetske. Sama realizacije te ver­
zije pa Američanom ni uspela, tako da se 
je dvoboj končal z rezultatom 3:1 za Mo­
skvo.

V ilustracijo nivoja igre poglejmo eno 
izmed partij dvoboja.

Moskva: Stanford
1. 04 e5, 2. Sf3 Sc«. 3. Sc3 Lc5. 4. Se5: 

Se5t. 5. d4 Ldfi. 6. de5: Le5t, 7. f4 Lc3: 
8. bc3: Sf6, 9. e5 Se4. 10. Dd3 Ta potem 
kaže na eno značilnih slabosti programa. 
Objektivno boljše je 10. Dd5. Zakaj je stroj 
napravil to napako. Dolžina izračuna vari­
ant je bila omejena s pet pol po tezami. Stroj 
je sicer tudi računal z objektivno najbolj­
šim nadaljevanjem 10. Dd5. Sc3t, II. Dc4 
Dh4. 12. g3. Ker je to že pet polpotez, je tu 
nastopil izračun ocenitvene funkcije ln nje­

na vrednost je bila v tej poziciji manj ugod 
na kot v variantah, ki nastanejo po 10. Dd3. 
Zato, da sta v kritični poziciji po 12. g3 
hkrati napaden« črna dama in konj, pa je 
stroj ostal seveda slep. Matematiki so po­
zneje napravili poskus tako, da so v pro­
gramu podaljšali izračun variant do sedme 
polpoteze in je računalnik šele nato ocenil 
pozicijo s pomočjo ocenitvene funkcije. Po 
tako popravljenem programu se je stroj 
odločil za pravilno Dd5 10.. 3c3, IX. Dd5 
Se6 12. f5 Sg5, 13. b4 i«. 14. hg5: f*5:, 19. 
Th7: Tf», 16. TgT: c«, 17. Dd6 TIS:, II. 
Tgl Tf8, 19. Df8: mat.

Moskovski program niti ne vzbuja tako 
slabega vtisa. Zanimivo pa je, da sta bita 
oba računalnika popolnoma nebogljena v 
končnicah in so zato po dogovoru igrali 
partije samo do štiridesete poteze.

Zadnji velik prispevek k izpopolnjevanju 
programa za šah je prispeval bivši svetovni 
prvak in inženir elektronike M. Botvinnik, 
ki zagovarja stališče, naj bi stroj oponašal 
človekov način mišljenja. Človek rešuje ta­
ke naloge, kot nastopajo med šahovsko par­
tijo, po metodah, ki se jih ne zaveda in se 
opira na intuicijo. V svoji knjigi Algoritem 
šahovske igra (Moskva 1961) je Botvinnik 
opisal svojo raslago načina človeškega mi­
šljenja pri šahu in potem vse to tudi tor 
mutiral na matematičen način s enačbami. 
Torej je privedel do oblike, ki je še primer­
na aa prevoda na strojni jezik (to je pisa­
nje programa). Po tam algoritmu se obrav­
navajo samo določene (smiselne) variante, 
dolžina obravnave variant pa je gibljiva in 
vodi do logičnega konca variante. 2e v tam 
se kaže racionalnost analize in sorodnost a 
človeškim načinom igranja.

IVAN BRATKO

KNJIŽNE NOVOSTI
CANKARJEVE ZALOŽBE ZALOŽBA

Josip Vidmar:

GLEDALIŠKE KRITIKE
V knjigi je avtor zbrsi gledališke kritike, ki so mu nastajale ob spremljanju 
gledaliških predstav zvečine v naši osrednji gledališki hiši — v ljubljanski Dra­
mi, ki to od 1961. do 1968. leta (le ena kritika je starejša). Rasen ocen pred 
stav ljubljanske Drame je v knjigi še nekaj ocen uprizoritev dragih gledališč.
— Cena: pl. 32,00 N-din

Ivo Grahor:

ŽIVLJENJE IN SMRT
Knjiga prinaša zvečine prozo leta 1944 v Dachauu umrlega Iva Grahorja, m 
sicer tisto prozo, v kateri se je pisec kot literarni ustvarjalec najpristneje iz- 
raail. Razen tega je v knjigi objavljena še njegova komedija Antikrist, kakor 
tudi izbor njegovih člankov to esejev, ki so še azneraj vznemirljivo aktualni. 
Izbor je prva knjižna predstavitev Giahorjevega literarnega deta. Knjigo je 
uredil ta prispeval spremno besedo France Vurnik, medtem ko je bibliografijo 
sestavil Jože Munda. — Cena: pl. 40,00 N-din

Dr. Dušan Kermavner:

IVAN CANKAR IN 
SLOVENSKA POLITIKA 1918
Obsežno delo dr. Kermavnerja je nadvse pomemben prispevek k slovenski 
znanstveni misli ter našemu sedanjemu pogledu na dogajanja in idejne tokove 
pred petdesetimi Jeti, tako usodnimi aa naš narod. — Cena: kart. 38,00 N-din

Ivan Cankar:

PESMI - PODOBE IZ SANJ
V popularni miniaturni zbirki, ki jo že vrsto let uspešno izdaja Cankarjeva 
založbe in izhajajo v nji predvsem vrhunska deta slovenske književnosti, je 
za 50-letnico Cankarjeve smrti izšla knjižica, ki prinaša Cankarjeve pesmi in 
Podobe is sanj, torej njegovo —četno liriko ta krono. — Cena: perg. 13,00, u*.
15.00 K-din.

Miha Potočnik:

SREČANJA Z GORAMI
Knjiga je pravzaprav cvetnik planinskih spisov izpod peresa dr. Mihe Potoč­
nika, našega znanega alpinista in sedanjega predsednika PZS. - Ona: pl.
48.00 N-din

Franc Pediček:

MLADOSTNIKOVO VEDENJE
To je že 15. zvezek popularne Knjižnice za starše. V njem naš znani pedagog 
dr. Pediček odkriva staršem skrite vzroke vedenja njihovega mladoletnika. 
Sele ko jih bodo spoenali, bodo lahko svojemu mladostniku dobri in zanes­
ljivi svetovalci. — Cena: kart. 6,50 N-din

Marija in Vinko Skalar:

PROTESTIRAM
Starši gledajo mlade, vidijo: slabi dijaki, dolgolasci, naveličanci. huligani, sa­
momorilci ... In strmijo: kako, odkod? Saj smo s« borili za njihovo lepšo 
prihodnost. Mladi gledajo svet lažnega blišča, togo, vase zaverovano in moral­
no topo okolje: vi ste ustvarili ta svet vi ste odgovorni zanj — pravijo, in 
protestirajo. Ce še nimajo svojih izoblikovanih načel, hočejo vsaj šokirati, 
vznemiriti, splašiti. Je med tema dvema svetovoma most. morda vsaj majava 
brv? Gobovo premišljujete o tem tudi vi. Preberite knjižico PROTESTIRAM, 
pomagala vam bo. — Cena: kart. 4,50 N-din

Jean-Paul Sartre:

IZBRANI FILOZOFSKI SPISI
Knjiga prinaša v taboru dr. B. Majerja tekste in odlomke iz Sartrovih filozof, 
s kih del ta nam bo tako omogočila, da se bomo spoznali tudi s Sartrom mi­
slecem. Delo je inšlo v zbirki »MBsei in čas«. — Cena: kart. 34,00 N-din

lrving Stone:

MORNAR NA KONJU
Temperamentno opisano razgibano življenje pisatelja Jacka Londona izpod 
peresa Irvtaga Stoneja, znanega in popularnega pisca biografij znamenitih mož. 
— Cena: pl. 50,00 N-din.

Artur Hailev:

HOTEL
To je moderno napisan roman z enim samim prizoriščem — s prizoriščem v 
hotelu, kjer se marsikaj zgodi v enem samem tednu. Po svoji naravi je ro­
man mikaven prav za slehernega bralca: za ljubitelje napetega branja, kakor 
tudi za tiste, ki cenijo resno in psihološko poglobljeno pisanje. — Cena: pl.
44,00 N-din.

Maurice Druon:

PREKLETI KRALJI
Z mojstrskim peresom živahne in plastično napisan zgodovinski roman o 
Franciji v času od procesa proti zadnjim templarjem do začetka stoletne voj­
ne med Anglijo in Francijo. Vse delo obsega 6 romanov. Zdaj sta v Mii knjigi 
izšla prva dva, in sicer: 2eleeni kralj in Zadavljena kraljica. — Cena; pl 54,00 
N-dln (Sredi leta bo CZ izdala še nadaljevanje zanimive pripovedi: štiri ro­
mane v dveh knjigah.)

Knjige zahtevajte po vseh knjigarnah ali pa jih z izpolnjeno naročilnico 
naročite na naš naslov

CANKARJEVA ZALOŽBA 
Ljubljana. Kopitarjeva 2

Mačal(i) toom(o); po povzetju — s gotovino — s položnico — z bančnim
nakasilom — na obroke po ... ........ Ndin mesečno. (Ustrezno podčrtajte!)
Naročilo je nepreklicno.

Ime in priimek neroteflu oa. matov podjetja, uatanova

zapoalan(a) pripoklic

...toaj"' 'Iliče in Mina številka 

......M«' (pačet)
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Naš (ne)kulturni 
vsakdan (VI)

Cena
iskrenosti

Iskrenost je v naših odnosih prav 
tako redka kot zaupanje. Ni čudno, da 
jo pogosto zaman iščemo tudi v naj­
bolj intimnih stikih.

Kaj je pravzaprav iskrenost? Lastnost 
odprtega značaja, slabost naivnežev ali 
samo potreba po izpovedi, po zbližanju 
s človekom?

Odprt značaj je med najbolj priljub­
ljenimi. Sproščenost, ki jo izžareva, 
prijetno vpliva na družbo s svojo svo- 
bodnostjo in nepotvorjenestjo. Prtsilje- 
nost in ponarejenost sta mu tuji. Žara. 
di tega z lahkoto navezuje stike, jih zna 
ohranjati in poglabljati, pri tem po je 
še zmožen prisluhniti drugim, kar ga 
usposablja, da pristane, kot se danes 
reče. komunikativen. Neposrednost mu 
je prirojena. Odprt značaj ustvarja 
vzdušje gotovosti in varnosti. Nasprot­
no tako imenovani zaprti značaji. Nji­
hova. lahko tudi samo navidezna nepri- 
stopnost. zbuja pomisleke, lahko jih 
razglase za ošabne. Vsekakor imajo za­
prti značaji manj prijateljev, ker se 
pač neradi odkrivajo, zato pa so mor­
da njihova prijateljstva trdnejša.

Ko skušamo opredeliti iskrenost, jo 
včasih imamo tudi za slabost naivnih 
duš. Nekateri sploh nočejo razločevati 
med naivnostjo in iskrenostjo, ker me­
nijo, da ena kot druga ne nosi maske. 
Vendar razloček med njima ni tako ne­
znaten: Naivnost je lahko pogoj za po­
vršno iskrenost, nikakor pa ne njena 
sestavina. Nasprotno, mislimo da je 
prava iskrenost nekaj pretentano zre­
lega, čeprav mora biti daleč od vsake 
preračunljivosti. Iskrenost naposled 
lahko nosi tudi »masko«, ne da bi va­
rala. marveč da bi se izognila neurav­
novešenemu razdajanju čustev. Kot ve­
mo. je razdajanje čustev marsikdaj ne­
smiselno in celo škodljivo.

Iskrenost nam dostikrat narekuje po­
trebe po izpovedi. So umetniške duše, 
ki jim izpoved pomeni nekaj velikega. 
Zato z delom izpovedujejo svojo člove­
ško in umetniško naravo, pa naj bo ta 
izražena v besedi ah v sliki, v glasbi 
ali kako drugače. Skoraj gotovo lahko 
trdimo, da so bila največja d«!a umet­
nosti rojena iz izpovedi. Ni *reba. da 
bi bila izpoved neposredna. Umetniška 
izpoved pa mora biti neka kristalizaci­
ja. predelava in preobrazba, sublimaci­
ja snovi, iz katere je nastala.

Ce je umetniška izpoved najvišja ob­
lika človeške iskrenosti, pa je ne mo­
remo omejevati zgolj na umetniški svet. 
Naši odnosi bi bili prehudo osiromaše­
ni. če bi ne bilo med nami nobene 
iskrenosti, med ljudmi bi nastale še 
večje razdalje, ki jih že zdaj težko pre­
našamo. Kajti kaj je bolj umljivega 
kot človeška želja, da bi si ne bili 
med seboj tujci? Potreba po zbližanju 
s sočlovekom in njeno uresničenje ne 
moreta mimo iskrenosti. Vendar vse 
kaže, da je iskrenost blago brez prave 
cene. obveznica brez kritja.

Zakaj je tako?
Na to vprašanje je odgovoriti, da last. 

nosti navadno presojamo po njihovi 
koristnosti. Človeški odnosi bi ne bili 
to. kar so. če bi za njimi ne stal račun.

Prav zato na borzi človeških odnosov 
iskrenost stoji precej na koncu razpre­
delnice. Mreža računov jo potiska nav­
zdol. Po njej ni povpraševanja.

Izredno ceno pa ima iskrenost v in­
timnih stikih. Tam se šele v vsej pol­
nosti zrcali njena moč.

Zdaj. ko radi podcenjujemo vse, kar 
nam ne prinaša koris-ti. je iskrenost 
kakor Pepelka iz pravljice, saj bi v 
takšnem grabežljivem svetu zares mo­
rala ostati v kuhinji med pepelom.

Ko govorimo o iskrenosti tako na 
splošno, pa vseeno vemo. da je to znak 
človeške poštenosti. Morda prav malo 
stvari tako jasno razodeva našo pošte­
nost kot ravno iskrenost. V tem smis­
lu pa govorimo že o temeljnem člove­
škem odnosu.

Ne slišimo redko, da jo »pošten Cio. 
vek zmerom skupi«. To reklo bržčas ni 
brez vsake podlage' zlasti če upošteva­
mo. da so iskreni ljudje mnogokrat alt 
pa kar vedno slabo naleteli: tepla jih 
je njihova iskrenost: čeprav so bili pre­
pričani. da ravnajo najbolje, in čeprav 
je v vseh knjigah pisalo, da je edino 
pravilno tako. jih je življenje vendar 
oklofutalo zaradi njihovega ravnanja.

Moralna pravila, v katerih smo bili 
vzgojeni, se nam tako pogosto kažejo 
dvolično in porogljivo. Ne moremo ra­
zumeti, da je kdo za enako stvar na­
grajen. drugi pa kaznovan.

Pod poštenostjo razumemo priznava 
nje in izpolnjevanje pravil splošnega 
moralnega kodeksa.

Vsaka družba gleda na poštenost s 
stališča izpolnjevanja norm veljavnega 
moralnega kodeksa. Zanimivo je pri 
tem. da se je na odru zgodovine izme­
njalo že veliko število različnih družb, 
da pa so vse te družbe ime’e tako re­
koč enak moralni kodeks, morda komaj 
cpemo prilagojen vladajoči ideologiji.

Iz moralnih kodeksov se lahko po 
očimo. da so se leti malo spreminja­
li. V glavnem so jih nove ideologije 
le dopolnjevale in prilagajale trenutnim 
potrebam. Iz dolgotrajnega zgodovin 
skega razvoja se je polagoma izluščila 
p-;doba javne in zasebne morale.

Ce smo rekli, da jo »pošten človek 
zmerom skupi«, smo navedli le ljudsko 
prepričanje, ki meni, da je poštenjak 
sicer cenjen, vendar se ga rada drži 
smola. Ali zato, ker je sam eden izmed 
redkih, pa je zato izpostavljen in osam­
ljen? Upamo, da ni tako.

Ne da bi hoteli dokazati pravilnost 
ljudske modrosti, katere značilnost je 
dvom o vsem. pa velja, da ta modrost 
zajame v tem primeru le zrno resnice. 
Posploševanje takih modrosti bi pome­
nilo zoževati naša lastna izkustva, ki 
jih ne moremo stisniti v nobene obraz­
ce. kadar gre za medčloveške odnose. 
Dokler ti temeljijo na iskrenosti, ne 
bomo spraševali, kakšna je njena cena. 
Vredna je našega napora.

FRANCE NOVSAK
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MOSKVA, februarja — Polet 331 z mo­
skovskega letališča Domodedovo igra v sov­
jetskem potniškem prometu povsem takšno 
vlogo kot nočni spalnik na progi Ljubljana— 
Beograd. Med Moskvo in Alma Ato leži zrač­
ni prepad, dolg 3290 kilometrov, se pravi 
v lepem vremenu — ponavljam: v lepem 
vremenu! — kakih pet ur vožnje z letalom. 
Mimo tega leži Alma Ata tako daleč na 
vzhodu, da je treba ob pristanku na nje­
nem skromnem letališču prestaviti kazalec 
za štiri ure naprej.

Vožnja traja zatorej — v lepem vremenu! 
— tako rekoč devet ur in dinamični potnik 
pride v Alma Ato ravno prav, ob šestih 
zjutraj, da lahko začne uspešen poslovni 
dan. Ce ga čez dan lovi spanec, bo pač 
potrpel; zaveda se namreč, da je bolje pre­
spati nekaj ur v letalu kot na ulici, kajti 
kot v vseh drugih sovjetskih mestih je tudi 
v Alma Ati premalo hotelov.

Iz tega tudi izvira poglavitna značajska 
črta poleta 331: podobno kot za spalnik 
Ljubljana—Beograd je zanj vedno več kan­
didatov. kot je prostih mest (isto velja, mi­
mogrede povedano, tudi za sovjetske uni­
verze, kljub deklarativno zelo poudarjeni 
pravici do vsakršnega šolanja). In tako se 
je tudi zgodilo, da bi malodane ostal doma, 
se pravi na Domodedovu.

Med pogoji pogodbe, ki jo potnik z na­
kupom voznega listka sklene z »Aeroflotom«, 
je točka, ki od njega terja, da se pri pri­
stojnih letaliških organizacijah oglasi naj­
manj petindvajset minut pred odhodom le­
tala — zaradi registracije vozovnice. Petin­
trideset minut pred odhodom letala je bila 
pred okencem pristojnega organa na letali­
šču Domodedovo neznansko dolga vrsta, za 
okencem popolna zmeda ženskih glasov, na 
letališču samem pa je že čakal »polet 331« — 
do zadnjega kotička nabit.

Vrsto čakajočih — v »II—18« gre kakih 
sedemdeset ljudi in toliko jih je tudi že 
bilo na krovu, nadaljnih sedemdeset, se pra­
vi še za »en vagon« pa jih je stalo v vrsti — 
se je nekako še dalo preskočiti, čeprav ni 
šlo brez pripomb (»Vi novinar? Takšnega 
novinarja pa še nisem videla itd.«). Teže 
je bilo za okencem »registracije voznih list­
kov«: val ženskih glasov je v zboru zavzdih­
nil: »Na, zdaj pa še eden!« in začelo se je 
povsem nefunkcionalno beganje po ozkem 
prostoru. Beganje se je podesetorilo, ko se 
je prikazal na vratih še kolega od kubanske 
Prensa latina z ženo. Do devete ure, ko bi 
moralo letalo poleteti, se je bil ogorčen boj 
med dvema strankama, od katerih je bila 
ena mnenja, da »oni« že ne morejo sami 
ostati v Moskvi, če je »grupa« že na letalu, 
druga stranka pa je menila, da je letalo 
pač polno, da se ne da nič storiti in da naj 
»oni« pač počakajo naslednje letalo. Re­
zultat te bitke mnenj je bil, da so nas od­
peljali k letalu, ker se je bilo razširilo mne­
nje, da bi bilo na letalu kljub vsemu moč 
najti še tri sedeže.

Letalo samo je oblegala še ena množica 
nepotešenih potnikov, in hostess, ki nas je 
bila spustila k stopnicam, je morala odgo­
varjati na vprašanje, ki je v takšnih pri­
merih najbolj naravno: »Zakaj gredo ONI 
lahko. Ml pa ne?« Alberto, kolega s Kube, 
se je z ženo srečno prerinil preko vhoda v 
letalo, ko se je čez letališče razlegel glas: 
»Prostor za ministra!«. Minister je bil dovolj 
zajeten, da je mojo malenkost v zaletu pre­
gazil, visoko dvignil podolgovato rdečo iz­
kaznico ter se po kratkem prerekanju zbasal 
skozi vhod v letalo. V teh kratkih sekundah 
je postalo jasnih nekaj dejstev, med dru­
gimi tudi to, da ni »čisti« minister, marveč 
samo eden od ministrovih pomočnikov (v 
sovjetskem političnem sistemu leži na mini­
strih velika odgovornost, zato ima vsak mi­
nister ob sebi še celo krdelo »zamminist rov«, 
tako da so — če odštejemo preproste držav­
ljane — »zamministri« najštevilnejši druž­
beni sloj v SZ), pa še to samo na republiš­
kem nivoju. Toda minister je bil že v letalu 
in to dejstvo je postalo nepreklicno, ko se 
je na vratih prikazala še ena hostess. grdo 
pogledala po nas niže stoječih in objavila, 
da pilot nikogar več ne sprejme v letalo. 
Ministra sem lahko le še preklel, kajti pri­
skrbel mi je tri ure neprijetnega čakanja 
na letališču; proti pričakovanju pa se je 
deset ur kasneje pokazalo, da je kletev učin­
kovala.

Vodja naše grupe je dosegel le še to, da 
so mi zagotovili oskrbo v blagih rokah »In- 
turistove« predstavnice, ki mi je zagotovila, 
da bo šlo dodatno letalo že čez četrt ure 
(to frazo mi je ljubeznivo ponavljala vse 
tja do polnoči, ko so dodatno letalo res 
pripeljali na letališče). Na vprašanje, ali je 
s »331« vedno tako, je nekam neprepričljivo 
fdvmila. da ne in da samo nocoj, ker so 
večje letalo zamenjali za manjše; ker pa 
na tej progi leti le »11—18«, M ni zdaj večji 
in zdaj manjši, marveč vedno enak, sem si 
privoščil luksus in ji nisem povsem verjel. 
Deloma zato, ker tako piše v voznem redu 
in deloma zato, ker je »Aeroflot« letenje 
v zadnjih desetih letih na mnogih progah 
degradiral na raven vožnje s tramvajem: na 
določenih progah, kjer vozi mnogo letal — 
v Leningrad na primer — potnik nima no­
bene posebne skrbi z voznim listkom. Enako 
kot v tramvaju ga lahko kupi v samem 
letalu, tako rekoč med vožnjo. Lani je »Aero­
flot« prepeljal dvainšestdeset milijonov pot­
nikov in ima največjo in najbolj razvejano 
potniško mrežo na svetu. Takšna naprednost 
izvira iz zaostalosti: po Sovjetski zvezi je 
na tisoče naselbin, katerih edina zveza z 
domivino so letala. Do njih ne vodijo ne 
ceste, ne železnice, dosežejo jih le še letala. 
In prav zato sovjetski konstruktorji še ved­
no goje dvokrilna letala, katerih videz spo­
minja na prvo desetletje navoja letalske 
tehnike, katerih prva prednost pa je, da 
lahko pristanejo na vsakem strnišču.

Tako imenovano 
zaprlo mesto
Na dolgih progah med civiliziranimi sre­

dišči letala pomagajo ohranjati pri življenju 
državo: z njimi se vozijo visoki držsvni 
funkcionarji, katerih mobilnost je pogoj m

obstoj tako velike in tako zelo centralizirane 
države, kot je SZ. Včasih tudi z zamudo, 
kasneje kot je lastnoročno dokazal tudi naš 
»zammlnistra« ...

Ko so se dokončno odločili, da »poletu 
331« dodajo še en vagon, se pravi še eno 
letalo, je bila ura že polnoč. Dodali so zde­
lanega »II—18« s posadko, ki se ji je utru­
jenost dodobra poznala in ki si ni želela 
drugega kot čimprej prileteti do matičnega 
letališča — do Frunzeja, nekaj sto kilomet­
rov dalje od Alma Ate. Letalo je bilo polno.

Preostanek noči smo prespali, kot je kdo 
vedel in znal. Nekateri tudi s krči, kajti 
SZ ima morda mnogo letal, kljub temu pa 
si »Aeroflot« prizadeva, da bi na kar naj­
manjši prostor strpal kar največ sedežev. 
Za kolena je zatorej prostora kot na zad­
njem sedežu kakega zahodnoevropskega 
športnega avtomobila.

Pristali smo, to se je izkazalo šele po­
tem, ko smo zares pristali, ne v Alma Ati, 
marveč v Balhašu, v mestecu ob istoimen­
skem jezeru, uro vožnje — z letalom kajpak 
— od Alma Ate. Mesteca nismo videli, ker 
smo morali ostati na letališču, mimo tega 
pa ni izključeno, da sodi Balhaš med mesta, 
ki jih tujec ne more videti, med tako ime­
novana »zaprta mesta«. Za potnike v tran­
zitu in pa potnike, ki jih doleti takšna ne­
sreča, kot je bila naša (v Alma Ati je bila 
namreč megla), je klasifikacija sovjetskih 
mest na »odprta« in »zaprta« včasih vir 
silnih muk. Akreditiranim dopisnikom se je 
na pnmer zgodilo, da so morali zaradi megle 
na namembnem letališču pristati v enem 
od prepovedanih mest in ostali v njem štiri 
dni — ne da bi smeli zapustiti poslopje 
hotela.

Balhaš smo zapustili že čez dve uri. Mo­
jega soseda, mladega moža z veliko lasmi, 
ni bilo več v letalu. Ko smo pristajali v 
Balhašu. je udaril s pestjo po dlani in vzklik­
nil: »Kak raz!« (ravno prav, bi se prevedlo 
v tem primeru). Se preden smo se prav 
ustavili, je že imel na ramenih svoj nahrbt­
nik in prvi izginil skozi vrata: megla v 
Alma Ati mu je prihranila ves dan potovanja 
nazaj v celinske stepe.

Na letališču v Alma Ati ni bilo — kot 
smo se pri odhodu, ali bolje, pri mojem 
ostanku v Moskvi dogovorili — nikogar. Pu­
stolovščino sem torej začel sam in na vso 
srečo so mi že v drugem hotelu zadržano 
priznali, da bo nekakšna skupina nekakšnih 
tujih dopisnikov prenočevala v njihovem ho­
telu, da pa je še ni, ker se je njihovo le­
talo ustavilo v Celinogradu, za dobri dve 
uri letalske vožnje od Alma Ate.

»Skupina« je prišla okoli štirih popoldne. 
V Celinogradu je čakala — kajpak na le­
tališču — skoraj osem ur in ta čas ugibala, 
kako daleč — ali blizu — leži sovjetski koz­
modrom Bajkonur. Drugega dela niso imeli, 
razen morebiti, da so na prste šteli ure, 
ki bi jih lahko prespali doma v postelji. 
Moj rani prihod so si pojasnili s svetim 
pismom (»... in prvi bodo zadnji...«) in 
nasploh so bili precej resignirani in utrujeni. 
Kar zadeva mene, mi je do popolnega zma­
goslavja manjkal le še minister, pravzaprav 
»zamministra«, tisti namreč, ki me je na 
stopnicah prvega »331« s svojo rdečo izkaz­
nico tako vehementno pregazil. Neznansko 
me je namreč imelo, da bi mu ob prihodu 
▼ Alma Ato na letališču zaželel dobro­
došlico ...

Kazahov je le 
še tretjina
Slovenci s severne ali zahodne meje mimo 

podatka, da sta se od leta 1959 v Kazahstan 
priselila kaka dva milijona naseljencev iz 
drugih republik, ne bi mogli brez komentar­
ja: predolgo so bili žrtve ponemčevanja ozi­
roma poitaljančevanja, da v takšni migraciji 
ne bi videli razredčevanja avtohtonega pre­
bivalstva oziroma raznarodovalne politike.

Njihovi komentarji bi bili, gledano izza 
pisalne mize apologeta sovjetske partijske 
politike, zgrešeni formalno in materialno. 
Formalno zato, ker je v SZ razglašena le­
ninska nacionalna politika, pod katere kapo 
so moskovski ideologi doslej uspeli spraviti 
vse (pogosto zelo neleninske) ukrepe za 
urejanje nacionalnega vprašanja. 2rtve te 
politike je moč srečati prav v Kazahstanu: 
gre za povolžke Nemce, ki so imeli do dru­
ge svetovne vojne svojo avtonomno — in 
v ustavi zapisano — republiko in ki jih 
je Stalin (podobno kot krimske Tatare, ne 
da bi se pomujal spremeniti ustavo po le­
galni poti) pregnal v Sibirijo. (Mimogrede 
povedano, so za takšne »končne rešitve« na­
cionalnega vprašanja premaganci iz druge ' 
svetovne vojne odgovarjali pred mednarod­
nim sodiščem kot vojni zločinci; v SZ vpra­
šanja odgovornosti za takšne genocidne uk­
repe še niso jeli postavljati.) Povolžkim 
Nemcem klima v Sibiriji ni bila preveč po- 
všeči in ko jim je Hruščov dovolil prosto 
pot po SZ, se v Povolžje sicer niso vrnili, 
ker niso imeli kam, pač pa so zato krenili 
proti jugu, v Kazahstan, in druge srednje­
azijske republike.

Nemec ostane Nemec in povolžki Nemci 
veljajo aa pridne delavce, dobre strokovnjake 
in umne kmetovalce. V enem od sovhozov, 
ki smo jih obiskali med tistimi petimi dnevi 
obiska v Alma Ati, so bile hišice nemških 
članov sovhoza najbolj lične. Ker so nam 
hoteli pokazati, kako prijetno stanujejo sov- 
hosniki, smo kajpada hodili samo po nem­
ških hišah. Ker so bolj pridni, imajo čitno 
več, kar vzbuja zavist. Tako se nam je v 
omenjenem sovhozu menda prav pred hišo 
glavnega Inženirja pripetilo, da sta od nekod 
— tačas je bil večji del radovedne novinar­
ske skupine že v hiši — prišli dve ženski, 
od katerih je ena naše plečate spremljevalce 
vprašala, zakaj »tem iz Moskve razkazujete 
samo bogatijo, ne pa tudi nas revnih*. Sle­
dil je običajen postopek: ženski sta prišli 
med dvojico plečatih in po najkrajši poti 
izginili. Spremljevalcem Je bilo nekoliko ne­
rodno, pa smo Jih brž potolažili, da tudi mi 
tujcem raje kažemo Velenje kot Kozjan­
sko? ... NSmcev je v SZ milijon šeststo tisoč 
od tega okoli šesto petdeset tisoč v Kazah­
stanu, v sami Alma Ati pa okoli štirideset

tisoč. Uživajo delno kulturno avtonomijo; 
na šolah imajo lahko kot enega od predme­
tov nemški jezik, imajo svoja kulturna dru­
štva in na obisku v enem od sovhozov se 
nam je pripetilo, da nam je med slavnostnim 
kosilom igrala godba, katere igranje je bilo 
na moč podobno igranju kavbojskih kapel. 
Sele po krajšem premisleku se nam je po­
svetilo, da so nemški izseljenci svojo polko 
posodili ne samo kavbojem, marveč so jo 
prinesli tudi s seboj v Kazahstan.

Kamor ne sme 
publicistika
Mimo Nemcev živi v Kazahstanu še druga 

žrtev stalinske nacionalne politike — Tatari, 
ki jih je kakih dvesto tisoč. Zanimivo je, 
da statistični priročniki (»Letopis velike 
sovjetske enciklopedije«, »ZSSR 1917-1967« 
itd.) številčnih podatkov o Nemcih v Kazah­
stanu sploh ne navajajo, čeprav hkrati na­
vajajo podatke o vrsti številčno šibkejših 
narodnosti...

Komentarji zoper spreminjanje nacional­
ne strukture v Kazahstanu po letu 1959, ko 
je bilo zadnje štetje, so torej, kot rečeno, 
formalno neupravičeni, ker sovjetska partija 
trdi, da izvaja leninsko nacionalno politiko, 
ki je edina pravilna. Materialno pa je očitek, 
da dva milijona priseljencev po letu 1959 
spreminjata nacionalne karakteristike 
republike, neupravičen zato, ker pri­
seljevanje v Kazahstanu ne traja od leta 
1959 dalje, marveč se je začelo malodane ce­
lo desetletje prej. Brž po revoluciji je imel 
Kazahstan okoli pet milijonov prebivalcev,, 
ki so se v naslednjem desetletju po revolu­
ciji pomnožili za kak milijon, nato pa pred 
samo drugo svetovno vojno razredčili za ka­
kega pol milijona, nato pa pred samo drugo 
svetovno vojno razredčili za kakega pol mi­
lijona. Od konca vojne pa doslej se je pre­
bivalstvo več kot podvojilo: v Kazahstanu, 
ki je velik za dobrih deset Jugoslavij, živi 
okoli trinajst milijonov prebivalcev. Od leta 
1959 se je prebivalstvo pomnožilo za kake 
tri milijone. Podatek ni natančen, ker je 
bilo zadnje štetje leta 1959; je pa zanesljiv, 
saj izvira iz pogovora v predsedstvu kazah­
stanske vlade. Od treh milijonov novih 
prebivalcev je milijon »domačih«, preostala 
dva milijona pa gresta na račun priseljeva­
nja iz drugih republik SZ. Rezultat je stati­
stično verificiran: v Kazahstanu, ki je nomi­
nalno republika Kazahov, le-ti že zdavnaj 
niso več večinski narod. Medtem ko je 
v republiki le trideset odstotkov prebival­
stva kazahske narodnosti, je v njej 43 odst. 
Rusov, Rusov in Ukrajincev skupaj pa je 
kar 51 odst., kot z nenavadnim zadovoljst­
vom ugotavlja zbornik »ZSSR 1917-1967«.

Kazahstan je v sklopu SZ brez konku­
rence najbolj »rusificirana« neruska repu­
blika. Njen najbližji konkurent je Kirgizija 
s tretjino ruskega prebivalstva, njej pa sle­
dita — neverjetno, toda resnično — Latvija 
in Estonija (v sklopu SZ šele od leta 1940) 
s 27 oziroma 21 odst. ruskega prebivalstva. 
Med štirinajstimi neruskimi republikami so 
v SZ le tri z manj kot desetimi odstotki 
ruskega prebivalstva, od teh treh pa je Litva 
po mnenju nekaterih opazovalcev tudi že 
presegla »magično« številko deset odstotkov. 
Do vseh teh sprememb v nacionalnem se­
stavu republik je prišlo po revoluciji. Za 
Stalina je znano, da je intenzivno usmerjal 
ruske kadre v posamezne republike, da bi 
mu tam služili za transmisijo njegove obla­
sti, pri čemer mu je bilo rusko prebivalstvo 
poglavitna opora za centralistično politiko 
in rusifikacijo drugih narodov. Znano je tu­
di, da je republike praviloma razmejeval 
tako, da je v njih zbral verigo narodnostnih 
skupin. Iz Stalinovih časov je v tem pogledu 
ostalo še marsikaj, med drugim tudi nava­
da, da so drugi sekretarji republiških partij 
praviloma ruske narodnosti...

Pogovori na te in podobne nacionalne 
teme so v SZ uradno označeni kot deplasi- 
rani. Za SZ velja podobno kot za mnoge 
druge socialistične države udobna dogma, 
da je revolucija že sama po sebi razrešila 
narodnostno vprašanje. Tako imenovana 
»leninska nacionalna politika« je brez na­
pak, sama družbena baza v socializmu ne 
povzroča mednacionalnih protislovij, zato je 
vselej vse prav in dobro. Ce pa le pride do 
kakšnega neprijetnega pojava je ta posledi­
ca ali preostankov stare miselnosti ali pa 
posledica kampanje reakcionarjev iz tujine. 
Sama socialistična družba pa, kot rečeno, 
sporov ne poraja. Analiza dejanskih med­
nacionalnih odnosov je zatorej rezervat, v 
katerega publicistika ne sme; ker so nacio­
nalna trenja pojavna oblika, za katerimi se 
najbolj pogosto skrivajo mnogo bolj bistve­
na politična in ekonomska nesoglasja, ne­
soglasja okoli delitve presežne vrednosti.

Pod veščim vodstvom 
„starejšega“ brata
Vztrajnost, s katero priložnostnega pot­

nika spremlja po »mnogonacionalni« Sov­
jetski zvezi ruski jezik, postaja sčasoma na­
dležna: posebej še zato, ker je iz najnovej­
še zgodovine znano, da je bil velikoruski 
Nacionalizem Stalinov najboljši zaveznik 
pri uresničevanju »leninske nacionalne po­
litike.«

Kar zadeva kulturno avtonomijo posa­
meznih velikih nacionalnih skupin, med nji­
mi tudi kazahske, velja resnici na ljubo po­
vedati, da je dana in tudi zakonsko ter 
materialno sankcionirana; seveda v okvi­
ru vsedržavno potrjene ideologije in pa z 
močno naglašeno rusko kulturno prisot­
nostjo. Ko sem v hotelu »Kazahstan« v 
Alma Ati čakal nesrečne zamudnike, ki so 
bili ostali v Celinogradu, mi je sedemnajst­
letni fant, ki se je bil predvsem zanimal 
za moje ameriške cigarete (Moskva velja v 
SZ za potrošniški raj in svoje navdušenje 
je fant izrazil z besedami: »Kaj tudi to je 
moč kupiti ▼ Moskvi?«), povedal, da na uni­

verzo ni mogel, ker je po poreklu Rus in 
ker imajo nacionalni kadri pri sprejemnih 
izpitih na univerzi prednost. Kar zadeva 
študij, imajo prednost celo na moskovski 
univerzi, ki vsako leto rezervira določeno 
število mest za kadre iz republik — ne gle­
de na to, da ti kadri po svojem temeljnem 
znanju niso na enaki ravni z moskovskimi 
kandidati za študente. Nasploh pa velja 
ta del kulturne avtonomije — se pravi šola­
nje — za dvoreznega: na večini srednjeazij­
skih univerz je učni jezik ruski, ruski lite­
raturi, zgodovini in nasploh kulturi je po­
svečeno izredno mnogo časa in tako dalje, 
tako da je celo nacionalni šolski sistem 
urejen tako, da kar najbolje prevaja vpliv 
ruske kulture. Ocena carskoruske ekspan­
zije in kolonizacije Srednje Azije v minu­
lem stoletju je v tem sklopu zavita v vato: 
če isti učbenik o britanski ekspanziji v In­
dijo in na Daljni vzhod govori kot grobi 
obliki imperialističnega izkoriščanja, je ru­
ski prodor proti vzhodu ocenjen kot morda 
nekoliko nepravilna, vendar pa v zgodovin­
ski perspektivi pravzprav srečna metoda, ki 
je zaostale etnične skupine Azije seznanila 
z naprednejšim produkcijskim načinom in 
naprednejšo rusko kulturo. Ce je treba 
omeniti, da je šlo za kolonialistično carsko 
politiko, avtorji nikoli ne pozabijo omeniti, 
da je ne bi bilo, če ne bi carskim gene­
ralom pomagali tudi domači beji in drugi 
fevdalci... V tem smislu reprezentativne, 
že omenjeni zbornik »ZSSR 1917-1967« (iz­
dan je bil ob petdeseti obletnici oktobrske 
revolucije) ne najde besed za ruski kolonia­
lizem, marveč hladijo ugotovi, da se je s 
kolonizacijo Kazahstana (med 1731, ko so 
prvi fevdalci začeli priznavati carsko oblast, 
in 1850, ko se je ta proces končalj »pospe­
šil gospodarski razvoj dežele, začelo se je 
zbliževanje kultur ruskega in kazahskega 
naroda .. . « Verjetno bi bilo sila smešno, 
če bi na isti način naprimer ocenili britan­
sko kolonizacijo Afrike ali Indije__

Kazahi, ki so svoj sedanji jezik dobili 
šele v petnajstem in šestnajstem stoletju, 
ko so se dodobra pomešala tjurkska nareč­
ja, so kot narod po revoluciji dobili mnogo 
reči, ki jih prej niso imeli in ki so v resnici 
plod leninske nacionalne politike oziroma 
njenega »kulturnega« dela. Kazahstan ima 
dandanes svojo akademijo znanosti, po ve­
likosti tretjo v SZ (ukvarja se predvsem 
z montanistiko in seveda raziskovanjem na­
cionalne kulture in zgodovine), univerzo 
in šole, gledailišča in opero (mimogrede po­
vedano, so kazahski komponisti v zadnjih 
dveh desetletjih, kar domača opera sploh je, 
spravili na oder več kot deset originalnih 
opernih del, vse postavljene na domačem 
melosu — vsekakor za vzgled slovenskemu 
narodu) in tako dalje. Marsikaj v tem velja 
skorajda za revolucionarno: kazahska de­
kleta še zdaj neradi puščajo v šole in pro­
sveta ima s starši obilo težav na tem po­
dročju. Pedagoška fakulteta v Alma Ati je 
posebnost zato, ker na njej študirajo sa­
mo dekleta; koedukacija, skupen študij de­
klet in fantov, bi bila za večino staršev pre­
več. Tega dejstva se je direktorica fakultete 
nekoliko sramovala, ko smo obiskali šolo, 
in je le po ovinkih priznala, da nekateri 
starši še vedno presojajo po starem; pri 
čemer je brž dodala, da imajo dekleta v 
internatu popolno svobodo, kar zadeva ob­
čevanje z nasprotnim spolom, in da se na­
sploh skoraj prehitro ženijo — zaradi če­
sar ima skupnost nekaj težav, češ da se 
po poroki večji del ne vračajo v domače 
vasi in šole.

Lingua franca
Podobno pojasnjevanje nas je doletelo 

na glasbeni šoli, ko nam je direktor razka­
zoval velike orgije. Glasbena šola jih je 
dobila še pred kratkim in direktor je nav­
dušeno dejal, da imajo »političen pomen«. 
Kajpak je sledilo pol ure vprašanj na te­

mo: v kakšnem smislu političen pomen. Di­
rektor se je pač izvijal in nikakor ni hotel 
naravnost povedati, da so orgije znamenje 
preseganja zaostalosti, ki je kazahski narod 
še dandanes ni docela presegel, po drugi 
plati pa tudi afirmacija kazahske nacionalne 
kulture na inštrumentu, ki ga pozna ves svet. 
Ker se v ruščini orgijam reče organ, je ka­
sneje v ožji družbi krožila šala, češ da je 
bil Kazahstan do nedavnega rajska dežela, 
saj so prvi »politični organ« dobili šele 
pred nekaj meseci . . .

Kajpak smo vse naše pogovore opravili 
v »lingua franca« Sovjetske zveze — v rušči­
ni, ki je tudi v Kazahstanu vedno in povsod 
pričujoča. Kazahski jezik je, mimogrede po­
vedano, uporabljal takoj po revoluciji arab­
ske, nato pa latinske pismenke. Podobno 
kot v vsej Srednji Aziji jih je Stalin nepo­
sredno pred začetkom druge svetovne voj­
ne odpravil tudi v Kazahstanu in jih zame­
njal s cirilico; i podobno kot v Turkme- 
ji, Uzbekistanu, Tadžikistanu in Kirgiziji 
tudi v Kazahstanu stari ljudje, ki so zra­
sli z latinico, le s težavo bero časnike ...

Kar zadeva učenje ruskega jezika in pri­
lagajanje k ruski kulturi, se je v zadnjem 
času — v letošnjem januarju — v tisku 
pojavilo nekoliko zanimivih razmišljanj, ki 
pričajo, da politika »starejšega brata« še 
ni izgubila visokih in vplivnih zagovornikov 
ter da bo še nadalje-'Ostala ena od bistve­
nih komponent sovjetske nacionalne poli­
tike. Revija CK KPSZ »Partijnaja žizn« je v 
svoji prvi letošnji številki objavila ostro 
kritiko na račun dela partije Tadžikistana; 
med mnogimi nalogami, ki jih CK KPSZ 
postavlja CK KP Tadžikistana, je tudi tale 
formulacija: »Nadaljnji krepitvi sodelovanja 
mora tudi v prihodnje pomagati — kot je 
rečeno v prograu KPSZ — prostovoljno 
učenje skupaj z domačim jezikom tudi ru­
skega jezika, ki je dejansko postal obči 
jezik mednacionalnega občevanja vseh na­
rodov ZSSR«. Le nekaj strani dalje, v član­
ku o Litvi, je moč brati isto misel. Ko go­
vori o tem, da reakcija na Zahodu »kriči o 
tako imenovani rusifikaciji« Litve, članek 
pravi, da je »dobro znano, da skupaj z do­
mačim jezikom sovjetski ljudje prostovolj­
no uporabljajo tudi ruski jezik«, kar da 
»predstavlja progresivni faktor velikega zgo­
dovinskega pomena«. Kar zadeva prosto­
voljnost v Pribaltiku, se sami Rusi pritožu­
jejo, da z ruščino še v trgovino ne morejo, 
in že nekajkrat sem slišal, ko je beseda 
nanesla na Pribaltik, otožen vzdih pravza­
prav nič krivega ruskega sobesednika: 
»Tam nas pa ne marajo!«

Kaže, da oba članka v »Partijnoj žizni« 
nista bila povsem slučajna in nekateri opa­
zovalci sodijo, da je doba Hruščova dala 
nacionalnim skupnostim nekaj več poleta 
kot doba, v kateri je Stalin ugonabljal do­
mače partijske kadre, na njihovo mesto pa 
pošiljal ruske (Ukrajina naprimer), in da 
je vse to zavrlo širjenje ruske kulture, šti­
riindvajsetega januarja se je v »Pravdi« 
pojavil obširen članek, posvečen »internacio­
nalni vzgoji delavcev v Litvi. Članek napada 
»nacionalistične poglede«, »preostanke bur­
žoaznega nacionalizma« in podobne pojave 
v Litvi. V zvezi s sedanjo tezo o ideološki 
diverziji imperializma napada Litvance, ki 
še vedno nepravilno ocenjujejo »veliko moč 
bratske pomoči« narodov SZ, pomen »za­
menjave kadrov med narodu SZ«, nada­
lje izražajo nezaupanje h kadrom iz drugih 
republik itd. Prav ta zadnji greh, pravi av­
tor, se pogosto skriva pod parolo, da je 
treba vzgajati domače kadre. Iz vseh teh 
signalov opazovalci sklepajo, da odpori zo­
per patemalizem »starejšega brata« niso re­
dek pojav. t

MARJAN SEDMAK
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Moderna enciklopedija humorja

Hvala m eram
Miroslav Horniček se je rodil 1925. leta. Takoj po drugi svetovni 

vojni je začel urejevati revijo za gledališče, začel pisati igre, prozo 
in filmske scenarije. Razen tega je postal režiser in igralec v gleda­
lišču SEMAFOR. Pomembnejše njegove knjige so gledališki igri 
JULIUS IN TEMA ter KLOBUK OZIROMA ALBERT (1962), zbirki sati­
ričnih in humorističnih novel JAVOROVA PISMA in DOBRO OHRA­
NJENE GOSLI (1966).

Rad imam drobne ženske. Majhne. Netne. 
Zato sem si izbral eno izmed njih. Se bi 
trdil, da prav zato. vendar je bil to gotovo 
eden izmed vzrokov. Z eno besedo: rad 
imam majhne Senske. Namreč — imel sem 
jih rad. Zdaj — od trenutka, ko sem se od­
ločil za eno izmed njih — govorim: rad 
:mam mahno ženo. Tukaj ne mislim opiso­
vati dejstev, zaradi katerih dajem majhnim 
Ženam prednost. Nekatera dejstva so popol­
noma osebna in te bi jih omenil, bi se ram 
zdela smešna.

Predvsem — majhna žena da domu pri­
jetnost. Kadar gre iz sobe v sobo. imam ob­
čutek. ko da se po stanovanju sprehaja slad­
korček. Poznam ženske, ki ob vstopu vrže­
jo vrata s tečajev. Preplavijo vas ko lava. 
So ženske, ki se jx>ganjajo po stanovanju ko 
divje strele, ni jth moči niti gledati niti fini 
slediti. Zdaj so tu zdaj tam in njih gibi ni­
majo v sebi nič logičnega ali pa samo toli­
ko. ko kakšne divje strele. So nepreračunlji- 
ve in je zato kaj malo verjetno, da bi lahko 
kdorkoli zvedel zanje ali o ženskah sploh. 
So debele ženske in nejiremakljive ko gore. 
O njih lahko govorite samo z zemljepisnimi 
pojmi: če opisujete njihovo gibanje v stano­
vanju — če je to res potrebno — morate go­
voriti o tem. od kam in do kod segajo.

Nekdaj sem bral v neki knjigi, da so ne­
kateri nekaterim poljubljali nežna zajiestjc. 
Tega sam nikoli ne počenjam, zakaj tega je 
poč še največ samo v knjigi, vendar je zame 
predstara o nežnih zajiestjih združena s 
predstaro o majhni ženski in to vedno raz­
neži ko glasba.

Lepo je sedeti v naslanjaču in želeti od 
majhne žene drobne opravke že zaradi te­
ga. da bi lahko videli, kako vstaja. Jiodi. iz­
ginja med vrati, se vrača, se nam približuje, 
se useda in čez čas znova vstaja, kajti za­
želeli smo si steklenico piva ali žličko ali ne­
kaj sliv in ona znova hodi. kot sem že rekel, 
kot sladkorček, kar je — kot vsaka primer­
java — skoraj resnična.

Ce zagledate majhno žensko, kako nese 
v tretje nadstropje zvrhani vedri premoga, 
ras prešinejo plemenite misli in začnete 
ugotavljati, da bi ji morali pomagati, kar 
nam. če so ženske debele, sploh ne pride na 
misel. Začudite se. od kod v tej drobni po­
stavi toliko moči. in prevzame vas val ob­
čudovanja. kaj vse lahko preneso ta bela. 
nežna zapestja. Majhna ženska človeku 
spodbuja. Hotel bi jo obvarovati pred vsa­
kršno nesrečo, ji nuditi pomoč in morda z 
mečem v roki — kot prispodoba — stati ob 
njeni strani. Jitka je bila čisto majhna žen­
ska. Ne le zaradi tega, ker je zlezla v sedlo 
pred Bretislavom. marveč zaradi ugrabit­
ve same. Kajti samo majhna ženska mu je 
lahko dala takšno moč. da je zdrvel mimo 
straž in jiresekal verige. Velika ženska nam 
lahko vzbudi najrazličnejše misli, vendar ni­
koli misti na ugrabitev. Velike'in močne žen­
ske nihče ne bi hotel odjjeljati s sabo, ker 
je preprosto ne bi mogel. Majhna ženska nas 
dela večje. Dalo bi se kaj hitro ugotoviti, za­
kaj. kajti v tem primeru gre za podrobnoxt 
z Arhimedovim zakonom, ki trdi. da je pro­
stornina telesa enaka izpodrinjeni teži. De­
jal bi, da nas majhna ženska dela večjega

zato, ker je sama manjša, da je torej naša 
velikost enaka njeni majhnosti, naša moč pa 
njeni slabosti, čeprav pri tem ne gre za fizi­
kalne meritve. Majhna ženska nas povečuje 
nravno. Iz nas dela viteze, kar je sicer nava­
da iz fevdalnega časa, vendar je znosna tudi 
za napredne moške.

Kadar grem s svojo majhno ženo po dež­
ju, sem srečen, da ji lahko nesem nad gla­
vo dežnik. Ce nese sama svoj dežnik nad 
svojo glavo, sem v očeh mimoidočih še naj­
bolj podoben barbaru, da o svojih očeh ne 
govorim, ker jih v tem trenutku ogroža 
njen dežnik.

Seveda mislim pri tem na navaden mest­
ni dež. Toda majhna ženska sproža v nas še 
druge predstave. Hoteli bi hoditi ob njenem 
boku na nekakšno gorsko planoto, poraslo 
s praprotjo, hoteli bi, da vaju ujame burja, 
da bi se utrgal oblak in da bi sploh narava 
razbrzdala, da bi jo lahko — krhko in pre­
strašeno — dvignili kot pirh in stekli z njo 
k na pol razpadli koči na pobočju, kjer bi 
seveda skupaj prisluškovala, kako se neurje 
oddaljuje in grmenje odmeva med gorami.

V leposlovju-se takšne stvari pogosto do­
gajajo. Pisatelj vas pripelje na hrib, razhu­
di na vas naravo in pripravi na pobočju na 
pol razpadlo kočo. Majhna ženska je po nje­
govem prepričanju resnično prestrašena in 
njene oči, čez katere lije voda v potokih, 
so hvaležno uprte v vaše oči. čez katere lije 
voda v potokih in to vse med begom, med­
tem ko v bližnje bore udarjajo strela za 
strelo.

V življenju je to jjopolnoma drugače. Niti 
na gorski planoti niti daleč naokrog ni no­
bene na j)ol razpadle koče, še manj pa kakš­
ne restavracije. Tudi ni moči reči. da bi 
bila narava razdražena: lije kakor iz škafa in 
vidva sta oba do kože premočena. Majhna 
ženska ni prestrašena zaradi neurja, marveč 
zaradi ugotovitve, da ima mokre in zleplje­
ne lase. Takrat se ji ne skušajte približati 
ali pa jo morda celo kam odnesti. Prvič: ni­
mate je kam in drugič: celo najmanjša žen­
ska se zmoči v dežju in postane zagrenjena. 
V vas ne gleda prestrašeno, marveč z očmi, 
ki nemo sprašujejo: Mar je bila to dobra mi­

sel. da sva šla na izlet v takšne kraje? In 
če še tako natančno veste, da je bila to samo 
njena misel, ji tega nikar ne recite. Ne re­
cite ničesar. V takšnih primerih ^pogovor ni 
ustrezen in zavedajte se samo enega: videti 
morate biti bolj grozni od nje. Padite, nama­
žite si čelo z blatom, raztrgajte si obleko, 
od nekod naj vam teče kri, bruhajte, še­
pajte.

Jemljite stvari take, kakršne so. Niste v 
knjigi, marveč v Posazavi, na primer. Mož, 
ki dvigne ženo ko pirh in steče z njo po 
pobočju, ima izreden občutek za izmišljoti­

ne. Zena ni pirh in je zato nihče ne more 
nositi ko pirh. To je samo prispodoba, pri­
merjava ali metafora m sodi prej k branju 
kot pa k realizaciji. Z ženo v naročju posku­
site za trenutek obstati in se z njo pogovo­
riti — in videli boste, kako vam bo jemalo 
dih. Z ženo v naročju lahko na poročni dan 
simbolično prestopite prag stanovanja, ven­
dar je po stanovanju ne boste nosili, še 
manj pa po gorah, po nekakšni plohi.

Razloček med vašo ženo in vami je v tem, 
da vaša žena takšno dejanje prenaša iz knji­
ge v življenje in pri tem pripisuje vlogo ti­

ste dirjajoče trakulje vam, medtem ko vi 
veste in dosledno spoštujete nepremostlji- 
vost, ki deli Dichtung od VSarheit.

Mož napisano prebere in presodi, zena 
uživa in prevzema.

če boste videli moža, ki pri gledanju v 
daljavo mežika, ste lahko prepričani, da je 
kratkoviden: če boste videli žensko, ki dela 
isto, ne morete natanko vedeti, ali je krat­
kovidna ali pa ji je mežikanje postalo všeč 
ob opisovanju Ane Karenine.

MIROSLAV HORNIČEK (ČSSR) 
(Prevedel Branko šomenj

Ladislav Kiauta

Tretjič: Štampetov most
Odlomek iz nagrajenega dela „Na bojni črti Osemnajste"4, ki ga bo izdal zavod „Borec44

Minulo soboto je založba -Borec- podelila nagrade za najboljša 
dela. ki so ji jih predložili posamezni avtorji. Letos je nagrado prejel 
LADISLAV KIAUTA za monografijo o 18. diviziji. Besedilo ima naslov 
-NA BOJNI ČRTI OSEMNAJSTE- in ga bo letos izdal zavod »Borec«. 
Iz obsežnega gradiva objavljamo naslednji odlomek.

Med skoraj vsakodnevnimi bojnimi pre- 
viranji in spopadi na ozemlju med tržaško 
in kočevsko železnico, od katerih si okupa­
tor zaradi očitne žilavosti. manevrske spo 
sobnosti in bojevitosti divizijskih enot ni 
mogel obetati kakršnega koli haska — je 
poveljstvo Osemnajste prejelo ukaz. naj 
porušijo Štampetov most pri Verdu.

Sovražnik je zdaj najbolj občutljiv pri 
komunikacijah, zato jih vztrajno vzdržuje 
in povečuje posadke predvsem na progi 
Trst-Ljubljana. ki je ta čas zanj najpo­
membnejša »fronta v Italiji!* — utemeljuje 
štab VII. korpusa po zapovedi glavnega 
-raba Slovenije nujnost rušenja Stampeto- 
vega mostu. »V dosedanjih napadih na ko­
munikacije — z razdiranjem proge — nam 
m uspelo za dalj časa onemogočiti sleher­
nega prometa, dasi smo sicer napravili oku­
patorju precej škode :n prometnih zastojev. 
Vendar daljših in temeljitih prekinitev ni­
smo dosegli, saj je sovražnik okvare, ki so 
jth prizadejale naše sabotažne skupine, v ne- 
icaj urah spet popravil in promet je tekel 
dalje. Zato morajo naše enote odslej rušiti 
predvsem objekte na progi, mostove, predo­
re. viadukte, železniške postaje, ki jih je teže 
in zamodneje popravljati in usposabljati.«

Štampetov most so doslej dvakrat poru­
šili (oktobra 1943 in junija 19441. Po zadnjem 
rušenju je sovražnik popravil most tako. 
da je čez vrzel postavil železno konstrukcijo, 
porušenega opornega stebra pa ni na novo 
zgradil. Zato je zadostovalo uničenje zgolj 
enega podpornika, desno ali levo od mesta 
zadnjega rušenja, da se zaradi nastalega pre­
velikega razpona ne bi dalo več postaviti 
železne konstrukcije.

Za napad in rušenje Stampetovega mostu 
•er za zavarovanje akcije sta bili določeni 
9 in 10. »Ljubljanska« brigada Osemnajste 
divizije, okrepljene s specialnim (jurišnimi 
bataljonom, dvema četama Notranjskega 
odreda ter z baterijo protitankovskega to­
pa. Premik vseh sodelujočih enot je moral 
biti izveden 25. septembra ponoči. Začetek 
napada na most: 26. septembra zjutraj ob 
zori.

Štampetov most na odseku med železniš­
ko postajo Verd m Logatcem sodi med večje 
železniške mostovne oziroma viaduktne ob- 
lekte na dvotirni tržaški železniški progi. 
Zgrajen je iz železobetona, dolg 150 metrov, 
visok 25 metrov, stoji na šestih masivnih 
podpornikih, zvezanih s sedmimi oboki. lz- 
me.-e podpomikovega prereza znašajo 
4*9 m. Za porušen je enega podpornika je 
potrebnih okoli 950 kg eksploziva— To je 
bilo samo nekaj poglavitnih tehničnih po­
datkov. s katerimi so se morali seznaniti 
organizatorji napada. Veliko več preglavic 
in skrbi pa jim je povzročalo proučevanje 
same lege mostu, njegove izredne izpostn 
vijenosti z vsemi kočljivmi strateškimi pro­
blemi varnega dostopa in učinkovitega za­
varovanja te zapletene in tvegane rušilne 
operacije.

Najprej je bilo treba upoštevati dejstvo, 
da je bil most glede na zemljišče tako rekoč 
v žepu s kopo sovražnikovih postojank na­
okrog. Od Vrhnike je bil most oddaljen 
samo dva in pol kolometra. od Ljubljane 
pa 26 kilometrov. Pod mostom je bila spe­
ljana stara cesta, ki je vodila iz Iširttc 
na Vrhniko in v Ljubljano. Vsa proga od 
Rakeka do Ljubljane je bila že tako močno 

na gosto oo esnra z bctikerji. 
na višinah nad progo so bile na mnogih

dohodih postavljene močne okupatorjeve 
zasede, vse večji kraji ob progi pa spreme­
njeni v postojanke, tako da je bil Slanine 
tov most v pravcatem obroču sovražnikovih 
utrjenih oporišč. Odsek med Verdom in Lo­
gatcem je bil zavarovan s 19 bunkerji, po­
večini iz betona ali pa iz zemlje in lesa; ne­
kaj jih je bilo enonadstropnih. Sam most je 
stražilo 6 bunkerjev, posadka pa je stalno 
razpolagala z dvema topovoma, s tremi 
protiletalskimi topovi, z dvema težkima in 
dvanajstimi lahkimi strojnicami in z dve­
ma minometoma. Na južni strani mostu v 
smeri proti Rakeku so bili na obeh straneh 
ceste Logatec-Vrhmka pokriti bunkerji, v 
katerih je bilo na vsaki strani cestišča pro­
stora za vod stražarjev. In še podatki v 
zvezi z dostopom: gozd ob cesti je bil po­
sekan! Pas teh posek se je spuščal pri odda­
ljenosti okoli poldrugega kilometra od mo­
stu do same proge. Posekane smreke so le 
Žale vsevprek in prestavljale tako umetno 
oviro za prehod čez zemljišče oziroma za 
dostop do mosta, razpetega med dvema 
hriboma. Dalje proti njemu je bil teren zo­
pet gozdnat. 250 metrov vstran pa spet po­
sekan. kar so napravili še italijanski oku­
patorji. Širša gozdnata okolica mostu je bila 
nenaseljena, izrazito kraška z jamami in 
vrtačami. Od črte Rakek-Borovnica proti 
vzhodu se vleče greben Vinji vrh-Stražišče 
Coli vrh. od katerega se odvaja drug greben 
preko Sv. Vida na Zavrh. Severno od tam­
kajšnjega razvodja se vzdiguje pogorje Kri­
ma in Mokrca, na jugu pa se raztezata 
Bloška planota in greben Slivnice. Za eno­
te. ki bi bile v žepu okoli Stampetovega mo­
stu. je bila neposredna smer oziroma cilj 
odstopanja greben Vinji vrh-Kožljek-Goli 
vrh. Ce bi sovražnik zasedel ta greben, bi 
bile sile pri Stampetovem mostu docela 
odrezane in glede na same sovražnikove 
postojanke ob progi tudi obkoljene.

Težave spričo približevanja, miniranja in 
odstopanja so pri rušenju Stampetovega 
mostu narodnoosvobodilne enote že dvakrat 
okusile. Najprej je 17. oktobra 1943 Štirinaj­
sta divizija porušila drugi opornik. Železna 
konstrukcija, s katero je sovražnik premo­
stil nastalo praznino, je bila začasno in ka­
sneje odstranjena, ko je bil podpornik na 
novo zgrajen. Ob prvem rušenju je pro­
met zastal za 18 dni. Drugo rušitev je izvedla 
12. junija 1944 Petnajsta divizija in so bili 
porušeni četrti podpornik ter dva oboka. 
Vrzel je, kar smo že zapisali, okupator po­
novno prekril z železno konstrukcijo. Pro­
met je bil ustavljen za 22 dni.

Nemara še težje in zahtevnejše delo je 
imela Osemnajsta pri tretjem rušenju. Tu 
je bila najprej dolga, vijugasta pot po ne­
varnem terenu, kjer je treba upoštevati te­
žave s hrano, predvsem pa dejstvo, da 
sovražnik lahko obkoli enote v žepu z izpa­
dom iz svojih številnih postojank, zlasti iz 
Borovnice in z Rakeka. Pot do mostu je bila 
nevarna tudi zaradi minskih polj, ki jih 
je sovražnik nastavil pri dohodih. Posebna 
skrb je bila. kako pripeljati topove, brez 
katerih akcija ni bila izvedljiva, nič manj 
pa ni bilo skrbeti za varen transport pre­
cejšnjih količin eksploziva in manipuliranje 
z njim na samem kraju rušenja — pod točo 
izstrelkov branečega se sovražnika. In po 
srečno izvedeni akciji, ko so napadalne eno­
te disciplinirano in odločno izpolnile svojo 
dolžnost, je bilo spet od njihove bojevitosti 
in vztrajnosti odvisno smotrno odstopa­
nje do dogovorjenega zbornega mesta, ka­

kor je bila od požrtvovalnosti in iznajdlji­
vosti bolničarjev in nosačev pri prenosu od­
visna usoda ranjencev, na katere je bilo vse­
kakor treba računati.

Voditelji smelega dejanja so morali pri 
načrtovanju predvidevati številne interven­
cije in napade sovražnikovih sil, zlasti na 
umiku po opravljenem rušenju, in to iz 
že poznanih smeri: iz postojank ob železnici 
sami, od kočevske plati, od Velikih Lašč 
in Ribnice preko Bloške planote. Tu so bile 
močne sovražnikove posadke na Rakeku, 
v Planini, Logatcu, na Vrhniki in Verdu, 
v Borovnici, Goričici in Preserju, Notranjih 
goricah ter seveda posadka pri samem 
stampetovem mostu.

Zraven je bilo treba všteti stražarje po 
številnih bunkerjih ob sami progi Rakek- 
Ljubljana, ki so bili skoraj vsi zasedeni 
in so v njih tičale skupinice po 10 do 15 
domobrancev in Nemcev, oboroženih vsaj 
z eno ali dvema strojnicama. Zato ni bila 
prav nič pretirana cenitev, da je število 
sovražnikovih sil, ki so bile septembra 1944 
posredno ali neposredno določene za zaščito 
obravnavanega odseka tržaške železnice pre­
segalo nekaj tisoč mož. Za intervencijo bi 
resno prišle v poštev še posadke iz po­
stojank Studenec-lg, Velike Lašče in Rib­
nica. da ne govorimo o pomoči iz Ljub­
ljane, ki bi jo sovražnik s sodelovanjem 
motorizacije lahko vsak čas pripeljal do 
ogroženega dela proge.

Število vseh korpusovih oziroma divizij­
skih enot, udeleženih pri napadu na Stam- 
petov most, ni presegalo 1500 borcev. Kljub 
številčni razliki glede na razpoložljive sile 
obeh strani so bile možnosti za uspešno iz­
vedbo operacije docela realne in optimistič­
ne. Pogojeval jih je skrbno pripravljen ak­
cijski načrt, ki je predvideval hiter udarec 
na cilj ob natanko uskladenih učinkovitih 
zavarovalnih ukrepih na progi sami in v 
usposobljenost minerskega osebja in pehot­
nih enot z že izpričano bojno prakso, udar­
nostjo in z zadostnimi izkušnjami manevr­
skega bojevanja na dobro poznanem terenu.

Po povelju štaba VII. korpusa, ki je zau­
kazalo pričetek operacije za 26. september 
zjutraj ob 5.30, so v temni deževni noči od 
24. na 25. sept. enote Osemnajste krenile 
na izhodiščne položaje za napad na most: 
9. brigada se je razmestila na sektorju 
Gornje Otave-Zupeno-Pikovnik, 10. brigada 
z divizijskim jurišnim bataljonom pa se je 
osredotočila okrog Sv. Vida. Tja so se na­
potili minerska četa, topniška baterija ter 
operativna štaba Vil. korpusa in Osemnaj­
ste divizije. Na sektorju Zupeno sta se pri­
ključili pod operativno poveljstvo 9. briga­
de dve četi Notranjskega odreda. Vsi premi­
ki so potekali v najstrožji tajnosti, toda 
v zelo neugodnem vremenu. V dežju in 
temi je bila nevarnost, da bodo vodniki 
zgrešili pot.

Naslednjega dne <25. sept.), ko so enote 
pozno popoldne nadaljevale pohod preko 
Zupena v smeri proti Kožljeku, je prav tako 
neprestano deževalo in se je nevšečnostim 
pridružila še gosta megla. Kakor bi se sicer 
komu zdelo, da bo slabo vreme morda celo 
koristilo vsej stvari, preprečilo sovražniku 
izhode iz postojank in zmanjšalo njegovo 
budnost, je bilo v resnici prav zaradi 
tega premikanje enot zelo zamudno in na­
porno. V temni noči in med nenehnimi na­
livi borci niso mogli napraviti marša, ki naj 
bi predvidoma trajal deset ur, saj so ga 
morali po sili vremenskih razmer celo zau­
staviti in torej nikakor ni bilo moč začeti 
operacije ob določeni uri. Razen tega je ob 
18. uri prišlo pri Pikovniku do spoapada 
med bataljonom IX. brigade in sovražni­
kovo patrolo okoli 60 mož. Preden so jo 
borci raztolkli in prepodili ter nato še 
očistili ves teren, je zopet poteklo dosti 
časa in zamuda se je povečala. Spričo 
teh dejstev je divizijskih štab v sporazumu 
s štabom korpusa začetek akcije preložil na 
26. september ob 17. uri. Tako je 9. briga­

da prenočila na sektorju Padež-Pikovnik- 
Zupeno, 10. brigada- z divizijskim povelj­
stvom na sektorju Kožljek-Gomje Otave- 
Zibovnik, jurišni bataljon pa na sektorju 
Stražišče.

Na dan napada ob šestih zjutraj so enote 
nadaljevale, še zmerom v slabem vremenu, 
pot po predvidenem programu. Ljubljanska 
brigada se je pomikala preko Vinjega vrha, 
Ravnika, Kamenega, Debelega in Tolstega 
vrha do vojaške ceste na sektorju Tolsti 
vrh-Ljubljanski vrh-štampetov most. Po isti 
poti so šli tudi divizijski jurišni bataljon, 
minerska četa in operativni poveljstvi kor­
pusa in divizije. Hkrati se je 9. brigada na­
potila v smeri Vinji vrh-Tolsta dolina-Tišo- 
vec. Zvezo med enotami, določenimi za ru­
šenje mostu, in tistimi, ki so skrbele za za­
varovanje, so posredovale radijske posta­
je, sile na sektorju Kožljeka in tiste, ki so 
kontrolirale teren s pomočjo opazovalnih 
točk in z bojnimi patrolami nadzorovale 
postojanke Pijava gorica-Velike Lašče ter 
Ribnica, so bile povezane s telefonom. Cen­
tri za zvezo so bili na Lepem vrhu v Novi 
vasi in v Starem trgu. Kjer je bilo moči, so 
bile enote povezane tudi s signalnimi posta­
jami. Pratež brigad je ostal na sektorju 
Lešnjaki-Ravne. divizijsko previjališče na 
sektorju Jeršičev, kirurška ekipa pa na sek­
torju Stražišče. Ker je bilo divizijsko pre­
vijališče zelo oddaljeno od brigadnih previ- 
jališč, je bila postavljena majhna previjali- 
ščna postaja pri rezervoarju na sektorju 
Tolstega vrha.

Širše zavarovanje so prevzele razen dela 
9. brigade enote notranjskega vojnega po­
dročja. Slo je za zavarovanje in kontrolo 
cerkniške strani s položajev na Gradišču, 
kontrolo Rakeka na višinah pri Skilju in 
Ivanjem selu, borovniške kotline na sektor­
ju Pikovnik in Rakitna ter preserske kotline 
na sektorju Gornje Brezovice. Prvi in drugi 
bataljon 9. brigade sta neposredno zava­
rovala napad s položajev pri Padežu in s 
črte Stražišče-Kožljek ter tudi najprej prišle 
v stik z manjšimi sovražnikovimi patrolami 
<od 20 do 50 mož), ki so po 10. uri pričele 
siliti iz Borovnice čez Zavrh in Pokojiščc ter 
Begunj proti Kožljeku in Stražišču. Borci 
so patrole odločno prepodili, operacija se 
je po načrtu odvijala dalje.

Ob 16. uri so bile vse enote na svojih 
mestih, tako za neposredno akcijo kakor za 
ožje in širše zavarovanje. Četrt ure pred 
samim napadom, ob 16.45 je 3. bataljon 
9. brigade zasedel položaje severno od Ti- 
sovca proti železniški postaji Verd in blizu 
bunkerja pred postajo na šestih mestih 
porušil dvotirno progo v skupni dolžini 
72 metrov. Nato je bataljon demonstrati- 
vne* napadel samo postajo in jo nato za 
malo časa celo zazvel, vse do prihoda ok­
lepnega vlaka iz Borovnice, ki pa mu je 
bila pot dalje proti mostu onemogočena 
Hkrati so na drugi strani proge, pri Ce­
starju, borci X. bataljona 9. brigade najprej 
s protitankovskimi minometalci napadli bun 
kerje ob nasipu, nakar so se minerji spu­
stili na progo in kljub strojničnemu ognju 
iz bunkerjev uničili oba tira v dolžini 96 
metrov. Manjši sovražnikov oddelek je po­
skušal posredovati iz logaške -smeri, pa je 
bil takoj odločno zavrnjen. Tako ni bilo po 
progi ne od Verda, ne od Logatca nobene 
nevarnosti več za sovražnikov poseg. Ko je 
ob 18. uri privozil oklopni vlak z Rakeka 
do porušene proge, so ga bortji $ protitan­
kovskim orožjem nagnali nazaj. Stara cesta 
je bila prav tako minirana na treh mestih. 
Po porušenju proge je bataljon zasedel va 
rovalne položaje na Suhem griču.

Poglavitni in najtežji posel je bil v rokah 
2. in 3. bataljona 10. brigade in divizijske 
jurišne enote. Ob napovedanem času se je 
2. bataljon pognal z vzhodne' strani ceste 
preko Kladuškega hriba, 3. bataljon ' je 
spešil korak z zahodne strani preko Raš- 
kovca, ob sami cesti pa je prodiral jurišni 
bataljon, za njim topniška baterija in nato

minerji z natovorjenimi mulami. Nenado­
ma je zadel jurišni bataljon na stari cesti 
pri bunkerju (nekako kilometer južno od 
mostu) na zasedo 30 do 40 domobrancev. 
Presenetil jih je vprav pri kvartanju — se 
spominja dogodkov takratni komandant 
2. bataljona 10. brigade Aleksander Voji- 
novič-Vojin. Hura! so naskočili borci in 
domobranci so brez strela bežali. Vse tri 
naše čete so se na vzpetini razvile v strel­
ce in se zapodile za njimi-proti mostu. V 
naskok je šel tudi 2. bataljon. Tekli smo 
še 800 metrov m pod seboj zagledali most, 
bunkerje in strojnice, belogardiste in Nem­
ce. Obstali smo za trenutek, nato pa juriš 
navzdol naravnost na most. Med čedalje 
ostrejšim streljanjem so borci padali, spet 
vstajali in tekli naprej ...

Pet minut po odkritju prve zasede sta 
namreč zadela na druge zasede tudi oba 
bataljona ter gnala s hitrim in odločnim 
naskokom stražarje iz bunkerjev na Kla- 
duškem griču in na hribih vzhodno od Raš- 
kovca v begu čez progo. Zaradi vsevprek 
ležečih smrekovih debel na Kladuškem gri­
ču so borci počasneje napredovali, njihov 
naval na progo je bil manj silovit in tudi 
niso mogli več presenetiti sovražnika v 
bunkerjih na samem mostu. Vendar so 
borci jurišnega ter 2. bataljona Ljubljanske 
brigade izkoristili priložnost ter za sovraž­
nikovim hrbtom prodrli na levo stran 
mostu tv logaški smeri). Medtem so top­
ničarji na rokah prenesli protitankovec oko­
li 300 m južno od mostu poleg stare ceste 
ter pričeli direktno obstreljevati bunker na 
vzhodni strani mostu. Sovražnik je iz utrd­
be jadrno pobegnil. Tudi iz drugih bunkerjev 
na mostu je bil po naskoku pehote pregnan 
na okoliške vzpetine severno in severovzho­
dno od kraja napada, kjer se je obdržal ter 
od tam, kakor iz bunkerja ob progi v smeri 
Verda, ves čas rušenja silovito streljal iz 
strojnic (iz razdalje 500 uroma 800 metrov, 
iz dveh minometov in brzostrelnega topa 
(severno od mostu). Poskusil je celo dva­
krat z nasprotnim napadom, pa so ga bor­
ci, ki so imeli že trdno v rokah položaje levo 
(zahodno) od mostu in pod mostom sa­
mim, zapodili nazaj.

Vmes je uspešno posegla minometna 
baterija 10. brigade, ki sicer ni docela ohro­
mila sovražnikovega težkega orožja, pripo­
mogla pa je k lažjemu dostopu minerjev do 
kraja rušenja. Srednji podpornik pod železno 
konstrukcijo (drugega od verdske strani) za­
radi sovražnikovega prepogostnega obstrelje­
vanja ni bilo moči minirati. Nesreča je ho­
tela, da je granata nemškega brzostrelnega 
topa med tveganim približevanjem miner-, 
ske skupine preko kratke čistine k most­
nim stebrom udarila v polno —* v mulo s 
stokilogramskim tovorom eksploziva. Med 
spremljevalci je bilo več mrtvih in ranje­
nih. Takoj nato je postalo žrtev eksplozije 
še pet mul. Po ponovnem poskusu minira­
nja in ponovni eksploziji sovražnikove gra­
nate so minerji izredno hladnokrvno pre­
nesli eksploziv ob robu gozda — še vedno pod 
silnim ognjem sovražnikovih minometov — 
pod drugi, predzadnji <?bok od logaške smeri 
in minirali predzadnji steber. Nato so se pe­
hotne enote pod zaščito ognja odmaknile 
z obeh kril od mostu in ob 18.45 uri je 
sledil vžig. Nastala je silovita eksplozija, 
porušeni so bili drugi podpornik in dva 
oboka, močno pa je bil razmajan tudi tretji. 
Tako je bil most porušen v dolžini okoli 
40 metrov. Ob 18.55 je raketa naznanila umik, 
še prej pa so borci minirali in zažgali veliko 
leseno barako z 20 tonami cementa in uni­
čili stroj za mletje kamenja z motorjem 
vred. Od bunkerjev poleg same proge jih je 
bilo šest porušenih in zažganih. Med začet­
nim jurišem je padel pod mostom v njihove 
roke 47 mm protitankovski top z 80 grana­
tami, nekaj zabojev streliva za minomet 
in strojnica, vojaška oprema v zavzetih bun 
kerjih, od orožja še puškomitraljez, težka 
strojnica »breda« in pet pušk. Napad so

vodili člani korpusovega in divizijskega šta­
ba s komandantoma Popivodo in Stanetom 
Semičem, in sicer s komandnega prostora, 
oddaljenega okoli 100 metrov južno od mo­
stu.

Več kot dve uri so imele enote most v 
oblasti kljub srditemu odporu branilcev, 
saj je trajala sama bitka za dostop miner­
jev debelo uro. Nedvomna bojevitost, vztraj­
nost in odločnost relativno šibkih sil Ljub­
ljanske brigade in divizijskega jurišnega 
bataljona je pripomogla k zadovoljivo izve­
denemu rušenju tega pomembnega pro­
metnega objekta.

Ocena v korpusovem kritičnem pregledu 
sicer poudarja, da bi mogla operacija bolje 
uspeti, če bi bilo dodeljeno divizijskim eno­
tam več težkega orožja, to je topov, saj so 
napadajoče enote imele le en sam proti­
tankovski top in tako ni bilo moč razbiti bun­
kerjev na severni strani proge Logatec-Vrh- 
nika, iz katerih je sovražnik z eksplozivom 
do sredine mostu branil minerjem dostop, 
tako da niso mogli porušiti tistega podpor­
nika, ki je držal železni provizorij, postavljen 
po junijskem rušenju. V tem primeru bi 
nastala razpetina, široka najmanj 50 me­
trov, ki bi je sovražnik ne mogel nadomestiti 
z navadno provizorično konstrukcijo in bi 
promet še za dlje zastal. Bilo je tudi na 
voljo premalo borcev, da bi prečkali pro­
go in tudi na severni strani pregnali so­
vražnika in bunkerjev, ga pometli s polo­
žajev na vzpetinah in očistili širšo okolico 
mostu, s čemer bi bilo omogočeno temelji­
tejše rušenje. Sicer pa so se borci 10. briga­
de in jurišnega bataljona ter poveljujoče 
osebje dobro izkazali. Sovražnikove zasede 
na južni strani proge Logatec-Vrhnika so 
enote pregnale z energičnim jurišem in po­
večini samo z lahkim orožjem ter prav tako 
zavzelo bunkerje pri samem mostu na juž­
ni strani proge.

Vsa divizijska poročila navajajo tudi iz­
gube pri Stampetovem mostu: na divizijski 
strani je bilo 5 mrtvih in 40 ranjenih, od 
tega štirje huje. Sovražnikove izgube so bile 
ocenjene na 20 mrtvih in prav toliko ran­
jenih (vsekakor približne številke).

Poglejmo zdaj, kaj nam o navedeni ak­
ciji pove ohranjeno domobransko poročilo. 
(Org. štab slov. dom. dne 30. IX. 1944): 26. 
t. m. so ob 16.30 uri partizani napadli iz­
nenada zasedo, ki je bila postavljena okoli 
Stampetovega mostu. Istočasno so začeli 
napadati vzdolž proge od Stampetovega 
mostu do kolodvora Verd. Napadli so s tež­
kim avtomatičnim orožjem. Po hudi borbi 
jim je uspelo, da so prišli do Stampetovega 
mostu. Uspelo jim je radi tega, ker bunkerji 
katere so imeli zasedene nemški vojaki, ni­
so bili zasedeni kakor treba, t. j. polnošte­
vilno, in je bil s tem na južni strani par­
tizanom olajšan dohod do mostu, oz. naša 
obramba bila delno prisiljena k umiku. Most 
je bil miniran in sicer od spodaj polovico 
oboka proti Logatcu. Druga polovica še stoji 
in tudi tračnice so ostale na mestu. Pack, 
ki je bil nameščen na Logaški strani, 
sploh ni stopil v akcijo. Borba je trajala 
do 7.30 ure, nakar so se partizani umak­
nili . . . Naknadno se je zvedelo, da so par­
tizani pri tem napadu uporabljali ameri­
ške topove in več težkih strojnic ter mino­
mete lahke in težke. Na naši strani sle­
deče žrtve: mrtva Oberleutnant Schaferer 
in Oberleutnant Lichter, 3 nemški vojaki 
ranjeni. Domobranci: 1 mrtev in 2 težko 
ranjena iz 72. čete. Zelo močan napad je bil 
naperjen tudi na bunkerju 45 in 48 ter po­
stajo Verd... — In še kratka novica v zve­
zi z napadom, ki jo je 30. septembra pri­
nesel domobranski obveščevalni list »Ve­
sti«: »Gorenjska-Kranj. — Četa domobran­
cev z zastopstvom štaba se je včeraj, dne 
29. 9. 1944 udeležila pogreba nemškega
nadporočnika, ki .je padel ob nap- '- a 
Štampetov most. Zastopstvo štaba je pre­
dalo dva venca na grob padlega nadpo­
ročnika.«

»
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Nedelja. 2. marca, ob 19.: Abonma Prve 
reprize in izven. Vaclav Havel: OBVESTI­
LO. Vstopnice so tudi v prodaji.

Ponedeljek. 3. marca, ob 19.30: Abonma 
S in izven. Vaclav Havel: OBVESTILO. 
Vstopnice so tudi v prodaji.

Torek. 4. marca, ob 19.30: Abonma G 
in ;zven. Vaclav Havel: OBVESTILO.
Vstopnice so tudi v prodaji.

Sreda. 3. marca, ob 15.30: Abonma Di­
jaški " popoldanski. Edvvard Albee: KOČ­
LJIVO RAVNOVESJE.

Sreda. 5. marca, ob 20: Abonma Tš 1. 
Edvvard Albee: KOČLJIVO RAVNOVESJE.

četrtek, 6. marca, ob 13.30: Abonma 
Dijaški H popoldanski. Jože Javoršek: MA­
NEVRI i komedija).

četrtek, 6. marca, ob 19.30: Abonma F 
in izven. Jože Javoršek: MANEVRI (ko­
medija!. Vstopnice so tudi v prodaji.

Petek. 7. marca, ob 19.30: Abonma Pe­
tek večerni in izven. Vaclav Havel: OBVE­
STILO. Vstopnice so tudi v prodaji.

Sobota. 8. marca, ob 19.30: Izven abon­
maja. Edvvard Albee: KOČLJIVO RAVNO­
VESJE. Vstopnice bodo v prodaji od sre­
de 5. marca dalje.

MALA DRAMA SNG 
(vhod iz Igriške ulice)

S'cda. 5. marca, ob 20: Izven abonma­
ja. Femando Arrabal: ARHITEKT IN
ASIRSKI CESAR. Vstopnice bodo v pro­
daji od ponedeljka 3. marca dalje. Mladi­
ni do 16 let neprimerno.

Sobota. 8. marca, ob 20: Izven abon­
maja. Femando Arrabal: ARHITEKT IN 
ASIRSKI CESAR. Vstopnice bodo v pro­
daji od četrtka 6. marca dalje. Mladini dj 
16 let neprimerno.

OPERA IN BALET SNG
Sobota. 1. marca ob 19: Abonma red 

SOBOTA in izven. Prokofjev: ROMEO IN 
JULIJA. Vstopnice so tudi v prodaji.

Sedel ja. 2. marca, ob 15: Abonma red 
Nedeljski popoldanski in izven. Gounod: 
FAUST. Vstopnice so tudi v prodaji.

Ponedeljek. 3. marca, ob 19.30: Izven 
abonmaja. Mozart: FIGAROVA SVATBA.
G stovanje celovške Opere. Vstopnice so 
že v prodaji.

Torek. 4. marca, ob 19.30: Abonma red 
B in izven. Baletni večer: B. Bartok: ČU­
DEŽNI MANDARIN. K. Fribec: VIBRA­
CIJE. J. Fran?aix: GOLI CESAR. Vstop­
nice tudi v prodaji.

Sreda. 5. marca, ob 19.30: Abonma red 
U in izven. Giordano: ANDRE CHENIER. 
Vstopnice tudi v prodaji.

Četrtek. 6. marca, ob 19.30: Abonma 
red A in izven. Baletni večer: B. Bartok: 
c UDE2NI MANDARIN. K. Fribec: VI­
BRACIJE. J. Francaix: GOLI CESAR.
Vstopnice tudi v prodaji.

Petek. 7. marca, ob 13: Zaključena 
predstava za 2IC Jesenice. Gounod: FAUST.
I Razprodano!)

Sobota. 8. marca, ob 19.30: Abonma red 
D in izven. Prokofjev: ROMEO IN JULI­
JA. Vstopnice tudi v prodaji.

Scdelja. 9. marca, ob 19.30: Izven abon­
maja. Puccini: MADAME BUTTERFLV.
G »stovanje japonske sopranistke ATZUKO 
AZUMA iz Tokia. Vstopnice bodo v pro­
daji od ponedeljka. 3. marca od 10.30 
dalje.

V opernem repertoarju tega tedna po­
sebej opozarjamo na dvoje zanimivih 
predstav: v ponedeljek, 3 marca ob 19.30 
bo gostovala celovška Opera s svojo naj­
boljšo predstavo letošnje sezone. Mozarto­
vo opero FIGAROVA SVATBA. V nedeljo.
9. marca ob 19.30 pa bo v Puccinijevi MA. 
DAME BUTTF.RFEV gostovala japonska 
sopranistka ATZUKO AZUMA. ki je v 
Ljubljani s svojih prejšnjih gostovanj v 
Madame Butterflj/ ostala nepozabna inter­
pretka vloge Co-Co-San. Vstopnice za go­
stovanje celovške Opere so Ze v prodaji, 
in še na voljo, za Madame Butterflg z go­
stom Atzuko Ažurna pa bodo v prodaji 
od ponedeljka dalje.

MESTNO GLEDALIŠČE LJUBLJANSKO
Sobota. 1. marca, ob 19.30: N. Simon, 

Z.ARES ČUDEN PAR. (Komedija) Izven.
Sedel ja. 2. marca, ob 10.30: Vaša mati­

neja. ZKPO Ljubljana-Center. »Srečanje s 
Komornim zbirom RTV«. (Vstopnice v 
predaji).

Torek. 4. marca, ob 15.30: M. Mihelič. 
DAN 2EN.A. (Komedija). Abonma Torek 
popoldanski in izven. (Vstopnice tudi v 
predaji).

Ob 19.30: N. Simon. Z.ARES ČUDEN 
CAR. (K.medija). Abonma Mladinski I 
in izven. (Vstopnice tudi v prodaji).

Sreda. 5. marca ob 19.30: R. Hochhuth. 
VOJAKI. (LONDONSKO MALO GLEDA­
LIŠČE SVETA). Abonma ZSJ in izven. 
(Vstopnice tudi v prodaji).

Četrtek. 6. marca, ob 19.30: M. Mihelič. . 
DAN 2ENA. (Komedija). Zaključena pred­
stava za Slovenijales.

Petek. 7. marca, ob 19.30: M. Mihelič. 
DAN ZENA. (Komedija). Zaključena pred­
stava za t »varno Saturnus.

Ob 19.30: M. Mihelič, DAN ZENA. (Ko­
medija). Izven.

Sedelja. 9. marca, ob 10.30: VAŠA MA­
TINEJA. ZKPO Ljubljana-Center.

Ob 15: M. Mihelič, DAN ZENA. (Ko­
medija). Zaključena za tovarno Pletenina.

Ob 19.30: R. Hochhuth. VOJAKI. (LON­
DONSKO MALO GLEDALIŠČE SVETA)

Abonma Kolektivi G in izven. (Vstopnice 
tudi v prodaji).

Drevi bo na sporedu zadnja izvenabon- 
majska predstava izredno uspele kome- 
die »ZARES ČUDEN PAR«. Vstopnice so 
v prodaji, rezervacije po telefonu 21-660.

Za dan žena smo uvrstili v spored dve 
izvenabonmajski predstavi komedije Mire 
Miheličeve »DAN ZENA«: v petek 7. in v 
soboto 8. marca ob 19.30. Na ti dve izven- 
abonmajski predstavi posebej opozarja­
mo in ooveščamo interesentke. da je pri 
predstavi na večer pred dnevom žena tudi 
možnost skupinskega obiska. Informacije 
na telefon 21-660. vstopnice bodo v pro. 
da ji od srede dalje.

MLADINSKO GLEDALIŠČE
Ponedeljek. 3. marca, ob 17. uri: Iz­

bor poezije Franceta Prešerna in drugih 
klasikov evropske romantike »V pesmih 
slava se bo brala od naroda do nardda« 
— Za gimnazijo »Moste«.

ŠENTJAKOBSKO GLEDALIŠČE
Sobota. 1. marca ob 20: Golar: VDOVA 

ROSLINKA, komedija z godbo in petjem. 
Red S in izven.

Nedelja. 2. marca, ob 16: Golar: VDO­
VA ROSLINKA, komedija z godbo in pe­
tjem. Popoldanska predstava. Izven.

Ob 19.30: Golar: VDOVA ROSLINKA, 
komedija z godbo in petjem. Večerna 
predstava. Izven.

Sobota. 8. marca, ob 20: Golar: VDO­
VA ROSLINKA, komedija z godbo in 
petjem. Izven.

Nedelja. 9. marca, ob 16: Gomer: PE- 
PELKA. pravljična igra. Popoldanska pred­
stava. Izven.

Ob 19.30: Golar: VDOVA ROSLINKA, 
komedija z gjdbo in petjem. Večerna 
predstava. Izven.

MARIBOR
Slovensko narodno gledališče sporoča, 

da ne bo več objavljalo tedenskega pro­
grama v Kulturnem koledarju sobotne 
priloge, ker nastopajo med tednom spre­
membe, ki jih vnaprej ni mogoče predvi­
deti. in povzročajo napačno obveščenost 
obiskovalcev gledališča.

CELJE
SLOVENSKO LJUDSKO GLEDALIŠČE

Sobota. 1. marca, ob 15JO: Lebovič: 
SREBRNE VEZI. 1. šolski abonma in 
izven.

Sobota. 1. marca, ob 19.30: Lebovič: 
SREBRNE VEZI. Izven abonmaja. Vstop­
nice v prodaji dan pred predstavo od 
18.30 do 19.30 in na dan predstave dve 
ure pred pričetkom.

Nedelja. 2. marca, ob 10.: Goodhart: 
riENERACIJA. Komedija. I. nedeljski mla. 
dinski abonma in izven.

Torek. 4. marca ob 17.: Lebovič: SRE­
BRNE VEZI. 3. šolski abonma.

Sreda. 5. marca ob 17.: Goodhart: GE­
NERACIJA. Komedija. Abonma za upoko­
jence in izven.

Četrtek, 6. marca, ob 19: Goodhart: 
GENERACIJA. K tmedija. III. mladinski 
večerni abonma in izven.

Petek. 7. marca, ob 15.30: Goodhart: 
GENERACIJA. I. mladinski popoldanski 
abonma in izven.

Nedelja. 9. marca, ob 10.: Lebovič: 
SREBRNE VEZI. II. nedeljski šolski 
abonma in izven.

KRANJ
PREŠERNOVO GLEDALIŠČE

Nedelja. 2. marca, ob 10: — Izven. 
URA PRAVLJIC — lutkovna predstava LI­
ZIKA. Gjstuje Lutkovno gledališče iz Dra­
velj.

Ob 16. uri — IZVEN. I. Cankar: HLAP­
CI. Zadnja uprizoritev v Kranju.

Nedelja. 9. marca, ob 10. uri — Izven 
URA PRAVLJIC.

NOVA GORICA 
GORIŠKO GLEDALIŠČE

V nedeljo. 2. marca 1969. ob 16. ur: — 
C. Goldoni: TAST PO SILI, komedija v 
treh dejanjih — gostovanje v Šempasu.

V petek, 7. marca 1969, ob 20.15 — 
S. in B. Spewack: NASI TRIJE ANGELI, ’ 
komedija v treh dejanjih. Premiera za 
abonma red (P) in izven. Predprodaja 
vstopnic v Turist-biroju v Novi Gorici.

V soboto, 8. marca 1969, ob 20. uri — 
C. Goldoni: TAST PO SILI, komedija v 
treh dejanjih — zaključena predstava za 
TOMOS — v Kopru.

ROČNE LUTKE 
Resljeva c. 36

Sobota. 1. marca, ob 17: — M. Pavlik: 
DVE POLNOČNI-ZGODBI — izven.

Nedelja, 2. marca, ob 17: — J. Grabow- 
sky: VOLK IN KOZLIČKI — izven.

Torek. 4. marca, ob 16: — J. Grabow- 
sky: VOLK IN KOZLIČKI — zaklj. za 
Osnovno šolo »Boris Kidrič«.

Sobota, 8. marca, ob 17: — M. C. Ma­
cha do: MALI STRAH BAV-BAV — izven.

Nedelja, 9. marca, ob 17: — R. Radu- 
szewski — M. Belina: MALA DETEKTIV­
SKA ZGODBA — izven.

MARIONETE 
Levstikov trg 2

Nedelja, 2. marca, ob 11. tiri — J. Pen- 
?ov. N. Simončič: ZLATA RIBICA — iz­
ven. — Ob 15: — J. Malik 20GICA MA­
ROGICA — izven.

Četrtek, 6. marca, ob 17: — J. Malik: 
20GICA MAROGICA — izven.

Nedelja, 9. marca, ob H: — N. Kuret: 
OSTR2EK — izven. — Ob 15: — N. Ku­
ret: OSTR2EK — izven.

LUTKOVNO GLEDALIŠČE DRAVLJE
Sobota, 1. marca, ob 12: Tomasova, LI­

ZIKA. Abonmajsko gostovanje v Dutov­
ljah.

Ob 15.30: Tomasova, LIZIKA. Abon­
majsko gostovanje v Prestranku.

Nedelja, 2. marefe, ob. 10: Tomasova, 
LIZIKA. Gostovanje v Prešernovem gleda­
lišču v Kranju.

Sreda, 5. marca, ob 14.15: Tomasova, 
LIZIKA. Abonmajsko gostovanje v Sev­
nici.

Ob 16.15: Tomasova, LIZIKA. Abonmaj­
sko gostovanje v Brestanici.

Petek, 7. marca, ob 11.30 in 12.30: To­
masova, LIZIKA. Abonmajsko gostovanje 
na osnovni šoli F. Rozmana v Šentvidu.

Sobota, 8. marca, ob 15. in 16.30: To­
masova, LIZIKA. Gostovanje v Borovnici 
(za abonma in izven).

LUTKOVNO GLEDALIŠČE MARIBOR
KUD »Jože Hermanko« gostuje 1. mar­

ca v Celju s predstavo Danila Vranca 
»Grand variete« v kinu Dom. Lutkovne 
predstave hoda ob 9, 11 in 14.30.

MALO GLEDALIŠČE LUTK 
MARIBOR

Nedelja. 2. marca 1969 ob 9.30: Nace 
Simončič KLJUKCEVE POČITNICE. Abon­
ma red KEKEC — Klub mladih Tezno.

ob 11: Abonma red MODRI — Klub 
mladih Tezno

ob 14.30: Abonma red OSTR2EK — Na­
sipna 32

ob 16: Abonma red MTT — Nasipna 32
Ponedeljek, 3. marca 1969 ob 16: Nace 

Simončič KLJUKCEVE POČITNICE. Red 
NAJDIHOJCA — osnovna šola Studenci.

Četrtek, 6. marca 1969 ob 16: Nace
Simončič KLJUKCEVE POČITNICE. Red 
PAVLIHA — osnovna šola Studenci.

Sobota. 8. marca 1969 ob 16: Nace Si­
mončič KLJUKCEVE POČITNICE. Red 
ZELEN — Sladki vrh.

Nedelja, 9. marca 1969 ob 9.30: Nace 
Simončič KLJUKCEVE POČITNICE za red 
KLJUKEC — Klub mladih Orožnova 2.

ob 11: Za red IZVEN — Klub mladih 
Center Orožnova 2.

Predprodaja vstopnic pol ure pred pri­
četkom predstave.

SLOVENSKA FILHARMONIJA priredi 
v ponedeljek 3. marca ob 17. uri koncert 
za mladino Ekonomske srednje šole. Na 
sporedu bodo naslednje skladbe: Sibelius 
— Finska, Bizet — Arležanka, Gershwin 
Rapsody in Blue. Dirigiral bo MARKO 
MUNIH, s J list pa bo ACI BERTONCELJ.

V SREDO, 5. marca ob 15. uri pa bo 
v Slovenski filharmoniji pod vodstvom 
mladega dirigenta J02ETA FtlRSTA kon­
cert simfoničnega orkestra Slovenske fil­
harmonije za dijake osnovne šole iz Čr­
nomlja. Na sporedu: Smetana — »Iz češ­
kih logov in gajev« in »Vltava« iz »Moje 
domovine« ter Grieg — koncert za klavir 
in orkester s solistko DUBRAVKO TOM- 
SIC-SREBOTNJAK.

SLOVENSKA FILHARMONIJA obvešča 
cenjene abonente rumenega abonmaja, da 
je dirigent MILAN HORVAT zaradi dru­
gih obveznosti prosil za prestavitev kon­
certa, ki bi ga moral dirigirati z našim 
orkestrom dne 3. marca. Koncert bo iz­
veden 24. marca.

LJUBLJANSKI PIHALNI TRIO, ki ga 
sestavljajo flavtist Fedja Rupel, klarine­
tist Igor Karlin in fagotist Vladimir Čer­
ne, se bo predstavil na ponovnem samo­
stojnem recitalu v petek, 7. marca ob 
20.15 v veliki dvorani Slovenske filharmo­
nije. Na koncertu bo sodeloval tudi hor­
nist Jože Falout. Spored bo obsegal na­
slednja dela: Haydnov Londonski trio št. 
1, Rossinijev Kvartet št. 1, Brerov Trio, 
Ramovševo skladbo »Prolog, Dialog, Epi­
log«, Fortnerjevo Serenado in Osterčev 
Trio.

Ljubljanski pihalni trio je pred krat­
kim z uspehom gostoval na abonmajskem 
koncertu v Grazu. Poleg številnih kon­
certov za mladino sodeluje ansambel tudi 
na festivalih v Radencih in Opatiji ter 
snema številne skladbe za radijske posta­
je.

MARIBOR
četrtek, 6. marca — V unionski dvora­

ni simfonični koncert RTV Ljubljana. So­
list Aci Bertoncelj, pianist, dirigent Samo 
Hubad.

Sobota, 9. marca — V kazinski dvorani 
ob 10.30 matineja mariborskega Baročne­
ga ansambla pod vodstvom dirigenta Ja­
kova Cipcija.

LJUBLJANA

Narodni muzej Ljubljana. Odprte so 
stalne arheološke zbirke. Muzej je odprt 
vsak dan razen ponedeljka od 10. do 12.

ure, v sredo in petek pa tudi od 16. do 
18. ure.

Ogled zbirk Narodnega muzeja je brez­
plačen.

V Muzeju ljudske revolucije v Ljub­
ljani je odprta stalna razstava - o razvoju 
naprednega delavskega gibanja 1918—1941 
ter ljudske revolucije 1941—1945 na Slo­
venskem. Obiski so vsak dan od 9. do 17. 
ure razen ponedeljka.

Prirodoslovni muzej Slovenije, Ljublja­
na. Prešernova 20. Stalne zbirke (minera­
loške, paleontološke, zoološke in botanič­
ne) so odprte vsak dan razen ponedeljka 
od 10. do 12. ure, ob sredah in petkih pa 
tudi od 16. do 18. ure.

KRANJ
Gorenjski muzej. V MESTNI HIŠI je 

odprta stalna arheološka, kultumo-zgodo- 
vinska, etnografska in umetnostno-zgodo- 
vinska zbirka, v GALERIJI V MESTNI 
HIŠI pa razstava keramike Marije Ortha- 
ber.

V BAROČNI STAVBI v Tavčarjevi uli­
ci 43 je v I. nadstropju na ogled razstava 
Partizanski tisk na Gorenjskem in v II. 
nadstropju razstava Domača obrt na Go­
renjskem.

V PREŠERNOVI HIŠI je odprt Pre­
šernov spominski muzej, v GALERIJI pa 
literamo-zgodovinska razstava Prešeren v 
svetovnem slovstvu.

Galerijske in muzejske zbirke so od­
prte vsak dan od 10.—12. in od 17.—19. ure.

LJUBLJANA
V Slovenskem etnografskem muzeju v 

Ljubljani, Trg herojev 1, je na ogled raz­
stava, ki prikazuje slovensko ljudsko ki­
parstvo od 15. stol. do današnjih dni. Raz­
stava je odprta vsak dan razen ponedeljka 
od 10. do 12. ure, ob sredah in petkih tudi 
popoldne od 16. do 18. ure

Modema galerija: v razstavnih dvora­
nah Moderne galerije v Ljubljani je odprt 
oddelek stalne galerijske zbirke: slovenski 
slikarji impresionisti..

Do vključno 9. marca je odprta retro­
spektivna razstava slikarskih del Marija 
PREGLJA.

V malih dvoranah je odprta razstava 
Sodobna čehoslovaška grafika.

Razstavi sta odprti vsak dan od 10. do 
18. ure.

Mala galerija: v Mali galeriji je do 
vključno nedelje 2. marca odprt" razstava 
slik, ki jih razstavlja Janez BERNIK.

Od 5. marca dalje bo odprta nova 
razstava grafik, ki jih bo razstavljal ame­
riški umetnik Andrew STASIK.

Mala galerija je odprta vsak dan med 
10. in 20. uro.

Muzej v gradu Goričane je zaprt.
Muljava in Praproče pri Grosupljem — 

Slovenski etnografski muzej vabi na ogled 
Jurčičevega doma na Muljavi m spomin­
ske sobe pisatelja Louisa Adamiča v gra­
du Praproče pri Grosupljem.

MARIBOR
Umetnostna galerija: razstava sloven­

skih kiparjev 1968.
Razstavni salon Rotovž: razstava likov­

nih stvaritev šolskih otrok iz Greenvvicha.

KINOTEKA m
FILM IN GLEDALIŠČE

Ponedeljek, 3. marca 1969: STEKLENA 
MENA2ERIJA (THE GLASS MENAGE- 
RIE), ZDA, 1950. Scenarij: Tennessee Wil- 
liams, Peter Bemeis. Režija: Irving Rap- 
per. Glav. vi.: Kirk Douglas, Jane Wyman, 
Arthur Kennedy.

Ob 20. uri: HAMLET, Vel. Britanija, 
1948. Scenarij: Alan Dent. Režija: Lauren- 
ce Olivier. Glav. vi.: Laurence Olivier, Jean 
Simmons, Eileen Herlie, Basi! Sidney, Fe- 
lix Aylmer, Norman Wooland.

Torek, 4. marca 1969: TRAMVAJ »PO- 
2ELENJE« (A STREETCAR NAMED DE- 
SIRE), ZDA, 1951. Scenarij: Oscar Saul. 
Režija: ’ Elia Kazan. Glav. vi.: Marlon
Brando, Vivien.Leigh, Karl Malden.

Sreda. 5. marca 1969: GLOBOKO SI­
NJE MORJE (THE DEEP BLUE SEA), 
Vel. Britanija, 1955. Scenarij: Te renče Rat- 
tigan. Režija: Anatole Litvak. Glav. vi.: 
Vivien Leigh, Keneth More, Erič Portman 
(v barvah).

Ob 20. uri: TARTUFFE, Nemčija, 1925 
(nemi). Scenarij: Carl Mayer. Režija: Fri­
edrich Wilhelm Mumau. Glav. vi.: Emil 
Jarmings, Wemer Kraus, Lili Dagover, 
Andre Mattoni.

Četrtek, 6. marca 1969: GOSPODIČNA 
JULUA (FROEKEN JULIE), švedska, 
1950. Scenarij in režija: Alf Sjoeberg. 
Glav. vi.: Anita Bjoerk, Ulf Palme.

Petek, 7. marca 1969: VSI MOJI SI­
NOVI (ALL MY SONS), ZDA, 1948. Sce­
narij: Chester Erskine. Režija: Irving Reis. 
Glav. vi.: Burt Lancaster, Edward G. Ro­
binson, Mady Christians, Howard Duft.

Sobota, 8. marca 1969: RICHARD III, 
Vel. Britanija, 1955. Scenarij: Alan Dent. 
Režija: Laurence Olivier. Glav. vi.: Lau­
rence Olivier, John Gielgud, Ralph Ri- 
chardson, Claire Blaom, Cedrick Hard- 
wicke, Mary Kerridge (v barvah).

ki

Naša ulica

Nekaj laži 
cikajo na šale

Dolfe je stal pred krojačevim zrca­
lom in pomerjal že narejeno obleko. Zde­
lo se mu je, da mu suknjič ne pristoji 
najbolje.

»Gubo na hrbtu dela,« je dejal kro­
jaču.

»Kje pa! Le vi se držite preveč zgrb­
ljeno. Sprostite se, napnite prsi...«

Dolfe jih je napel in se spet ogledo­
val. Zdaj, ko je bil »sproščen in napet«, 
gube na hrbtu res ni bilo. Pač pa mu je 
'bil spredaj precej tesen, gumbe je komaj 
zapel.

»Okoli pasu me veže,« je potožil.
»Stara soldaška komanda, ki pravi 

rtrebuh noter — prsi ven’ vas bo te te­
žave rešila.«

Potegnil je trebuh noter — prsi ven, 
držal se je sproščeno in se spet ogledal:

»Zdaj pa reverji nekako Strle.«
»Seveda, ko pa imate glavo stisnjeno 

med ramena. Stegnite vrat!«
Stegnil je vrat in se ogledal, še pre­

den pa je spet odprl usta, ga je prehitel 
krojač:

»Krasno, prekrasno. Kot ulito. Ele­
gantno!«

Kaj je hotel? plačal je in šel. Ko jo 
je takole ubiral po naši ulici, sproščen 
in napet, trebuh noter — prsi ven, s steg­
njenim vratom in v novi obleki, sta ga 
od daleč opazovala Koren in Borič.

»Glej, kako je ubogega Dolfeta zvil 
išias.« je rekel Koren.

»če bi ne imel res mojstrskega kro­
jača — kakšen bi bil šele potem,« je do 
dal Borič.

Dolfe je sklenil, da si bo pustil rasti 
■brke. Po enotedenskem prepričevanju že­
ne (»Tudi tisti Forsyte na televiziji jih. 
ima!«) se je nehal briti pod nosom. Po­
nosno je hodil z dlakami nad ustnico in 
prav vesel je bil, ko ga je Koren povpra­
šal:

»Oho! Pustil si si rasti brke, kaj?«
»Hm,« je zagodel.
Pa je posegla Dolfetovka vmes:
»Ni si jih pustil rasti on, jaz sem mu 

pustila . ..«

Naš mesar je angel, vse stori, da kup­
cem čimbolj ustreže. V zadnjem času je 
v teh prizadevanjih napravil še en velik 
korak naprej.

»Dva lepa zrezka,« sem mu naročil, 
ko sem prišel na vrsto.

Bliskoma ju je odrezal in ju z veli­
kim zamahom vrgel na tehtnico, da je 
jeziček visoko poskočil.

Devetstcosem deset«

Prijazno sem ga povprašal:
»Zakaj tako neusmiljeno mečete zrez­

ke na tehtnico?«
Nedolžno me je pogledal in dejal: 
»Poglejte. Če zrezek močno vržem, 

vam ga doma sploh tolči ne bo treba. S 
tem pa vam napravim še eno uslugo: so­
sedje v bloku vsaj vedeli ne bodo, kdaj 
jeste zrezke.«

Kaj moremo, človek ima pač smolo! 
Padel je po stopnicah in se hudo potol­
kel. Sosed z zgornjega nadstropja namreč, 
tisti pozabljivi' profesor. V ambulanti so 
ga povili in zašili in dostavili domov.

»Moral bi v bolnišnico,« je potožila 
njegova žena.

Dolfe, strokovnjak za te reči, je bil 
poklican na posvetovanje:

»Kako ga je mogoče spraviti v bolniš­
nico?«

»Le na dva načina,« je odgovoril, »po 
zvezah ali pa s protekcijo. Tretje poti ni.«

»In če doma umre?«
»Potem ne potrebuje več bolnišni­

ce . . .«

Sedeli so zvečer pred televizorjem in 
gledali oddajo o kozmonavtih.

»Bi se ti dal izstreliti v vesolje, da bi 
poletel okoli zemlje ali okoli Lune?« je 
vprašal Borič Dolfeta.

Dolfe je za hip pomislil in dejal:
»Sploh ne!«
»Reva strahopetna!« mu je zabrusil 

Borič.
»Beži, beži. Ne gre za strah. Gre le za­

to, ker si prej kot v osmih urah naokoli 
m nazaj in niti dnevnice ne moreš obra­
čunati,« je odgovoril Dolfe.

Prišel sem v urad in se napotil k oken­
cu. na katerem je pisalo »Vplačila«, še 
preden sem potegnil denarnico iz žepa, 
me je uslužbenka ogovorila:

»Hočete vplačati? Vplačila sprejema­
jo pri okencu, na katerem piše Izplačila.«

Potem sem plačal in se napotil še k 
okencu Informacije, da nekaj poizvem. In 
že so me opozorili:

»Informacije lahko dobite pri okencu 
Reklamacije.«

Poizvedel sem in šel. Pri vratih sem 
dejal vratarju:

»Na svidenje, tovariš računovodja!«
Ne vem, zakaj so me vsi tako začude­

no pogledali.

EVGEN JURIČ

Filatelija

Zanimiva izjava
Avstrijska ptt uprava ima 

130.000 abonentov na znam­
ke v Avstriji in 27.000 abo­
nentov v drugih državah, ki 
so naročeni na preko 2,5

milijona serij poštnih 
znamk. Abonenti redno pre­
jemajo vse znamke brez ka­
kršnihkoli omejitev.

»Pošta mora zadovoljiti

Nove znamke v. svetu
Zvezna republika Nemčija

Poštna uprava ZRN je dala 
v prodajo 6. februarja serijo 
štirih znamk z doplačilom 
in sicer po 10 + 5, 20 + 10, 
30 + 15 in 50 + 25 pf »Mla­
dinske znamke 1969«, na ka­

terih so slike raznih vrst 
konj. Naklada se bo ravnala 
po potrebah- V prodaji bodo 
samo do 31. maja 1969. Do­
plačilo je namenjeno za mla­
dinsko varstvo.

vse abonente« in »Nobene o- 
mejit-ve v nakladi«, piše 
»Po strundsehau«, inf o rm ati- 
vno glasi:o avstrijske poštne 
uprave. Znano je, da bo av­
strijska poštna uprava izda­
la meseca maja serijo izred­
no lepih znamk ob 100-letni- 
ci dunajske državne epere 
in da so nekateri želeli, da 
bi izdala spominski blok v 
majhni nakladi. Kaj pravi 
k temu avstrijska poštna u- 
prava? Navajamo njeno iz­
javo v »Postrundschau«: 
»Razočarani bodo tisti ma­
loštevilni, ki upajo, da se bo 
ponovil primer z Rennerje- 
vim blokom. Pošta si ne mo­
re privoščiti in tudi nima 
v načrtu, da bi stotdsoče zbi­
ralcev s tem blokom (opom­
ba pisca: (opernim) razjezila 
in da bi nekaj »izvoljencev« 
zadovoljila z malo nakla­
do. Glede na željo filatelis­
tov, ki bd radi imeli spo­
minski blok, bo poštna up­
rava ubrala srednjo pot. Pri­
ložnostne mamke 100 let du­
najske opere bo natisnila v 
malih polah, na katerih bo 
vseh osem različnih znamk. 
Naklada bo prav takšna kot 
pri drugih znamkah.«

Ali ne bi mogla tudi naša 
poštna uprava posnemati av­
strijske? Filatelisti bi ji 
bili zelo hvaležni!

Poljska
Poljska poštna uprava je 

dala 15. novembra v proda­
jo serijo petih priložnostnih 
znamk po 40 Gr pod naslo­
vom »Mučeništvo in boj 1939- 
1945«, na katerih so slike 
spomenikov, ki spominjajo 
na to obdobje. To smo ugo­
tovili po tujih filatelističnih 
časopisih, rednega obvestila 
nismo prejeli.

Švica

SAH LUIS GARAŽA 
»Problem« 1968

PROBLEM ŠT. 108 
I.AJOS KICZl’
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Mat v dveh potezah

Beli: Kg7, Dd2, Se3, Sg8, Lh7, Lh8, 
P:c3, g3, h6 (9)

Cml: Ke5, Te8. Tg5, Sb6, Sd8, Lc5, 
P:e4, e6, e7, g4 g6 (111

Problemski dvoboj z Makedonijo
Problemska odbora SR Makedonije 

in SR Slovenije organizirata v letoš­
njem letu ekipni dvoboj v sestavljanju 
tematskih šahovskih problemov v na­
slednjih skupinah: mat v dveh potezah, 
tamomat v dveh potezah, pomožni mat 
v dveh potezah in serijski pomožni 
mat v »n« potezah. Za prvi dve skupini 
ie temi predložil Problemski odbor SR 
Makedonije, za drugi dve pa Problem­
ski odbor SR Slovenije. Danes podaja, 
mo primer za temo matov v dveh po­
tezah.

*m «* im
^ mik

m:

' S" JL ’■ 
■m m m %

Rešitev: 1. DdS! Grožnja: 2. Dd7: mat

1   0—0—0, 2. Db7 mat.

Tema za dvopoteznik za dvoboj z 
Makedonijo se glasi: v matu v dveh 
potezah prikazati vsaj eno rokado v 
rešitvi. Opomba: rokada je lahko ve­
lika ali mala, bela ali črna. Ce razen 
rokade v rešitvi prikažete še na primer 
rokado v navidezni igri in prevari ali 
več rokad, tem bolje. Tako je avtor da- 
našnnjega dvopoteznika (primer) prika­
zal še dvakrat isto rokado:

a) v navidezni igri: 
Tb8 mat in

1... 0—0—0 2.

Mat v dveh potezah

Beli: Kg6. Da5, 
16, g7 (8)

Tb6, La7, Sf8, P:a6,
b) v prevari: 1. Df5?! Grožnja: 2. Dd7: 

mat

Črni: Ke8, Ta8, Ld4, P:d7 (4)
1___  0 0 0 2. Tc6 mat.

1. Td8!
Obramba:

število članov posamezne ekipe je 
neomejeno Pravico udeležbe imajo sa­
mo registrirani problemisti. Uspehi po­
sameznikov na tem dvoboju bodo priz­
nani za uradno prvenstvo SR Sloveni­
je v sestavljanju šahovskih problemov 
za 1969. leto. Zato prosimo tiste slo­
venske sestavljavce problemov, ki se 
še niso registrirali, da to store čim 
prej. Na naslov: Problemski odbor, Ša­
hovska zveza Slovenije, Ljubljana, Can­
karjeva 1, naj pošljejo naslednje po­
datke: ime in priimek, dan, mesec, leto 
in kraj rojstva, poklic, natančen naslov, 
število doslej objavljenih problemov 
in uspehe na problemskih turnirjih.

Problemski odbor Slovenije prosi vse 
slovenske problemiste, naj se udeleži­
jo dvoboja z Makedonijo in naj že zač­
no sestavljati dvopoteznike na gornjo 
temo.

švicarska poštna uprava je dala 13. februarja v prodajo 
prvo letošnjo serijo priložnostnih znamk v počastitev po­
membnih obletnic in dogodkov letošnjega leta in sicer: 10 
Rp — 50-letnica zveze švicarskih skavtinj, 20 Rp — otvoritev 
prvega planetarija v Švici, 30 Rp — 50-letnica velesejma v 
Lausanni, 5o Rp — gimnaestrada v Baslu in 2 Fr — 50-let- 
nica letalskega poštnega prometa v Švici. Naklade niso ob­
javili.


